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Presentation 


On 21 and 22 June 2013 the Universitat 
Rovirai Virgili hosted theinternational 
conference entitled "The study of 
folilore: theory, history, archives" in 
homage to Josep M. Pujol (1947-2012), 
professor of the Department of Catalan 
Studies and honorary director of our 
journal. On the bacR the conference's 
success, vve decided to dedicate three 
editions of the journal to publishing 
scientific studies relating to each of the 
three areas on vehich the conference 
focused, namely Folxlore narrative: 
tales and legends, Theory and history 
Of folilore, and Archives and research 
centres. 

The third edition of Estudis de 
Literatura Oral Popular (Studies in Oral 
FolR Literature - 2014) vvas dedicated 
to the theory and history of folRlore, 
and vve are novv delighted to present 
the fourth edition, vvhich is devoted 
to tvvo of the great genres Of folRlore 
narrative: tales and legends. 

In his opening presentation 
to the conference on this theme, 
Professor Hans-jòrg Uther, director 
Of the EnzyRlopàdie des Màrchens 
(Gòttingen, Germany), recalled his 
first contact vvith Josep M. Pujol in 
1980, vvhen Pujol vvrote to Professor 
Rurt Ranxe (first head editor of the 
EnzyRlopàdie des —dMàrchens) to 
inform him that he vvas vvorRing on 
a typological index of Catalan tales, 
a letter vhich Uther ansvered on 
Ranxe's behalf. In 1982, Pujol notified 
them that he had completed his 
vvorX and sent them a copy. The vvort 
constituted his final thesis for his 
bachelor's degree and vvas entitled 
Contribució a l'índex de tipus de 
la rondalla catalana" (Contribution 
to the typological index of Catalan 


Presentació 


Els dies 21 i 22 de juny de 2013 va te- 
nir lloc a la Universitat Rovira i Virgi- 
li el congrés internacional L'estudi 
del folRlore: teoria, història, arxius, 
en homenatge a Josep M. Pujol 
(1947-2012), professor del Departa- 
ment de Filologia Catalana i avui di- 
rector honorífic de la nostra revista. 
Fruit d'aquest congrés, vam decidir 
dedicar tres números de la revista 
a la publicació de treballs científics 
relacionats amb cadascun dels tres 
àmbits de treball del congrés: Teoria 
i història del folRlore, Narrativa fol- 
Rlòrica: rondalles i llegendes, i Arxius 
i centres de recerca. 

El tercer número d'Estudis de Li- 
teratura Oral Popular (2014) va estar 
dedicat al primer dels àmbits: Teoria 
i història del folRlore. I ara tenim el 
goig de presentar el quart número 
de la revista, dedicat a l'estudi de dos 
dels grans gèneres de la narrativa fol- 
Rlòrica: les rondalles i les llegendes. 

En la ponència del congrés que 
va obrir els treballs sobre aquesta 
temàtica, el professor Hans-Jòrg Ut- 
her, director de l'EnzyRlopàdie des 
Màrchens (Gòttingen, Alemanya), 
recordava el primer contacte que va 
tenir amb Josep M. Pujol. Va ser el 
1980, quan Pujol va escriure al profes- 
sor Rurt Ranxe (primer editor en cap 
de l'EnzyRlopàdie des Màrchens) per 
dir-li que estava treballant en l'elabo- 
ració d'un índex tipològic de la ron- 
dalla catalana i Uther li va respondre, 
en nom de RanRe. L'any 1982, Pujol 
va notificar-los que havia acabat el 
treball i els en va enviar un exemplar. 
Aquest treball era la seva tesi de lli- 
cenciatura, eContribució a l'índex de 
tipus de la rondalla catalana, (1982). 
En aquesta carta també els proposa- 
va incloure en la llista d'entrades de 
l'EnzyRlopàdie des Múàrchens l'article 
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tales - 1982). In the same letter he 
also proposed the inclusion of the 
article "Catalan" in the list of entries 
for the EnzyRlopàdie des Màrchens, a 
proposal that met vvith their approval 
and vvas accepted. 

The reason I mention this historical 
point is to shovv that Josep M. Pujol 
had a clear desire to internationalise 
Catalan folitales, a desire that over 
the years manifested itself in the 
multiple undertaRings that vve carried 
out together. Of particular note 
among these is the publication of 
the Index of Catalan Folltales (2008) 
and the creation of the multilingual 
vvebsite "RondCat. Catalan Folitales 
Search —o Engine" —a4http://rondeat. 
arxiudefolRlore.cat:. 

In the edition of the journal that 
vve present here, ten academics have 
contributed articles that help further 
advance research into ynarrative 
folRlIore and, in doing so, have added 
their names to the homage that ve 
vvish to pay to a man vvho championed 
the study of folitales and vvas a 
leading expert on the study of legends 
(particulariy urban legends) here in 
Catalonia. 

Joan A. Argenter (Autonomous 
University of Barcelona) dedicates his 
article to the comparative study of 
the Tvvining Branches motif (E631.0.1 
in the Stith Thompson Index), shovvs 
its presence in romances from the 
Romance linguistic areas and in Anglo- 
Americanballads, andstudiesits aspects 
of its function and use as a plot device. 
Maria Carmen Atiénzar (National 
Distance Education University) 
analyses a corpus of tales collected 
in Pozuelo (Albacete) in terms of the 
importance of their communicative 
context. Another corpus of tales, in 
this case from Aragon and La Rioja, is 
the object of study for Carlos Gonzàlez 
(Archivo Pirenaico de Patrimonio Oral 


Catalans, cosa que van valorar i van 
acceptar. 

Si esmento aquest apunt de tipus 
històric és per fer notar que Josep 
M. Pujol va tenir una clara voluntat 
d'internacionalitzar la rondallística 
catalana, una voluntat que al llarg 
dels anys es va anar concretant en 
diverses accions, que vam dur a ter- 
me conjuntament, entre les quals cal 
destacar la publicació de l'Index of Ca- 
talan Folttales (2008) i la creació del 
veb multilingúe RondCat. Cerca- 
dor de la rondalla catalana, ehttp:// 
rondcat.arxiudefolRlore.cats. 

En el número de la revista que 
avui presentem, deu investigadors 
contribueixen amb els seus articles a 
avançar en la recerca en narrativa fol- 
Rlòrica i se sumen així a l'homenatge 
que volem dedicar a qui va ser l'im- 
pulsor dels estudis de rondallística i 
un dels capdavanters en l'estudi de 
les llegendes (en particular, de les lle- 
gendes urbanes) a casa nostra. 

Joan A. Argenter (Universitat 
Autònoma de Barcelona) dedica el 
seu article a l'estudi comparatiu del 
motiu dLes branques entrellaçades, 
(Tvining branches, E631.0.1 de l'ín- 
dex d'Stith Thompson), n'assenyala 
la presència en romanços romànics i 
balades angloamericanes, i n'estudia 
els aspectes funcionals i argumen- 
tals. M.2. Carmen Atiénzar (Univer- 
Sitat Nacional d'Educació a Distàn- 
cia) analitza un corpus de rondalles 
recollides a Pozuelo (Albacete) des 
del punt de vista de la importància 
que té el seu context comunicatiu. 
Un altre corpus de relats, en aquest 
cas d'Aragó i La Rioja, és objecte de 
Pestudi de Carlos Gonzàlez (Archi- 
vo Pirenaico de Patrimonio Oral), 
centrat en el subgènere dels contes 
novel-la. Aquest subgènere també és 
tractat per Camifio Noia (Universitat 
de Vigo) en un treball que s'ocupa 
dels relats que tracten el tema de la 
castedat i de la fidelitat de les dones. 
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— Pyrenean Archive of Oral Heritage), 
vvho focuses on the subgenre of the 
novelle. Camifio Noia (University of 
Vigo) also focuses on this subgenre in 
a study that looRs at stories that deal 
vvith the theme of chastity and fidelity 
in vvomen. Marianthi Raplanoglou 
(National and Rapodistrian University 
of Athens) studies GreeR variants of 
the Cinderella tale (ATU type 5IOA) 
vvhich share the principal theme of 
spinning. The tale of Cinderella is also 
studied by Laura Villalba (Universitat 
Rovira i Virgili) in her analysis of three 
versions collected by the folRlorist 
Adelaida Ferré i Gomis. Vicent Vidal 
(University of Alicante) studies the sets 
Of tales collected by Joaquim Gonzàlez 
i Caturla and highlights their specific 
features in comparison vvith other 
Valencian collections. Josefina Roma 
(University of Barcelona) approaches 
the subject of the Mal Caçador (Bad 
Hunter), vvho is present in many 
legends, and focuses above all on tvo 
figures vvho share the same narrative 
function: Count Arnau and Baron 
d'Espés. The genre of legend is also 
present in the article by Emili Samper 
(Universitat Rovira i Virgili), vho looRs 
at the Satanic legends collected by the 
folRlorist Cels Gomis i Mestre. 

Finally, this edition of the journal 
includes the abstracts of four booRs 
that have been published recently and 
tvo pieces of nevvs regarding recent 
activities 


Carme ORIOL CARAZO 
Universitat Rovira i Virgili 


Marianthi Raplanoglou (Universitat 
Nacional i Rapodistriana d'Atenes) 
estudia les variants gregues de la ron- 
dalla de la Ventafocs (que correspon 
al tipus ATU 5I0A), unes variants que 
tenen com a tema principal el de la 
filatura. La rondalla de la Ventafocs 
també centra l'atenció de Laura Vi- 
llalba (Universitat Rovira i Virgili), 
que dedica el seu article a analitzar 
tres versions d'aquesta rondalla re- 
collides per la folRlorista Adelaida 
Ferréi Gomis. Per la seva part, Vicent 
Vidal (Universitat d'Alacant) estudia 
el conjunt de rondalles recollides per 
Joaquim Gonzàlez i Caturla i n'asse- 
nyala les especificitats respecte a al- 
tres reculls rondallístics valencians. 
Josefina Roma (Universitat de Barce- 
lona) aborda el tema del personatge 
del Mal Caçador, present en moltes 
llegendes, i se centra sobretot en 
dues figures que tenen aquest mateix 
rol narratiu: el Comte Arnau i el Ba- 
rón d'Espés. El gènere de la llegenda 
és també present en l'article d'Emili 
Samper (Universitat Rovira i Virgi- 
li) dedicat a les llegendes satàniques 
recollides pel folRlorista Cels Gomis 
i Mestre. 

Finalment, aquest número de la 
revista inclou quatre ressenyes de lli- 
bres que s'han publicat en els darrers 
temps i dues notícies sobre dues ac- 
tivitats desenvolupades recentment. 


Carme ORIOL CARAZO 
Universitat Rovira i Virgili 
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Narrativa folxlòrica: rondalles i llegendes 


Folx narrative: folitales éc legends 


4Les branques entrellaçadess: un motiu 
del folXlore verbal i els gèneres mixtos 


Joan A. Argenter i Giralt 
Universitat Autònoma de Barcelona 
joan.argentereuab.cat 


RESUM 

L'article aborda comparativament un motiu de l'art verbal i alhora la seva interacció 
amb un problema general de Vestudi del folRlore: el dels gèneres mixtos i llur signifi- 
cació. El motiu en questió és designat aTvvining brancheso (E631.0.1) en l'índex de 
Thompson. S'assenyala Veventual precedent clàssic ovidià i se'n considera la presèn- 
cia en romanços de la tradició romànica peninsular i en balades angloamericanes, 
gèneres versificats. Si comparteixen el motiu de les branques entrellaçades, difereixen 
en aspectes funcionals i argumentals. S'aporta una narració oral beduina del desert 
Líbic que conté l'argument i el motiu. Aquest text oral és un gènere mixt: hi coexistei- 
xen prosa i vers (prosimetrum). S'analitzen diferències funcionals respecte als textos 
anteriors i se'n vincula Vespecificitat a la naturalesa de Vordre social en la societat 
beduina, a la ideologia que hi és hegemònica, a la identitat ètnica i a la cultura verbal 
beduina arabitzada. S'interpreta el gènere mixt en funció de conceptes desenvolupats 
a partir de la poètica jaRobsoniana i, sobretot, en funció del context en què es produ- 
eix, això és, de l'especificitat històrica i d'una interpretació èmica, la qual ens permet 
accedir a la significació que vehicula la juxtaposició de prosa i vers en un context d'ac- 
tuació específic. 


PARAULES CLAU 
aTvvining brancheso, romanços iberoromànics, balades angloamericanes i una narra- 
ció beduina, prosimetrum, interpretació èmica 
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Joan A. Argenter i Giralt 


I2 


ABSTRACT 

This article taRes a comparative approach to a verbal art motif, the Tvvining Branches 
(E631.0.1in Thompson's index), andits relationship vvith a general problem in the study 
of folRlore: mixed genres and their meaning. The article highlights a classical Ovidian 
precedent and considers the presence of the motifin romances from the Romance language 
traditions of the Iberian Peninsula and in Anglo-American ballads, both of these being 
versified genres. Despite being shared by both genres, the use of the Tvvining Branches 
motif in each one differs in terms of its function and deployment as a plot device. The 
article also presents an oral mixed-genre (prosimetrum) Bedouin narrative from the 
Libyan Desert containing the same plot and motif. Functional differences betvveen 
this and the former versified genres are discussed and it is shovn that the specificity 
of the Bedouin version stems from the social order and ideological values dominant in 
Bedouin society, its members' ethnic identity, and the Arabized Bedouin oral culture. 
The mixed genre is interpreted in relation to JaRobson's concepts regarding poetics and 
linguistics and, above all, to the context in vvhich it is produced, that is, its historical 
specificity and its emic interpretation. The findings reveal the cultural meaning behind 
the juxtaposition of prose and verse in a particular performance context. 


REYVVORDS 
Tvvining branches motif, Iberian Romance songs, Anglo-American ballads, Bedouin 
narrative, prosimetrum, emic interpretation 


REBUT: 11.04.2014 l ACCEPTAT: 07.05.2014 
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aLes branques entrellaçadess: un motiu del folRlore verbal i els gèneres mixtos 


1. Les branques entrellaçades: 
un motiu present en diverses tradicions orals 


L'objectiu d'aquest article és abordar comparativament un motiu definit i catalo- 
gat de l'art verbal i alhora la seva interacció amb un problema general de l'estudi 
del folilore —i d'altres disciplines— com és el dels gèneres mixtos i llur significa- 
ció. 

El motiu en questió és el que apareix com a E631.0.1 en l'índex de Thompson 
(1966) i com a tipus 970 amb la designació The Tvvining Branches en la tipologia 
d'Aarne-Thompson-Uther (Uther 2004) i a Oriol-Pujol (2003: 238) 

Aquest motiu té com un dels orígens remots, almenys en l'àmbit dels nostres 
referents culturals, el mite de Baucis i Filemon, cantat per Ovidi a les Metamorfosis 
(VIII: 611-724), el qual encadena una sèrie de motius que ara no podem reproduir, 
alguns dels quals reapareixen en certes tradicions de romanços peninsulars i en 
llegendes èuscars.t 

A banda d'aquest precedent, i descartada la tradició èuscar, el meu coneixe- 
ment inicial de les composicions que inclouen el motiu que tractem es limitava, 
doncs, a les literatures tradicionals peninsulars romàniques i també a l'anglòfona, 
present en totes en romanços i balades, és a dir, en textos versificats. Les compo- 
sicions en questió apareixen in extenso en els annexos. En el cos de l'article ens 
limitem a la citació del motiu esmentat i d'altres fragments necessaris per al fil de 
l'argument. 

Aquests són els versos de la versió galaicoportuguesa, que hem extret de l'an- 
tologia poètica del portuguès Eugénio de Andrade. 


De um nascera um cipreste, 
E do outro um laranjal, 

Um crescia, outro crescia, 
Coas pontas se iam beijar. 
El-rei, apenas tal soube, 


I. Agraeixo l'oportunitat que em dóna Estudis de Literatura Oral Popular de contribuir a l'ho- 
menatge a un col-lega i amic, malgrat que jo no sigui un professional de la disciplina. Haig 
d'agrair l'ajut, els comentaris o els suggeriments de Lila Abu-Lughod, Jabier RaltzaRorta, 
Carme Oriol, Joan Miralles i les encertades admonicions de Lluís Polanco. 


2. Oriol-Pujol l'anostren com eEls rosers entrellaçatss, alhora que mantenen la referència 
a la denominació en anglès. Ara, per bé que moltes versions ens parlen de rosers, (així 
en castellà o en anglès), d'altres són menys específiques o més adaptades a l'entorn, com 
veurem més avall. 


3. Remetem a la versió bilingúe, traduida en prosa, de la Fundació Bernat Metge (1930)i a la 
més recent traducció en vers, amb text monolingúe, de Jordi Perramon a Quaderns Crema 
(1996). 

4. Agraeixo la informació de J. RaltzaXorta, les anotacions inacabades i el material inèdit 
del qual m'ha estat permès consultar. Catalan (1970: 189-193) fa esment de diverses variants 
d'una cançó suletina que tracta el tema del romanç català 4El mort i l'enamoradas (cast. dLa 
enamorada de un muerto:). Tot i que s'hi poden rastrejar elements indubtables del mite 
ovidià, no contenen el motiu de les branques entrellaçades. 


5. Entre les peninsulars, donem compte de versions galaicoportugueses, castellanes i cata- 
lana potser textualment elaborades. El motiu es retroba en aplecs del folXiore castellà dels 
EUA i sefardita. 
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Logo os mandara cortar. 
Um deitava sangue vivo, 

O outro sangue real, 

De um nascera uma pomba, 
De outro um pombo torcaz. 
ES) 

— Mal haja tanto querer, 

E mal haja tanto amarl 
Nem na vida nem na morte 


Nunca os pude separar.s 


4eConde Nilox de Andrade (1999: 53-55). 


Ramón Menéndez Pidal (1948) dóna dues versions castellanes, la de eConde 
Nifio, i la de eConde Nilo-s, que pràcticament coincideixen en la formulació del 
motiu que estudiem. En donem la primera: 


De ella nació un rosal blanco, 
de él nació un espino albar, 
crece el uno, crece el otro, 
los dos se van a juntar, 

las ramitas que se alcanzan 
fuertes abrazos se dan, 

ylas que no se alcanzaban 
no dejan de suspirar. 

La reina, llena de envidia, 
ambos los mandó cortar, 

el galàn que los cortaba 

no cesaba de llorar, 

della naciera una garza, 

dél un fuerte gavilàn 
juntos vuelan por el cielo, 


juntos vuelan a la par. 


dRomance del Conde Nifior. Menéndez Pidal (1948: 130-131). 


Aquest romanç fou musicat i difós pel cantautor segovià Ismael Pefia (1963) en 
un disc publicat i premiat a París, per bé que mai no s'edità a Espanya. 

Les diverses versions castellanes i galaicoportugueses són molt pròximes, com 
ho és també la catalana, per bé que se'n separa en alguns aspectes: així, en aquesta 


6. Amb encert Menéndez Pidal intitulà Amor més poderoso que la muertes aquestes diver- 
ses composicions, les varietats de les quals inclouen sempre —o quasi sempre (vegeu el cas 
català)— el motiu de les branques entrellaçades. La composició catalana solament conté el 
motiu segúent en els romanços castellans: la transformació del trop vegetal en l'ornitològic 
o la sola presència d'aquest darrer. 
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no és un conflicte entre pare o mare reials i filla, sinó entre marit i muller espo- 
sats en segones noces, malgrat una antiga promesa d'amor i d'espera a un primer 
marit destinat a galeres. El fet es produeix al seu retorn, en assabentar-se ell que el 
matrimoni és tot just consumat o a punt de consumar-se (Oriol-Pujol 2003: 238). 
A més, pròpiament no apareix el motiu de les branques entrellaçades, però sí la 
seva derivació ornitològica: 


Lo primer cant que li feia son marit se despertà: 
eDesperteu-vos, vida mia, si voleu sentir cantar, 
sentireu cant de serena o peix que roda pel mar.o 
cAiXÒ no és cant de serena O peix que roda pel mar, 
sinó que és lo meu marit lo que me vàreu quitar.. 
4Si és veritat, vida mia, prompte l'aniré a matar.o 
eSi mateu lo meu marit per mi podeu començar.s 
La un mor a mitja nit, l'altre al despuntar el clar, 
l'altar de Santa Maria los dos varen enterrar, 

de l'un surt una coloma i de l'altre un colomar. 


eDon Lluís de Montalbàs. Romancer Català —text establert per Manuel 
Milà i Fontanals—, MOLC (1980: 87). 

Una altra tradició de què tenim coneixença és l'anglosaxona, concretament 
la que ens ha arribat a través dels cantants de folt-song que a partir dels anys sei- 
xanta es dedicaren a aplegar la tradició de balades i cançons populars als EUA. És 
molt probable que la composició a què ens referim tingui l'origen en una balada 
escocesa. Versions amb variants foren recollides per Art GarfunRel i Pete Seeger, i 
cantades per tots dos i per Joan Baez: 


They buried VVilly in the old church yard and Barbara in the nevv one, 
And from VVilliam's grave, there grevv a rose, from Barbara's, a green briar. 
They grevv and grevv in the old church yard, 

Till they could grovv no higher, 

And there they tied in a true lover's Rnot, 

The red rose and the briar. 


eBarbara Allens, balada. Versió d'Art GarfunRel (1973).7 


Comprovem, doncs, que aquest motiu —o un seu derivat en el cas català— 
apareix en totes quatre llengúes i tradicions poètiques en balades i romanços, 
composicions en vers per definició.$ 


7. Sorprenentment, la versió de Seeger (2003 (19581) omet la darrera estrofa, la que conté 
el motiu de les branques entrellaçades. Quant a l'origen escocès de la balada dThe Douglas 
Tragedyo, vegeu la localització precisa que en fa Child (1857: 114-120). Els versos pertinents: 
4Out o' the lady's grave grevy a bony red rose / And out o' the Rnight's a brier / And they tvva 
met, and they tvva plat / And fain they vvad be near / And a' the vvarld Ren right vveel, / They 
vvere tvva lovers dears (1857: 119). 


8. Carme Oriol em crida l'atenció —i li ho agraeixo— sobre la narració del senyor Frederic 
Martí, de Torelló, inclosa per Amades (1950: 1380), en la qual apareix el motiu que ens ocu- 
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Albert Hauf (2010) estudia 4Les transformacionss una mena de romanç 
encadenat el tema del qual és un seguit de metamorfosis recíproques entre pre- 
tendent i pretesa amb l'objectiu de no perdre's de petja —fugint i aproximant-se 
metonímicament. Però no hi apareix el motiu de les branques entrellaçades que 
s'enfilen cel amunt.o 

En aquest mateix capítol, Hauf (2010: 338-341) tracta, amb menys detall, del 
tema de d'Amor més fort que la morts, en expressió anostrada de la de Menéndez 
Pidal, i es refereix a diverses variacions del nostre romanç, amb el motiu, efectiva- 
ment, de les branques entrellaçades. Curiosament, però, també hi retreu versions 
portugueses i castellanes i fins i tot aporta una citació de la balada escocesa que 
és a l'origen, com hem suggerit, de l'aplegada per GarfunnRel (1973) i Seeger (2003 
(1958J) —i cap de catalana. Tot plegat és un indici indirecte o fa pensar que el mo- 
tiu no es troba en la cançó lírica catalana, si no és la aplausibilitats a què ens hem 
referit en la nota 8 —en canvi, hi trobem el seu derivat ornitològic. 

En la composició ovidiana a la qual ens hem referit, el motiu se centra en la 
transformació simultània dels amorosos i ancians esposos en arbres o tiges que 
finalment neixen d'un sol tronc, és a dir, que resten units per l'arrel un cop morts. 
És l'acompanyament en l'estimació fins al darrer moment i l'amor que roman 
més enllà d'aquest moment i de la mort, la victòria de l'amor sobre la mort. El 
motiu apareix, un cop més, en un text versificat. 


2. Una narració beduina i els gèneres mixtos 


Segons Thompson (1966), el motiu es retroba en diverses tradicions del folRlore 
del món, ben allunyades entre elles. Existeix una tradició beduina d'aquest motiu 
inclosa en una narració en prosa, en la qual, però, apareixen fragments versificats. 
L'existència d'aquesta mena de gènere mixt és prou coneguda i Joseph Harris i 
Rarl Reichl (1997) n'han aplegat estudis exemplars sobre les més diverses tradici- 
ons d'arreu i de tot temps.Z Probablement amb variants i amb matisos, aquesta 
mena de forma mixta ha estat designada en la tradició occidental amb el terme 
prosimetrum —'prosa-vers"— (DronRe 1994). En termes conceptuals, per exem- 
ple, hi ha qui distingeix prosimetrum i versiprosa, segons que la dominant (JaRobson 
1981(1935)) de la tradició i de la composició sigui la narració en vers amb elements 
en prosa intercalats o que la dominant de la narració sigui la prosa i els versos hi 


pa, reproduit de manera prou fidel. Plausiblement, l'origen d'aquest motiu devia trobar-se 
en alguna composició en vers. En tot cas, la meva afirmació continua essent certa. 


9. El capítol de Hauf el reprodueix, comparativament amb altres versions europees, també es 
pot trobar a Bohigas (1983) i altres repertoris. 


10. L'estrofa 9 d'una versió castellana que dóna s'hi acosta, però no es pot considerar una 
variació del motiu: dTú eres palma y yo soy détil, / tú eres zarza y yo me enredo, / tú eres la 
rosa fragante / del jardín de mi recreo, (Hauf 2010: 336). Aquesta estrofa de to líric defuig 
l'encadenament i el caràcter dinàmic de la resta d'estrofes. Tot i la similitud temàtica, sem- 
bla una interpolació. 


11. Oriol (1997) reporta una edperformances, recollida a la parròquia de Sant Julià de Lòria, 
que intercala versos en un relat en prosa i que interpreta com la aprosificaciós d'un romanç. 


12. El terme es pot datar des del segle xn i, doncs, la consciència del fenomen, sia entès com 
a gènere, al costat d'altres, sia com a característic de determinats gèneres. 


Studies in Oral FolX Literature, no. 4, 2015 


aLes branques entrellaçadess: un motiu del folRlore verbal i els gèneres mixtos 


apareguin intercalats,8 és a dir, segons quin sigui el terme amarcat. de la compo- 
sició (Hanson i RiparsRy 1997: 36).7 Altres autors, sobretot indoeuropeistes, abor- 
den el problema des d'un punt de vista genètic (la prosa seria la forma primitiva 
de la narració, eventualment amb versos intercalats, sovint citacions o expressi- 
ons emotives, i d'aquí deu haver derivat progressivament cap a la forma de la tira- 
llonga de versos que coneixem dels poemes homèrics). En fi, els semitistes tracten 
la singularitat de la relació difusa poesia/prosa en les literatures orientals. 

La narració beduina fou aplegada per Lila Abu-Lughod de tribus establertes al 
desert Líbic d'Egipte, allí anomenat desert Occidental —una llenca de 500 qui- 
lòmetres que s'estén de l'oest del Caire fins a Líbia—, i reproduida (Abu-Lughod 
1986: 249-250) en el seu interessant estudi etnogràfic sobre la construcció de l'or- 
dre social i la complexitat cultural en la societat beduina Aviad "Ali, com són co- 
negudes. En allò que aquí és pertinent, l'antropòloga hi detectà la coexistència 
d'un discurs hegemònic que vehicula la ideologia de l'honor i la modèstia com 
a valors morals públics constrenyedors, expressat en el dllenguatge ordinari, i 
un discurs alternatiu que vehicula els sentiments impropis. de vulnerabilitat i 
d'amor, expressat mitjançant la recitació o el cant de composicions líriques, vin- 
culades a un context determinat i anomenades ghinndava ('cançonetes'), en boca 
de dones o joves que altrament assumeixen els valors establerts, expressats en 
llenguatge comú en la vida quotidiana. És l'assumpció d'aquesta doble dimensió 
discursiva el que genera el sentiment d'ambivalència cultural que viuen les dones 
d'Alvvad "Ali i el que fa palesa la complexitat de llur identitat cultural i de la ma- 
teixa noció de eculturas. eDir cantant allò que no es pot dir enraonant-: un feno- 
men cultural que no els n'és privatiu. Tanmateix, no es tracta pas d'un tabú verbal 
ni de conductes reprimides, ja que, potser de manera compensatòria, els beduins 
—i en general els pobles àrabs— valoren l'expressió poètica, l'embelliment del 
llenguatge. El que fóra impropi és expressar aquells sentiments en el llenguatge 
ordinari de cada dia, i subvertir-ne els valors i el discurs. El control de l'expressió 
pública dels sentiments més íntims forma part de la cultura verbal i social dels 
pobles del desert (Abu-Lughod 1986, Reynolds 1997: 278) i, de fet, de la cultura 
aràbiga (Reynolds 1997: 278, Scott Meisami 1997).5 

La aperformances de què tractarem, però, és tot un altre gènere que les canço- 
netes: una narració amb versos incrustats. 


13. The 'dominant' may be defined as the focusing component Of a vvort of art: it rules, 
determines, and transforms the remaining components. It is the dominant vhich 
guarantees the integrity of the structures (JaRfobson 1981: 751). 


14. Seguint el deixant de JaRobson —i la distinció entre el terme marcat i el terme no marcat 
de les oposicions fonològiques o gramaticals (cf. un resum a JaRobson i VVaugh 1979: 90-92), 
concepte avançat per TroubetzXoy (1970: 77)—, Hanson i RiparsRyY formulen una distinció 
entre prosa/vers i lírica/narrativa seguint el mateix criteri (1997: 20). Exposada molt con- 
densadament més avall. 


15. Reynolds (1995: 146-156) identifica un gènere en l'art verbal dels poetes-cantors tradicio- 
nals del poble d'al-BaRatúsh, al nord d'Egipte, que té característiques similars, si no idèn- 
tiques, a la ghinnamya: el mamvyal, un discurs poètic que expressa emocions que no seria 
honorable expressar en llenguatge quotidià. Aquesta forma poètica descarrega el parlant de 
tota responsabilitat pel contingut que hi vehicula. De fet, aquests aplanys, adverteixen que 
hom no s'ha de plànyer, però la seva estructura retòrica evita l'expressió directa del plany 
personal. Segons l'autor, aquesta retòrica abraça tot el folRlore egipci i penetra altres gène- 
res, fins i tot l'èpica. 
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Valriu (2007) fa notar da permeabilitat entre els diversos gèneres folRlòrics, 
en aquest cas la llegenda i la baladas, que cal interpretar en termes d'un gènere 
mixt on es barregen prosa i vers. La seva explicació del fenomen es basa en la dis- 
tinció entre competència i actuació de la informadora i en el context d'arreplega 
del material folRlòric sota la inducció de l'investigador. Sigui com sigui, reconeix 
la ccompetència múltiples de la informadora i la seva apercepció bàsica dels gè- 
neres folRlòricss. Ara, Valriu es refereix a edues tradicions llegendàrieso que ces 
combinen. De manera que el gènere mixt deriva del coneixement incomplet o 
circumstancial de la narradora/recitadora de dues tradicions definides, la dlegen- 
da, i la balada —a la manera com solia entendre's el canvi de codi en la recerca 
sociolingúística: mixtura de dos codis preexistents, identificables i ben definits. 
Hom ha fet notar posteriorment que aquesta concepció reflecteix més la de l'ana- 
lista que la dels participants en la interacció comunicativa, els quals devien fer 
ús dels recursos verbals a llur disposició per crear i negociar un codi emergent, 
construit amb material de procedència diversa i orientat a assolir una posició 
d'avantatge en la interacció. No crec que en termes generals la recerca folRlòrica 
—almenys en el cas de gèneres ben establerts i relativament fixats— admeti un 
paral-lelisme absolut amb aquesta segona concepció del canvi de codi, si bé goso 
creure que glosadors mallorquins i bertsolaris bascos no se n'allunyen. En tot cas, 
sí que parteix d'un supòsit paral-lel al de la noció inicial. És possible que la inter- 
pretació de Valriu sigui la més adequada en relació amb el material mallorquí que 
estudia i amb les circumstàncies en què fou aplegat, però aquella permeabilitat, 
de gèneres denota no solament un fet propi de l'art verbal, sinó un fet que admet 
una tipologia complexa. I en part d'això ens ocuparem ací. 


3. Motius d'arreu i la necessitat d'una anàlisi sociocultural i èmica de 
les produccions de l'art verbal 


Si alguna cosa posen de manifest els estudis aplegats per Harris i Reichl és la ne- 
cessitat d'interpretar aquest fenomen en termes èmics i històrics, és a dir, com un 
fenomen que emergeix en tradicions històriques específiques i de comunitats cul- 
turals determinades, la interpretació del qual cal cercar en el sentit que li assigna 
cada comunitat cultural en contextos d'actuació intraculturalment definits. Això 
és el que també fa palès la versió beduina a què ens referim. Fins i tot aparents va- 
riacions formals i funcionals de la composició, en relació amb les europees vistes 
suara, han d'interpretar-se en termes èmics. L'inici de la narració en presenta el 
tema general:'é 


Vet-ací que una vegada hi havia un noi i una noia que estaven enamorats 
l'un de l'altra. 

El fill del germà del pare de la noia se'n va assabentar i s'enrabià. Jurà que 
la noia mai no es casaria amb el noi i la reclamà per a si. 


En aquest cas és un cosí qui ocupa la mateixa funció que pare, mare o marit 
en els textos esmentats més amunt. Aquesta particularitat s'explica pel paper re- 
llevant que ocupa el vincle entre cosins en una societat patrilineal, en la qual els 


16. La versió catalana de l'annex 5 i, doncs, dels fragments esmentats en el text és de l'autor 
d'aquest article. 
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lligams de sang basats en el llinatge del pare predominen sobre els del llinatge de 
la mare. Les relacions agnàtiques són extraordinàriament pertinents i en deriven 
drets i deures dels individus com a membres d'una tribu la pertinença a la qual els 
identifica. No solament la identitat és en joc, sinó la reproducció de la ideologia 
dominant i dels patrons culturals del grup. Aquest fet no exclou, tanmateix, la 
importància dels llaços maternals i de residència comuna, sempre subordinats al 
llinatge patern. Ara, l'esposori patrilateral entre cosins carnals difumina i fa con- 
fluir els lligams per línia paterna i materna.Y D'aquí neix la masaRha o dret prefe- 
rent de l'home a esposar la seva cosina. Aquest és l'origen del sentiment de greuge 
del zfill del germà del pare de la noia, —és a dir, particularment del cosí germà per 
via paterna— i la reclamació de la noia eper a si mateixo és la defensa del seu dret. 

La narració conté molts dels motius que també apareixen en les balades penin- 
sulars i d'altres que se n'aparten. Així, la mort del noi i la de la noia es produeixen 
en moments diferents i arran d'episodis diferents. És el cosí qui occeix la noia des- 
prés que aquesta ha gosat anar al camp del llinatge del seu estimat a plorar-ne la 
mort, produida per causa natural, i no és fins que l'ha colpejada fins a la mort que 
apareix la primera referència comuna: la juxtaposició entre els amants després de 
morts: 


Ella es desplomà ben bé al costat de la tomba ben nova del seu amor. 


Malgrat que el cosí ordena que la noia sigui enterrada lluny del seu estimat, no 
pot evitar que s'esdevingui allò que narra el motiu essencial de l'entrellaçament 
de branques: 


Al cap de poc, nasqué una palmera del cap de la tomba del noi, i un arbre 
nasqué del cap de la tomba de la noia. Els arbres creixeren i creixeren fins 
que llurs ramatges s'encreuaren al cel. 


Igualment apareix el reconeixement que els amants no se separen ni un cop 
morts i l'enveja o l'enuig que això provoca en aquells qui han ordenat la destruc- 
ció del lligam: 

El cosí fou pres d'ira quan ho veié, tot pensant: 4Ella encara no pot sepa- 
rar-se d'ell, ni tan sols morta2s Així que anà a trobar el llenyataire perquè 
talés els arbres. 


Salvant, doncs, les característiques específiques que reflecteixen els valors 
morals i públics amb què la ideologia local tendeix a mantenir l'ordre social, la 
narració reprodueix els motius que hem trobat en l'art verbal de cultures que ens 
són molt més pròximes i que solen expressar en vers motius que són compartits. 


17. Aquesta pràctica endogàmica afavoreix el manteniment dels béns d'un llinatge dins 
aquest mateix llinatge. D'aquí el manament hebreu establert per Moisès que les filles es ca- 
sin amb els fills dels germans del pare (Nombres 36). Individus i propietats queden vinculats 
a la tribu. L'acompliment d'aquest principi —i de la seva extensió a altres membres del lli- 
natge— és el tema central del llibre de Rut. 
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4. L'anàlisi poètica i l'especificitat del gènere mixt (prosimetrum) en el 
context cultural aràbic o d'influència aràbiga 


Hom sol convenir que el vers és el gènere líric per excel-lència, que s'associa d'an- 
tuvi amb la primera persona i, doncs, expressa l'emotivitat del subjecte parlant 
(JaRobson 1960, Hanson i RiparsRy 1997). Òbviament existeix una literatura èpica 
en vers, oral o literària —associada a la tercera persona i, per tant, a la narració—, 
en pobles i cultures d'arreu, des de la llegenda sumèria de Gilgameix i els poemes 
homèrics fins a l'èpica medieval romànica, i encara fins a Verdaguer, passant pel 
renaixentista Ariosto o el barroc Milton i el poema romàntic. Ralevala, refós per 
Elias Lònnrot. D'aquí que Hanson i RiparsRy (1997: 20-21) entenguin la lírica com 
el gènere no marcat del vers i la narrativa com el gènere marcat, mentre que el 
gènere no marcat de la prosa seria la narració i el marcat la lírica. Un corol-lari 
d'això és que, per bé que les funcions de tots dos gèneres siguin variables segons 
les tradicions i els textos, zel que seria inaudit és que una tradició o un text en què 
la prosa fos emprada per a les funcions líriques, però no per a les narratives, o en 
què els vers fos emprat per a les funcions narratives, però no també per a les líri- 
ques o en què vers i prosa fossin intercanviables en totes dues funcions, (Hanson 
i RiparsRy 1997: 389). 

Probablement aquesta idea bàsica és subjacent al que s'ha escrit sobre la funció 
del vers en el prosimetrum. En efecte, és habitual considerar que el vers intercalat 
en una narració en prosa serveix a la reproducció de citacions literals i personals 
dels herois i a l'expressió del sentiment i l'emotivitat, a l'expressió de lamenta- 
cions, malediccions, màgia o eixarms (Bauman 2004), a la moral de la història i 
altres de semblants. Aquest seria el cas habitual del que Hanson i RiparsRy ano- 
menen provisòriament versiprosa, mentre que en el cas del prosimetrum, en aquest 
sentit restringit, el vers acompliria funcions com ara la de fer avançar la narració o 
recapitular-la (DronRe 1994: 76, en relació amb Aucassin et Nicolette). 

El prosimetrum, en un sentit inclusiu, és una forma narrativa habitual en les 
cultures de l'Orient Mitjà —sia en rondalles, sia en l'èpica (Reynolds 1989)—, tant 
semítiques com indoeuropees (persa), i, de fet, s'ha pretès que l'aparició del gè- 
nere en les literatures grega i llatina és deguda a la influència oriental, opinió que 
també ha estat contestada o, si més no, matisada. D'una banda, el prosimetrum 
grecollatí podria ser un desenvolupament intern. De l'altra, en les literatures ori- 
entals no existeix una línia divisòria nítida prosa/vers i podria ser que la concep- 
ció del prosimetrum no fos la resposta correcta al problema, ateses les dades, sinó 
la resposta a un plantejament incorrecte del problema a partir de categories occi- 
dentals transposades a un món on la relació prosa/vers és més complexa que no 
sembla (VVeitzman 1997). 

Sigui com vulgui, la narració gravada per Abu-Lughod en àrab dialectal és un 
clar exemple de la mena de egènere mixt. que considerem aquí i que, de fet, era 
clarament predominant en la literatura aràbiga premoderna (Reynolds 1997). 

Un dels fets que crida l'atenció en aquesta narració és l'absència quasi absolu- 
ta de la part dialogada present en els textos romànics peninsulars que hem vist, 
relativa a: i) la percepció del cant de l'estimat i el malentès dels pares (galaico- 
portuguès, castellà) o del nou espòs (català), ii) el reconeixement i declaració de 
l'estimada, i iii) la irada i cruel reacció paterna o marital. El text anglès tampoc no 
segueix aquest patró, però hi ha també diàleg. En la narració beduina, en canvi, 
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expressions de forta càrrega emotiva com eFins i tot morta ets una bagassals o 
4Ella encara no pot separar-se d'ell, ni tan sols morta2s, posades en boca del cosí 
venjatiu formen part de la narració. Els fragments en vers apareixen solament en 
boca de l'estimat, en dues ocasions: en el comiat de l'estimada quan ell parteix 
cap a l'oasi de Sivva i en l'aparició en somnis al llenyataire que ha abatut els arbres 
per ordre del cosí. 

Es tracta d'actes de parla amb valor performatiu. El primer fragment és un co- 
miat en el qual s'expressa el dolor de la separació i la atraiciós que seria la efelici- 
tats de l'estimada durant l'absència de l'estimat: 


Ta felicitat en ma absència és defallença 
i el nostre patiment, senyal d'amor... 


El segon fragment versificat, pronunciat per l'estimat en una visió que el lle- 
nyataire té en somnis és clarament una maledicció i un càstig per causa d'una 
ametafòricax 0 aproverbiabs malifeta: 


Tant de bo Déu t'abati, oh llenyataire, 
segares la corda mentre pouaven... 


El tercer i darrer fragment versificat, que clou la narració, n'és la moral i és una 
asserció de la força de l'amor i la necessitat del seu acompliment: 


L'amor ha de donar fruits 
els quals s'uneixen al cel l'un amb l'altre. 


És evident que la funció dels versos en aquesta narració és l'expressió de forts 
sentiments d'afectivitat: l'enyorança, la maledicció i la moral, expressió de la for- 
ça de l'amor. 

En la societat tradicional aràbiga, la poesia era un gènere investit d'autoritat i 
de veritat. En part per la seva vinculació amb la tradició oral preislàmica i, doncs, 
amb la seva capacitat de permanència al llarg del temps —primordialment en po- 
emes èpics o relació de gestes. $ 

Reynolds (1997: 278-279) distingeix cinc funcions de la poesia aràbiga premo- 
derna i, d'aquestes, tres s'adiuen al nostre context: l'esmentada expressió dels 
sentiments íntims com a forma —a contrario— de manifestar el control públic de 
les emocions, la força de la persuasió, i l'expressió de la bellesa, en un grau molt 
superior a la prosa, inclús a la prosa rimada. 

En la seva ressenya dels gèneres mixtos en obres escrites de la literatura persa 
medieval, fossin redactades en aquesta llengua o ho fossin en àrab, Scott Meisami 
(1997: 292), Si bé hi fa èmfasi en la quasi indiferenciació de prosa i vers, remarca 
que no s'ha de menystenir la dimensió oral d'aquestes obres, no pas quant a la 
composició, sinó en d'oralitat residuals que les connecta amb els gèneres orals i 
llur aperformance, i en els quals la distinció entre prosa i vers identificava clara- 
ment dos registres (Ralila i Dimna en seria una mostra). 


18. aLa poesia és l'arxiu dels àrabs, (Heinrichs 1997: 249). 4Els àrabs, en llur Temps de la 
Ignorància fabans de l'Islam), solien esmerçar-se per immortalitzar-los (llurs fets gloriosos) 
confiant-los a la poesia, que és un discurs mètric i rimat, i aquest era llur arxiu (drvan), 
(Al-Jahiz, escriptor del segle iX, Hayavan, 1: 71-72, apud Heinrichs 1997: 251). Aquí ens inte- 
ressa destacar, amb tota reserva atès el gènere, aquest valor de veritat, de certificació dels 
fets, que implica la poesia i que ve del seu temps immemorial, dels orígens preislàmics. 
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5. Algunes consideracions sobre altres propostes de gènere mixt i la 
transposició de gèneres 


Diego Catalan (1970) en el seu estudi sobre les versions del romanç dEnamora- 
da de un muertos —del qual remarca l'extrema difusió en català (1970: 193) i al 
qual dedica unes quantes pàgines— anomena romance mixto la confluència de 
dos romanços en un de sol o la interpolació d'un romanç dins un altre romanç, 
concretament als romanços dEnamorada de un muertos i eConde Nilo:s, versions 
mixtes recollides sobretot al Pirineu aragonès i altres zones de l'Aragó, i presents 
també en altres llocs de la Península. No cal dir que no es tracta d'un gènere mixt 
o que, en tot cas, la mixtura no és de gèneres, sinó que el terme amixto hi designa 
una cosa ben diferent del prosimetrum. 

Més interessant, en canvi, és el fenomen de la transposició de gèneres 
—il-lustrat per Oriol (2007)—, en què existeixen, per exemple, versions d'un ma- 
teix argument en romanç, rondalla o llegenda, les quals són activades en funció 
del arepertori temàtica del narrador i de la circumstància de l'actuació (Oriol 
2007: 11). Com indica l'autora, aquí l'element constant és el contingut i el varia- 
ble la forma: (eprosificaciós del romanç) —i també una gradació d'interactivitat. 
Exemple d'aquesta última el donen els textos analitzats per l'autora: del romanç 
a la rondalla, i del romanç al poema literari —i entremig podríem afegir-hi la 
creació/fabricació textual del recol-lector de romanços o rondalles, sovint no pas 
pocirrellevant: són conegudes certes pràctiques metadiscursives de descontextu- 
alització i de (re)elaboració i apurificaciós que aquells pateixen de mans dels fol- 
Rloristes, malgrat llur voluntat declarada d'atenir-se a l'eautenticitat.." El cas és 
també una mostra de la permeabilitat genèrica esmentada per Valriu, però d'una 
naturalesa altra que la del gènere mixt: 


El romanç dl'Escrivetas ha traspassat les fronteres del seu propi gènere, ja 
que s'ha adaptat a les característiques formals i estilístiques d'una ronda- 
lla i d'un poema. (...J Aquestes projeccions del romanç (...J tenen a veure 


19. Pel que fa al material català que hi aporta, és ben curiós que no hi faci notar l'alternança 
de llengúes, questió que mereixeria un estudi per ella mateixa. 


20. Més enllà de la mera variant temàtica o formal del romanç, per exemple. 


21. Es tracta del romanç 4L'Escrivetas, de la seva conversió en narració i, finalment, de l'ela- 
boració literària que en fa Josep Carner al romanç eLa filla del Carmesís. Aquesta escala 
d'interactivitat fa pensar en la distinció herderiana entre la Naturpoesie i la Runstpoesie, que 
n'ocuparien els extrems. 


22. Per a una crítica de la ideologia textual, i de les pràctiques metadiscursives de descon- 
textualització, transcripció i elaboració textual dels germans Grimm, la controvèrsia subse- 
gúent (contemporània i actual), la contribució dels Grimm a la definició de la tradició i la 
modernitat —o a la deglució de la primera per la segona—, a la construcció de l'auctoritas 
de d'especialistax, a la invenció del Vols i a la ideologia nacional, vegeu Bauman i Briggs 
(2003, cap. 6, esp. p. 206-216). Podem estendre una semblant visió crítica quant a les pràcti- 
ques de descontextualització i retextualització dels nostres folRloristes més conspicus: val- 
gui l'exemple de les Rondaies Mallorquines de mossèn Antoni M. Alcover. En descàrrec, ell 
no es considerava folRlorista, sinó lliurat a una missió apatriòtica-, però vegeu l'exposició 
de criteris que ell mateix dóna quant a una obra que pretén preservar el patrimoni llegat 
per transmissió oral i alhora és passada pel sedàs d'una tria basada en criteris morals i d'una 
elaboració literària (Alcover 1931, Moll 2004). 
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amb el grau d'interacció que es produeix entre el narrador i el seu públic 
(Oriol 2007: 24). 


La primera part de la citació ens remet a la transposició de gèneres (amb apro- 
ximadament un mateix argument). La segona part es refereix a la edistància, —o 
aproximitato— interactiva. Referent a això, quan Oriol situa la narració aplega- 
da —la arondallav— entre la forma apròxima, del romanç i la forma distant de 
l'elaboració literària, fa la impressió que barreja dues perspectives diferents: una, 
la interactivista, l'altra, la genètico-textual. Si considerem la narració com una 
aprosificaciós del romanç és evident que aquest, en tant que atext., ha de pre- 
cedir genèticament la rondalla. Ara, des d'un punt de vista interactiu —al qual 
dóna raonablement preeminència l'autora, com a investigadora implicada en una 
perspectiva vinculada d'antuvi a la performances abans que al etexte—, la nar- 
ració aportada és molt rica d'anotacions al marge, de comentaris metadiscursius 
i d'atribucions de la narració original a d'altri, fetes per la narradora. Totes tres 
coses són característiques d'un acte de aperformances —això, havent-se perdut en 
la transcripció eventuals veus estrafetes O altres estratègies de la narració oral— i, 
encara que no sembla que hi hagi l'expectativa d'una participació activa de l'au- 
diència en l'ocasió comunicativa concreta, els recursos emprats per la narradora 
pressuposen l'interlocutor i s'hi adrecen particularment, alhora que narració i 
narradora estan subjectes a avaluació —característica crucial de la aperformance-, 
com ho és la consciència (o la competència a què es referia Valriu) metadiscursi- 
va de la narradora. Al nostre parer, la narració reportada —no necessàriament la 
rondalla com a gènere textual— té un caràcter més interactiu que la eperforman- 
ces d'un romanç. Si anem ben encaminats, doncs, cal reconèixer que l'ordre dels 
gèneres en l'escala d'interactivitat (proximitat /edistànciax) i l'ordre dels gène- 
res en la dimensió genètica difereixen. 


6. Breu recapitulació 


A manera de resum, hem vist com cultures peninsulars i europees comparteixen 
el motiu de les branques entrellaçades- (E631.0.1), totes servint-se d'una forma 
textual comuna en la mesura que apareix en textos versificats: el romanç romànic 
i la balada en llengua anglesa als EUA, rebuda d'Europa. Els elements contextu- 
als difereixen d'un cas a un altre, però el motiu E631.0.1 els dóna unitat. No hem 
sabut trobar el motiu en el romancer català, però sí la aversió ornitològica:, co- 
present amb E631.0.1 en els casos galaicoportuguès i castellà. En canvi, Amades 
la recull en una narració i fa pensar que el narrador la devia haver oit de versions 
versificades. Hem retrobat el motiu en una narració d'una tradició beduina del de- 
sert Líbic, amb una forma textual ben diversa, en tractar-se d'un egènere mixt de 
prosa i vers (prosimetrum —en la versió que alguns anomenarien aversiprosav—). 
Hem notat com certes diferències en l'anàlisi formal i funcional del text el vincu- 
len a una determinada societat amb uns patrons culturals i ideològics específics i 
ben diversos dels casos anteriors i, en fi, hem aportat una interpretació del sentit 


23. Aquest fet es fa evident almenys en dos punts de la narració: Bueno, ella ho explicava 
molt, amb aquestes paraules d'abans, saps2, amb aquells adagis i tot això, i dLlavons ho 
deien així, tot era en prosa, i a mi m'encantava escoltar-ho, (Oriol 1997: 15 i 16, respecti- 
vament). Com nota l'autora, en la segona acotació, hi ha un lapsus: eprosa, per apoesia, 
—però la consciència de la diferència formal hi és. 
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del gènere mixt i dels fragments versificats en termes de diverses tradicions ori- 
entals i, específicament, de la tradició aràbiga premoderna. Solament una aproxi- 
mació èmica a l'estudi d'aquests textos en els respectius contextos culturals ens en 
permet treure l'entrellat i la significació que cal atorgar-los, entesa com a resultat 
de la interacció simbòlica conjunta d'uns actors —narrador i audiència— en un 
context sociocultural i en un context de situació concrets, és a dir, com un cons- 
tructe cultural vinculat a un context. 

Tangencialment, hem tractat d'eventuals fenòmens de simbiosi lírica o narra- 
tiva, però que no es poden considerar un gènere mixt, i del fenomen de la trans- 
posició de gèneres, com a mostra de permeabilitat genèrica, però no de gènere 
mixt, i de la interpretació de les relacions de genètica textual i de gradació inte- 
ractiva que generen. 
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8. Annexos 


8.1 Conde Nilo 


Conde Nilo, conde Nilo 

Seu cavalo vai banhar, 
Enquanto o cavalo bebe, 
Armou un lindo cantar. 
Com o escuro que fazia 
El-rei nào o pode avistar. 
Mal sabe a pobre da infanta 
Se hà-de rir, se hà-de chorar. 
— 4 Cala, minha filha, escuta, 
Ouvirés un bel cantar: 

Ou sà0 os anjos no Céu, 

Ou a sereia no mar. 

— 4Nà0 Sà0 os anjos no Céu, 
Nem a sereia no mar: 

É o conde Nilo, meu pai, 
Que comigo quer casar.o 

— aQuem fala no conde Nilo, 
Quem se atreve a nomear 
Esse vassalo rebelde 

Que eu mandei desterrar2o 

— eSenhor, a culpa é só minha, 
A mim deveis castigar: 

Nào posso vivir sem ele... 
Fui eu que o mandei chamar.s 
— 4 Cala-te, filha traidora, 
Nào te queiras desonrar. 
Antes que o dia amanheça 
Vé-lo-és ir a degolar., 
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— 4Algoz que o matar a ele, 
A mim me tem de matar, 
A donde a cova Ihe abrirem, 


A mim me tem d'enterrar.o 


Por quem dobra aquela campa, 
Por quem està a dobrar2 

— eMort é o conde Nilo, 

A infanta jà a expirar. 
Abertas estào as covas, 
Agora os vào a enterrar: 

Ele no adro da igreja, 

A infanta ao pé do altar.s 
De um nascera um cipreste, 
E do outro um laranjal, 

Um crescia, outro crescia, 
Coas pontas se iam beijar. 
El-rei, apenas tal soube, 
Logo os mandara cortar. 
Um deitava sangue vivo, 

O outro sangue real, 

De um nascera uma pomba, 
De outro um pombo torcaz. 
Senta-se el-rei a comer, 

Na mesa Ihe iam poisar: 

— eMal haja tanto querer, 

E mal haja tanto amarl 
Nem na vida nem na morte 
Nunca os pude separar., 


Eugénio de ANDRADE (1999): eConde Nilo:. Dins Antologia pessoal de po- 
esia portuguesa. Porto: Campo das Letras, p. 53-55. 


Estudis de Literatura Oral Popular, núm. 4, 2015 27 


Joan A. Argenter i Giralt 


28 


8.2 Romance del Conde Nifio 


Conde Nifio, por amores 
es nifio y pasó la mar, 

va a dar agua a su caballo 
la mafiana de San Juan. 
Mientras el caballo bebe 

él canta dulce cantar, 
todas las aves del cielo 

se paraban a escuchar, 
caminante que camina 
olvida su caminar, 
navegante que navega 

la nave vuelve hacia allà. 
La reina estaba labrando, 
la hija durmiendo està: 
—Levantaos, Albanifia, 

de vuestro dulce folgar, 
sentiréis cantar hermoso 
la sirenita del mar. 

—No es la sirenita, madre, 
la de tan bello cantar, 

Si no es el Conde Nifio 

que por mí quiere finar. 
iQuién le pudiese valer 

en su tan triste penarl 

—Si por tus amores pena, 
joh, malhaya su cantarl, 

y porque nunca los goce 
yo le mandaré matar. 

—Si le manda matar, madre 
juntos nos han de enterrar. 
Él murió a la media noche, 
ella a los gallos cantar, 

a ella como hija de reyes 

la entierran en el altar, 

a él como hijo de conde 
unos pasos més atrés. 

De ella nació un rosal blanco, 
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de él nació un espino albar, 
crece el uno, crece el otro, 
los dos se van a juntar, 

las ramitas que se alcanzan 
fuertes abrazos se dan, 

y las que no se alcanzaban 
no dejan de suspirar. 

La reina, llena de envidia, 
ambos los mandó cortar, 
el galàn que los cortaba 

no cesaba de llorar, 

della naciera una garza, 

dél un fuerte gavilàn 
juntos vuelan por el cielo, 


juntos vuelan a la par. 


Ramón MENÉNDEZ PIDAL (1948): s"Romance del Conde Nifio:. Dins Flor 
nueva de romances viejos. Colección Austral 100. Madrid: Espasa Calpe, 7a 


ed., p. 130-131. 


8.3 Don Lluís de Montalbà 


La vida de la galera 

amor, bé m'esperareu 
Demano llicència al comte 
me'n dóna per penitència 

De tant content que hi anava 
Me'n vaig a casa la tia 

Déu lo guard, la meva tia, 
eAquell que me'n deia, tia, 
eNo va per galeres, tia, 

eMe'n diria, la meva tia, 


4La teva mare, don Lluís, 


A 


(Me'n diria, la meva tia, 


A 


4Lo teu pare, don Lluís, 


eMe'n diria, la meva tia, 


4Lo teu germà, don Lluís, 


n'és molt llarga de contar 
fins que hauré fet los set anys 
i el comte me la vol dar, 
amb tres hores passar el mar. 
hora i mitja hi vaig posar, 

la tia de Montalbà: 

la meva tia, com va2s 

set anys per galeres va., 

que a vostre costat n'està. 

la meva mare què fa2, 
soterrada n'és temps ha.s 

i lo meu pare què fa2s 

ja n'és cego de plorar.s 

i lo meu germà què fa2s 


pres de moros n'és temps ha. 
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4Me'n diria, la meva tia, 
eDon Lluís, la teva esposa 
esta nit se'n fan les cartes 
4Me'n diria, la meva tia, 

4 Carrer de Santa Maria 

Tia, baixeu-me el sombrero, 


I baixeu-me la guitarra, 


la meva esposa què fas 

està en tractes de casar, 

Si no és anit serà demà. 
ane quin carrer n'està2s, 

al portal més prop del mar.s 
lo que em solia posar 


la que solia tocar.s 


Lo primer cant que li feia son marit se despertà: 


Desperteu-vos, vida mia, si voleu sentir cantar, 


sentireu cant de serena o peix que roda pel mar.o 


cAiXÒ no és cant de serena o peix que roda pel mar, 


sinó que és lo meu marit lo que me vàreu quitar.o 


4Si és veritat, vida mia, prompte l'aniré a matar.s 


eSi mateu lo meu marit per mi podeu començar.o 


La un mor a mitja nit, l'altre al despuntar el clar, 


l'altar de Santa Maria los dos varen enterrar, 


de l'un surt una coloma i de l'altre un colomar. 


Don Lluís de Montalbà-. Dins J. A. PALOMA (curador) (1980): Romancer 
Català, text establert per Manuel MILÀ 1 FONTANALS. MOLC 47. Barcelo- 
na: Edicions 62/la Caixa, p. 87. 


8.4 Balada de Barbara Allen 


All in the merry month of May, 

VVhen green buds all are svellin'. 

Svveet VVilliam on his deathbed lay for love of Barbara Allen. 

He sent his servant to the tovvn, 

The place vvhere she did dveellin. 

Saying, "Master dear has sent me here if your name be Barbara Allen. " 
Then slovviy, slovvIy she got up and sloviy she vvent to him, 

And all she said vvhen there she came vas, "Young man, Í thinR you're 
dying. 

"Don't you remember the other night vhen ve vere in the tavern2 
You dranR a toast to the ladies there and slighted Barbara Allen. " 

He turned his face unto the vvall, 

He turned his bacR upon her. 
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fAdieu, adieu, to all my friends. 

And be Rind, be Rind to Barbara Allen." 

As she vvas vvandering on the fields she heard the death bell Rnellin.. 
And every note, it seemed to say, 

'Hard-hearted Barbara Allen" 

The more it tolled the more she grieved, 

She bursted out a-crying. 

"Oh, picR me up and carry me home. 

I fear that l am dying." 

They buried VVilly in the old church yard and Barbara in the nevv one, 
And from VVilliam's grave, there grevy a rose, from Barbara's, a green briar. 
They grevv and grevv in the old church yard, 

Till they could grovy no higher, 

And there they tied in a true lover's Rnot, 

The red rose and the briar. 


Art GARFUNREL (1973): eBarbara Allen:. Dins Angel Clare. VVashington 
DC: Columbia Records. 


8.5 Conte beduí (Avvlad 'Ali) 7 


Vet-ací que una vegada hi havia un noi i una noia que estaven enamorats l'un de 
Paltra. 

El fill del germà del pare de la noia se'n va assabentar i s'enrabià. Jurà que la 
noia mai no es casaria amb el noi i la reclamà per a si. 

La noia i el noi solien trobar-se en secret per conversar a la tenda d'una vella 
dama, veina d'ells. Un bon dia el noi anuncià que havia de partir de viatge. Se 
n'anava a l'oasi de Sivva a arreplegar dàtils. Prometé que tan bon punt tornés es 
casaria amb la noia. Li digué: 


Ta felicitat en ma absència és defallença 


i el nostre patiment, senyal d'amor... 


zaha fi ghiyabi nags 
vvil-hizn bennà marat ghala... 


Així, doncs, ell es posà en marxa amb una caravana de camells. Estigué bon 
temps fora. De tornada, quan faltaven solament dos dies de camí per arribar a 
casa, emmalaltí i morí. Abans havia donat instruccions al seu company: eSi moro 
pel camí, si us plau dugueu el meu cos a casa, de manera que la meva família em 


24. Atesa la dificultat de transcriure i transliterar l'àrab dialectal, mantenim la transcripció 
de l'autora tal com apareix a Abu-Lughod (1986). Agraeixo a Lluís Polanco les entenimen- 
tades reserves amb què ha considerat el problema d'una eventual retransliteració i a Lila 
Abu-Lughod la confirmació del problema ja en origen. 
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pugui sebollir.. El seu company, doncs, carregà el cadàver a camell i féu camí fins 
arribar a casa. 

Quan la família del noi s'assabentà del que havia passat, rompé en plors i la- 
ments. Mentrestant, la noia havia vist arribar els camells al campament del noi, 
però es preguntà: dPer què no sento els cants de joia i el foc dels rifles (signes de ce- 
lebració P, Corregué a esbrinar-ho i quan ho hagué fet, rompé en plors i laments 
amb les dones del llinatge. 

El seu cosí descobrí que ella havia anat al campament del seu estimat i la seguí. 
Corregué i l'arrabassà d'entre les ploraneres i començà a colpejar-la. Ella mirà de 
fugir, però ell l'empaità i l'atrapà, i la colpejà fins a la mort. Ella es desplomà ben 
bé al costat de la tomba tot nova del seu amor. 

El seu cosí s'enrabià. L'insultà: eFins i tot morta ets una bagassals. Demanà 
que no l'enterressin prop del noi, de manera que se l'endugueren, Si fa no fa, un 
quilòmetre més lluny i l'enterraren. 

Al cap de poc, nasqué una palmera del cap de la tomba del noi, i un arbre nas- 
qué del cap de la tomba de la noia. Els arbres creixeren i creixeren fins que llurs 
ramatges s'encreuaren al cel. El cosí fou pres d'ira quan ho veié, tot pensant Ella 
encara no pot separar-se d'ell, ni tan sols morta2,. Així que anà a trobar el llenya- 
taire perquè talés els arbres. 

Quan el llenyataire intentava abatre l'arbre que creixia sobre la tomba de la 
noia, tot d'una la destral li fugí de les mans i li anà a parar a l'ull: el deixà cec. Tor- 
nà a casa i caigué malalt. En somnis tingué una visió: el noi se li acostà i li digué: 


Tant de bo Déu t'abati, oh llenyataire, 
segares la corda mentre pouaven... 
allah yigta'al ya najjar 
gati" dir fi mlahum... 

Després se'n tornà amb aquests mots: 
L'amor ha de donar fruits 


els quals s'uneixen al cel l'un amb l'altre 


l-asbid min ghala ynabbit athmar 
yit'alagun fi smahum... 


Lila ABU-LUGHOD (1986): Veiled sentiments: Honor and poetry in a Bedouin society. 
BerReley/Los Angeles: University of California Press, p. 249-250. 
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RESUMEN 

El objetivo principal de este artículo es dar a conocer algunos de los cuentos de tradición 
oral que perviven en la localidad de Pozuelo (Albacete). Se pretende, por un lado, ofrecer 
una visión general de las características que presentan estos cuentos y, por otro, mostrar 
algún ejemplo, analizado desde el punto de vista de su catalogación y difusión en el úm- 
bito de la península ibérica. Dado que la pieza clave para la transmisión de los cuentos 
de tradición oral es el narrador, su estudio se abordarà a través del andlisis del repertorio 
y estilo de dos narradoras. Por otra parte, el estudio de los cuentos no se puede separar del 
contexto en el que surgieron, por eso se hard referencia a las ocasiones de encuentro que 
alentaron en el pasado la aparición de dichas narraciones, así como a las circunstancias 
en que se recuperaron las versiones que conforman el corpus objeto de andlisis. El estudio 
de todos estos aspectos dar luz sobre el estado actual de pervivencia de la tradición en 
Pozuelo y sobre los elementos que acompafian la narración de un cuento y contribuyen a 
su transmisión y mantenimiento en cualquier zona geogràfica. 
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ABSTRACT 

The main aim of this paper is to bring to light some of the oral tales from the village of 
Pozuelo (Albacete). On the one hand, ve provide a general vievv of the characteristics 
present in these tales and on the other hand vve analyse some samples in terms of their 
cataloguing and their dissemination throughout the Iberian Peninsula. Given that the 
most important figure in the transmission of tales transmission is the narrator, the study 
of the tales vvill be based on a thorough analysis of the repertoire and style of tvvo female 
narrators. Furthermore, the study of folitales cannot be separated from the context in 
vvhich they vvere devised, thus there is a discussion of the social occasions in the past that 
helped foster the creation of these tales and of the circumstances in vvhich the versions 
under analysis vere recorded. The study of all these aspects sheds light on the current 
state of the oral tradition in Pozuelo and on the elements of storytelling that contribute 
to its transmission and continuity in any geographical area. 
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1. Introducción 


Este artículo presenta el repertorio de cuentos de tradición oral contados por dos 
narradoras de una pequefia población de Albacete llamada Pozuelo. Estas dos mu- 
jeres narraron més del 50 90 del corpus que recopilé en esta localidad. Sin duda, el 
estudio de estas mujeres, sus relatos, su estilo narrativo y sus vivencias aportarà 
algunos datos para el conocimiento de los cuentos de tradición oral en esta zona 
de Albacete y explicarà las razones de su pervivencia. 

Según Alan Dundes (1980: 22-24), toda investigación folclórica que se precie 
debe tener en cuenta tres aspectos: el texto, la textura Y el contexto. Por consiguien- 
te, se debe estudiar la performance (todo lo que acompafia la narración de cada 
versión), la lengua (aliteraciones, ritmo, tono, onomatopeyas, etc.), pero también 
el contexto social en el que se narraban. En este sentido, se tratarà de analizar 
algunos de los textos de las narradoras (con toda la carga gestual que conllevan), 
su estilo y el contexto en que fueron grabadas, sin olvidar el contexto social en el 
que pervivieron durante muchos afios. 

La recopilación de cuentos en Pozuelo se llevó a cabo en dos fases: la primera, 
de octubre a diciembre de 1998 (24 versiones), y la segunda, entre septiembre de 
2014 Y enero de 2015 (8 versiones). El trabajo de campo més reciente se realizó 
para comprobar si seguían contàndose los mismos cuentos. Se pretendía averi- 
guar qué había cambiado y qué aspectos se mantenían dieciséis afios después. 

El método empleado fue la encuesta folclórica presencial y directa, pues apor- 
ta una serie de datos esenciales para la interpretación de los cuentos Y favorece su 
posterior transcripción literal. En la encuesta se recogían tres puntos fundamen- 
tales: datos personales del narrador o narradora, transmisión del cuento (contex- 
to) y narración en Sí (Si era el caso, se incluía título,' fórmulas iniciales y finales," 
etc.). 

La zona de la encuesta comprendía únicamente Pozuelo, una localidad de la 
comarca de la sierra de Alcaraz, situada al suroeste de Albacete. 

En 1998, me facilitó la realización del trabajo de campo la utilización de apor- 
teros,, es decir, personas que me ayudaron a contactar con los informantes de 
esta localidad y a romper sus barreras psicológicas. La encargada de realizar esta 
labor fue Rosario Hernàndez En un primer momento, las entrevistas se realiza- 
ron en su casa, donde convocaba a sus vecinas. En otras ocasiones, me acompafió 
a casa de otras narradoras, con las que había contactado previamente. A veces ella 
misma intervenía narrando otra versión del cuento que acababan de contar. Pos- 
teriormente, me ayudó Ascensión," quien con sus retahílas y cantares animaba a 
las vecinas a participar activamente en las reuniones. 

En general, se procuraba siempre llevar a cabo las entrevistas en un clima de 
confianza, intentando que se convirtieran en una conversación distendida, re- 
creando en la medida de lo posible las reuniones o las veladas en que surgían es- 


I. Sobre los títulos en cuentos orales, cf. Lavinio (1990). 


2. Sobre la dificultad de establecer las fronteras de una narración oral, cf. Lavinio (1997: 25) 
y Sanfilippo (2007b: 141). 
3. 68 afios, sin estudios, ama de casa. Ademés, trabajaba con su marido en el campo. 


4. Desconozco sus apellidos. No sabía cuentos, pero buscó incansablemente entre sus ve- 
cinas hasta localizar algunas narradoras. Ella tenía un amplio repertorio de cantares Y ro- 
mances. 
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pontàneamente los cuentos y otras manifestaciones de la cultura tradicional. Así 
pues, para fomentar la naturalidad de la entrevista, se intentaba recoger los datos 
sobre las narradoras al hilo de la conversación, tratando de no invadir en exceso 
su intimidad, lo que explica que en algunos casos no se pudieran obtener todos 
los datos buscados. 

Cuando regresé a Pozuelo en 2014, la situación había cambiado. Rosario Her- 
núndez ya no residía allí y otros colaboradores, desgraciadamente, habían falleci- 
do. Sin embargo, no me resultó difícil entablar conversación con nuevas narrado- 
ras y volver a recuperar las reuniones de afios anteriores. 


2. El contexto 


Según las personas entrevistadas, los momentos més propicios para la narración 
de cuentos eran la monda de la rosa del azafràn, la matanza del cerdo o las reunio- 
nes familiares o de vecinos que tenían lugar cuando terminaban las faenas agríco- 
las al atardecer, también contaban historias las mujeres en el lavadero del pueblo, 
mientras lavaban la ropa. Sin embargo, la monda de la rosa, una labor colectiva 
realizada tradicionalmente por mujeres, nifios y ancianos, era el contexto més 
idóneo para la narración de cuentos populares, con los que se distraía a los nifios 
y se acompasaba la monotonia del trabajo. A propósito de esta tarea, se pueden 
hacer reflexiones similares a las realizadas por Carlos Gonzàlez: 


El cuento exige el contacto directo entre su narrador yY su auditorio, que 
no son precisamente entes abstractos, sino personas de carne y hueso que 
dialogan o conversan o, si se prefiere, colaboran acompasando su ritmo 
con el ritmo de sus palabras, es decir, convirtiéndose en verdadera comu- 
nidad (Gonzàlez 2006: 209). 


En este sentido, la tarea de la monda de la rosa del azafràn constituiría una 
metàfora que nos ayudaría a entender la verdadera dimensión de una narración 
popular, tanto por el tiempo y espacio en que se realizaba como por su proceso de 
limpieza, de separación, con las propias manos, de los tres estigmas de la rosa, en 
busca del preciado azafràn. A esto se debería afiadir su caràcter comunitario y con- 
versacional. Con todo, la narración se asemeja especialmente a dicha tarea por ser 


un proceso, algo que se està haciendo, que se està desenvolviendo rítmica- 
mente. En efecto, por narración popular no podemos entender solo cada 
momento en que esta es contada, sino la larga historia de narraciones y 
audiciones en que el relato ha ido construyéndose como un producto de 
la memoria y, por tanto, de los deseos y la mentalidad de los hombres en 
el seno de la cultura tradicional (Gonzàlez 1996D: 15-16). 


Actualmente, esta importante ocasión de encuentro ha desaparecido en Po- 
zuelo. Sin embargo, todas las tardes las vecinas se siguen reuniendo en los patios, 
en la puerta de las casas o a la sombra del àrbol situado al pasar la plaza. Por eso, no 
resulta difícil encontrarlas y hablar con ellas. No hay que insistir mucho para que 
se lancen a cantar coplas o romances, o para que te obsequien con algún cuento, 
porque afortunadamente estas muestras de la tradición oral siguen formando par- 
te de la vida cotidiana de esta localidad. 
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3. Las narradoras 


En Pozuelo conseguí recopilar cuentos de cinco narradoras.s Los hombres estu- 
vieron presentes en casi todas las reuniones, animàndolas con algún comenta- 
rio gracioso, pero se mantuvieron al margen. Quizàs los intimidaba la grabadora 
aunque, según ellos, el problema era que no sabían contarlos bien. Posiblemente 
el contexto no era el adecuado para que se decidieran a tomar la palabra, cuando 
la persona que recopilaba era una mujer. Tal vez les daba verguenza contar algún 
cuento ecoloraoo, que no me pareciera apropiado. O, simplemente, no se daba 
una condición indispensable que apostilló uno de ellos: 4El cuento tiene que ve- 
nir a cuento-. 

Existe siempre una diferencia entre los narradores reconocidos y las personas 
que simplemente conocen y pueden contar un cuento.é En este sentido me parece 
oportuno presentar a las dos auténticas narradoras de Pozuelo. 


3.1. Paula Riscos Córcoles: la pasión por los cuentos 


Més del 40 90 de los cuentos recopilados en Pozuelo fueron narrados por Paula 
Riscos Córcoles, una mujer que siente una verdadera pasión por ellos. 

Nacida y criada en esta localidad, aprendió sus relatos durante las faenas agrí- 
colas o en la monda de la rosa del azafràn. Su madre también solía contarle cuen- 
tos (sobre todo de animales).7 Reconoce tener muy buena memoria Y, por eso, 
todo lo que escuchaba lo retenía. No sabe leer ni escribir. Aun así, no se explica 
cómo, es ecapaz de encontrar una poesía, un chiste o un cuento apropiado para 
cada situación de su vida-. Tal vez la explicación que ella no encuentra es que ha 
logrado hacer que todo ese material tradicional siga teniendo una razón de ser 
en su vida. Los cuentos le siguen siendo útiles, le siguen diciendo algo sobre sus 
experiencias cotidianas. En su caso, los cuentos no han perdido su funcionalidad 
y Sigue existiendo un vínculo entre ellos y sus vivencias. 

En el pueblo tiene fama de saber muchos cantares e historias de antes. Incluso 
algunas vecinas reconocen que los cuentos que saben los aprendieron de ella. Por 
tanto, Paula fue oyente de lo que narra yY, habiendo asumido la responsabilidad de 
aprenderlo y volverlo a contar, exige a sus oyentes que asuman la responsabilidad 
de convertirse en futuros narradores. 

El legado de tradición oral que atesora lo conserva y lo transmite como un 
bien preciado, que generosamente regala, orgullosa de compartirlo, a todo aquel 
que quiera disfrutar de su compafiía. 


5. Paula Riscos Córcoles, 68 afios, sin estudios, ama de casa, Avelina, unos 80 afios, sin es- 
tudios, ama de casa, Rosario Hernàndez, 68 afios, sin estudios, ama de casa, María, 64 afios, 
estudios primarios, ama de casa, María Pefia Martínez, 81 afios, sin estudios, ama de casa. 
Todas ellas trabajaron en faenas agrícolas, especialmente en la monda de la rosa del azafràn. 
6. Cf. Mugnaini (2004) y Sanfilippo (2014: 172). 


7. Sobre la transmisión de cuentos y repertorios dentro de una familia, cf. Venturelli (1987) 
y Sanfilippo (20074). 
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3.1.1 Su repertorio 


Su repertorio es amplio y variado: cuentos de animales, de magia, chanzas y anéc- 
dotas (cuentos de tontos y de curas) se entremezclan en su memoria y salen por su 
boca para deleite del auditorio. Sus narraciones se van alternando con cantares, 
adivinanzas, romances, poesías... En general, los personajes de sus cuentos se ca- 
racterizan por la maldad o por su ignorancia. 

El repertorio de Paula incluye 3 cuentos de animales, 4 cuentos folclóricos or- 
dinarios (cuentos de magia) y 6 chanzas y anécdotas. Veamos el resumen de cada 
versión con la indicación de tipos y motivos según el catàlogo ATU. 

La zorra y el lobo (ATU 3 4. 4 € 30). Los dos animales van de caza y encuentran 
unos pastores. La zorra, no temiendo el fuego, entra en el corral de ganado y se 
harta de gazpachos. Se echa en la cabeza los que le quedaron y hace creer al lobo 
que le han dado una paliza y le han echado los sesos de fuera (R473J. De esta ma- 
nera lo convence para que la lleve a cuestas (R1241J con el pretexto de que està 
malherida (R1818J. Mientras cabalga sobre su ingenuo compafiero canta una can- 
ción burlona alusiva a la cómica situación. Por último, llegan junto a un pozo y 
la zorra le pide ayuda al lobo para bajar a beber. Así lo hace, pero, cuando baja el 
lobo, la zorra no le da la ayuda prometida y este se queda en el fondo. 

El burro y el lobo (ATU 47B). Un burro viejo, herido porque lleva un clavo en la 
pata, se encuentra con un lobo que intenta devorarlo. El burro le pide que antes 
de morir le arranque el clavo que tiene clavado en la pata (R566/. Entonces cocea 
al lobo (Rir21) y lo mata. 

La cabra y los siete cabriticos (ATU 123). La cabra sale a buscar comida y deja 
a sus siete hijos solos en casa con la advertencia de no abrir la puerta al lobo. El 
depredador intenta engafiar a los cabritillos diciéndoles que es su madre, pero lo 
reconocen por la voz y por las patas negras, Y no lo dejan entrar (J144J. Entonces 
el lobo come muchos huevos para cambiar la voz (R1832/ y se echa harina en las 
patas (R1839.1J para lograr acceder a la casa. Lo consigue (R311.3J y se come a todos 
los cabritillos (F9or1.3J, menos a uno, que se esconde en la caja del reloj. Cuando 
regresa la madre y se entera de lo sucedido, corre a buscar al lobo, que està dur- 
miendo, le raja la barriga /Q4261, saca a sus hijos vivos (F913J y pone piedras en su 
lugar /Q426J. Cuando se despierta el lobo, acuciado por la sed, va a beber agua a 
un pozo, cae por el peso de las piedras y se ahoga. 

Barbazul (ATU 311 4 312). Una mujer entrega a su hija como criada a un hom- 
bre malvado, quien le prohibirà entrar a una de las habitaciones de la casa (C611Jy 
le pedirà que haga puntilla durante su ausencia. La joven, que no puede controlar 
su curiosidad, entra en la habitación y descubre muchos cadàveres de nifios. Bar- 
bazul descubre que la chica ha transgredido la prohibición cuando ve la puntilla 
manchada de sangre IC9or3/J. La mata inmediatamente (C920/. Después entra a 
servir en casa del asesino una hermana de la joven, y sucede lo mismo. Por fin, 
la tercera hermana, que es la menor, se introduce en la habitación, ve a sus her- 
manas muertas, sube a la parte alta de la casa y empieza a pedir auxilio. De esta 
manera, consigue salvarse G550/. 

Los tres osetes (sin catalogar). Una nifia se introduce en la casa de una familia 
de osos (B200/ durante su ausencia. Cuando regresan, encuentran a la nifia acos- 
tada en la cama del osito. La nifia se asusta y les pide que no la maten. Deciden no 
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hacerle dafio, a condición de que todos los días juegue con su pequefio (B211.2.3, 
B538/. 

Caperucita (ATU 333). La madre de Caperucita envía a esta última a casa de su 
abuela a llevarle el desayuno y le indica qué camino debe seguir (J21.5J. En una 
encrucijada se encuentra con el lobo, que la engafia indicàndole la ruta més larga. 
El lobo se adelanta a casa de la abuela, la devora, se pone su ropa y se mete en su 
cama. Cuando llega la nifia se extrafia del aspecto de su abuela (218.1) y le va pre- 
guntando, mediante un diàlogo formular, por las exageradas dimensiones de sus 
ojos, de sus manos... Cuando menciona la boca, el lobo se la come (R2022/J. Un 
cazador que pasa por allí oye los ronquidos del animal, lo mata y saca vivas de su 
barriga a Caperucita Y a su abuela (For3/. 

El demonio (cf. ATU 706). Un padre tiene tres hijas, pero no tiene para darles 
de comer. Mientras recoge lefia, se le aparece el diablo (G303.3.1) montado en 
un caballo blanco (G303.7.1) y le pide que al día siguiente le traiga la mano de su 
hija mayor (S161/. El padre le corta la mano a su hija ÍSrr.1J y le entrega al diablo 
la joven a cambio de una bolsa de oro (S211, S221J. Al día siguiente hace lo mis- 
mo con su segunda hija. Por último, el diablo le pide a su tercera hija, pero sin 
mutilar. El padre se la entrega. El diablo se la lleva montada en su caballo pero, 
cuando esta empieza a invocar a Dios, la Virgen y los santos, el diablo desaparece 
(G303.16.8/, ella cae del caballo en una cueva donde había muchos animales y se 
salva (G303.16.2.2). 

El padre de la estatua (ATU 1347"). Un gitano pide a un santo que le dé el dinero 
del cepillo. Como no le da nada, lo amenaza con darle dos palos. Va corriendo a 
su casa a por la garrota para romper la imagen (Vi20J, momento que aprovecha 
el cura (que ha contemplado la escena) para llevarse la estatua y colocar una més 
pequefia en su lugar (R1840/J. Cuando regresa el gitano, pregunta al nuevo santo 
por su padre (J1794/. 

Las tres tontas (ATU 1457). La madre advierte a sus tres hijas (P252.2J que no 
digan nada cuando sus pretendientes entren en casa (R1984/. Sin embargo, un 
suceso fortuito hace que las jóvenes hablen (Jr082/ y se revele su deficiente pro- 
nunciación (R1984.1J. 

La visita del amigo (variante de ATU 1699). Un hombre recibe en su casa a un 
amigo. Lo invita a comer Y se queda a dormir porque se desata una fuerte tor- 
menta. Se acuesta en la cama, entre su amigo y su mujer (T281J. En mitad de la 
noche, llaman a la puerta. El marido se levanta a abrir y la mujer le pide al amigo 
que aproveche la ocasión (T230/. El amigo corre a comerse la tortilla que había 
quedado de la cena (X111.7J. 

La tonta que se iba a casar (sin catalogar). Una pareja de tontos (J1700/J decide 
casarse. La novia (j2463/J se lo comunica a su madre la víspera y se disponen a 
preparar todo lo necesario para la boda (T132/J. Mientras maja unos dientes de ajo, 
entona una cancioncilla alusiva al acto sexual (Tr60). 

El parto del cura (ATU 1739). A un cura le diagnostican un embarazo (T578/ por- 
que sustituyen su orina por la de una mujer que estaba embarazada. El cura quiere 
abortar y le pide al sacristàn que le dé una paliza muy grande. Cuando està medio 
muerto por el palizón, ve una cucaracha y cree que ha parido al ver que el insecto 
lleva esotanasx como su padre (J2321.11. 
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Quien te conoció ciruelo" (Gonzàlez 1824A, Robe 1829" D). Un hombre tenía un 
ciruelo que no daba fruto. Por eso, decide arrancarlo y hacer un santo con el tron- 
co (Vr27J. Cuando ve al santo en el altar, desconfía de los milagros que este pueda 
hacer (J1880/J porque conoce bien su origen. 

Con el paso de los afios, Paula sigue contando los mismos cuentos de animales 
y chanzas y anécdotas casi con las mismas palabras. Sin embargo, no recuerda los 
cuentos de magia, es decir, justo los cuentos més difíciles de contar. No ha sido 
capaz de repetir ninguno de los que me contó en 1998. Recuerda los personajes 
y algún motivo, pero es incapaz de recordar la trama. Esto demuestra la desapari- 
ción de este tipo de cuentos en los contextos actuales. 


3.1.2 Su estilo narrativo 


El estilo de Paula Riscos Córcoles se caracteriza por una expresión sencilla, escueta 
y llena de repeticiones. Se suele acompafiar con gestos y movimientos de los ojos 
y de los brazos, que afiaden un toque de picardía y de gracia difíciles de describir. 

Desde el punto de vista sintàctico, utiliza varias estrategias para hacer avanzar 
la narración. Unas veces retoma la frase final del estilo directo cuando comienza a 
narrar nuevos hechos: e—Llévame en cuestasx / 4Y la echa en cuestas, (La zorra y el 
lobo). Otras veces se vale de preguntas retóricas a las que responde inmediatamen- 
te: aY yqué hizo2 Hincarle un clavo y lo dejó cojicoo (El burro y el lobo). Por otra parte, 
usa con frecuencia el estilo directo, cambiando la voz según las características de 
cada personaje (recrea la voz de la zorra que finge estar enferma, del lobo, de los 
cabritillos, de personas tontas... Incluso imita el acento de los gitanos en El pa- 
dre de la estatua). Su discurso directo se interrumpe constantemente con el verbo 
dice, automatizado y desemantizado, que le sirve para resaltar la entonación de 
las frases sobre las que quiere llamar la atención. Ademós, repite con frecuencia 
la conjunción y, utiliza interjecciones (4çAyl, /Halab), exclamaciones (4Tomab) 
y diminutivos, lo que aumenta la expresividad y la tensión emotiva del cuento. 

Otro rasgo que caracteriza el estilo de Paula es la presencia de cancioncillas en 
los cuentos de su repertorio: dZorra grillera, harta de gazpachos / y bien caballeras. 
Sin embargo, no utiliza fórmulas de cierre. Suele comenzar con 4Erax / 4Esto erav, 
para terminar diciendo Y yax, a lo que alguno de los presentes a veces respondía: 
4Y cuentecico colorao, por la boca tuya se ha colaos. Esto se podría interpretar como 
una necesidad de que la conclusión la dé el auditorio, bien mediante una fórmula 
de cierre o bien con la risa, como respuesta al cuento narrado. Otras veces termina 
explicando lo que pasó, adoptando un punto de vista realista: 4Y ya vinieron la 
pulicía y se la llevaron y esa se salvó, pero las otras nov (Barbazul). 

Reproduzco a continuación uno de sus cuentos: 


8. En este cuento se observa un ejemplo de apropiación, ya que todas las versiones recogidas 
en la provincia de Albacete, incluida la de Paula, sitúan la anécdota en Pozuelo. La descon- 
fianza del hombre se expresa con estas palabras: dQuien te conoció ciruelo en el huerto de 
mi abuelo, y hoy te veo de Santocristo en El Pozuelo:. La frase se usa para censurar a quien 
ocupa un puesto importante sin ningún mérito (cf. Rodríguez 2000: 276-280). 
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(Las tres tontasP 


Esto era una madre que tenía tres tontas, tontas perdías. Y dice la madre: 

—y Pos qué voy a hacer yo con los tontuzos estos2 Yo le voy a buscar unos no- 
Vvios. 

Y va la madre y busca uno... Les busca unos novios. Y dice, dice la madre: 

—Mirar, vusotros no tengàis que hablar, na més que echarle lumbre a la olla 
—que puso una olla pa darles de comer a los novios—, que van a venir vuestros 
novios, que los he buscao unos novios. 

Y se va la madre a por cosas para darles a los novios. Y ya... estaban así toas 
(la narradora adopta una posición erguida, con las manos extendidas apuntando ha- 
cia abajo, mientras mueve los ojos hacia derecha e izquierda con picardía). Vienen los 
novios Y no viste qué corte le hacía su novio. Ellas no querían hablar, jummmml 
faprieta con fuerza los labios emitiendo un sonido parecido al de un moscardón). Y ya 
dice: 

—i Qué... 2 

La otra decía: 

—No ha... no hables, que la mama nos pega. 

Ice: 

—Tú, callaté. 

Y la... y la més grande, la mayor, ya se..., enga a meterle a la olla... a la olla lenia. 
(Luego un cabrerío tenían, se quemaban...). Y los novios allí. Pero ya, 4por qué 
no2, se sale la olla, y dice la grande: 

—jQue se sale la yollal 

Dice la otra: 

—jQuítale la torreteral 

Dice: 

—jNo meterle la cucharral 

(Dice que no metiera la cuchara y que le quitara la cobertera a la olla). Y dice... 
Y ya viene la madre y dice: 

—Pero bueno, yànde estàn los novios2 

Y dice: 

—jSe han ido a los cuatro piesl 

—4 No los he dicho que no hablarais2 

Dice: 

—Mama, se saliba la yolla. 

—Y yo le he dicho que le quitara la torretera. 

—Y yo que le metiera la chucharra fimitando la voz de un nifio pequefio). 

iHalal Pos ya. 


9. Se conocen numerosas versiones del tipo 1457 en los siguientes catàlogos tipológicos: 
Cardigos (2006: 305-306): 12 versiones, Oriol-Pujol (2008: 245-246): 1 versión de Catalufia, 
2 de Mallorca y 2 de Valencia, Noia (2010: 658-660): 9 versiones orales y 5 literarias, Her- 
nàndez (2013: 220): 13 versiones orales recogidas en Jumilla, Caprés, Torre Pacheco, Mula y 
Cartagena. Otras versiones no incluidas en los catàlogos citados: Agúndez (1999): II, núm. 
192, Asiàin (2006): núms. 89-90, Gonzàlez (2010): II, p. 138-139, Hernàndez (2001): núm. 
151, Pérez-Martínez (2006): núm. 55, Rodríguez (2002): núms. 18-19. 
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3.2 Avelina o el zresurgiro en la narración 


Tras la primera entrevista con Paula, Rosario Hernàndez me acompafió a casa de 
Avelina, una mujer de unos 80 afios que desde hacía ya varios se encontraba en- 
camada, sin apenas movilidad, tras haber perdido la vista. Su hija, amablemente, 
nos condujo a su habitación, advirtiéndonos de que no sabía cómo reaccionaría. 
Tenía un caràcter muy fuerte y muchas veces, a causa de la enfermedad, se negaba 
a recibir visitas, y si hablaba con algún vecino lo hacía por poco tiempo. Todavía 
hoy su hija se maravilla ante la reacción de su madre y no entiende cómo acce- 
dió a hablar conmigo. Sin embargo, desde que me acerqué a ella para explicarle 
el objeto de mi investigación, se estableció una especie de hilo invisible que nos 
unía: en un extremo ella, que apretaba con fuerza mi mano para asegurarse de mi 
presencia, en el otro extremo yo, emocionada al sentir la transformación que se 
estaba produciendo en ella, y entre las dos, un hilo màgico e invisible repleto de 
romances, coplas y narraciones de tradición oral. Es todo lo que se necesita: un 
buen narrador, un receptor entregado y una historia que contar. Quizàs es necesa- 
rio también el contacto físico, porque no soltó mi mano ni un momento. De este 
modo, no solo sentía la presencia de un auditorio, sino que también marcaba un 
ritmo en la narración, pues yo notaba cómo apretaba mi mano con més fuerza en 
el clímax de cada cuento. 

Sin duda, ella ha sido la narradora que més me ha conmovido durante mi tra- 
bajo de campo. La experiencia me hizo creer en el poder terapéutico de los cuen- 
tos, no solo para quien los escucha sino, sobre todo, para quien los narra. Cuando 
entré en la habitación, encontré a una persona enferma, desvalida, sin fuerzas 
para nada. Sin embargo, a medida que iba desgranando sus cuentos, se transfor- 
maba. Asistí a un resurgir inexplicable. Tal vez la clave reside en que recordar signi- 
fica evolver a pasar por el corazón, Ciertamente, a través de la memoria de los 
cuentos, Avelina estaba pasando por su corazón el encanto de aquellas veladas de 
antafio, en las que ella era el centro de la reunión y deleitaba con sus narraciones. 
Todo había cambiado, pero, gracias a los cuentos, se volvía a poner en medio de 
la vida y recuperaba un rol que siempre había tenido en su entorno més cercano. 


3.2.1 Su repertorio 


El repertorio de Avelina se compone de 3 cuentos de magia, 1 chiste sobre curas y 
2 Cuentos acumulativos. Veamos el resumen de cada versión. 

La cueva de los gatos (variante de ATU 480). Un zapatero pobre se asoma a un 
pozo y se le cae en él un ovillo que llevaba para coser los zapatos (N777.3/. Entra en 
el pozo y accede a una cueva donde viven unos gatos, criados de unos reyes (B574/. 
El protagonista alaba la belleza de los gatos y recibe un burro cargado de monedas 
de oro (Q41, B350/. Cuando regresa a casa, le cuenta lo sucedido a su mujer y des- 
pués a su hermano, que era muy rico y envidioso. Este va a buscar a los gatos, pero 
les dice cosas desagradables y es castigado (Q280/. 

Estrellita de Oro (ATU 480 -- 5IOA). Animado por su hija, un hombre viudo se 
casa en segundas nupcias con la vecina, que también tiene una hija. La madrastra 
(S31, H934.3Jenvía a la hijastra a lavar tripas en el río. Se le escapa una tripa (N791/ 


10. Cf. lo que afirma una narradora no tradicional como Virginia Imaz a este propósito 
(2005: 41). 
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y se le presenta la Virgen (N817J, que, por su bondad, le coloca una estrella en la 
frente (D1860/. La envidiosa hermanastra quiere imitarla pero, por su descortesía, 
recibe como castigo un rabo de burro en la frente /Q561.8/J. Un día el príncipe las 
invita a un baile, pero a Estrellita de Oro no le dejan ir. La protagonista, gracias a la 
varita de virtud, consigue una indumentaria adecuada para ir al baile (DIo50.1J. El 
príncipe se enamora de ella (N711.6/, pero tiene que marcharse temprano (C761.3J 
y, en su huida, pierde un zapato. La escena se repite tres veces (R221/J. El príncipe 
recorre todos los hogares para probarle el zapato a todas las jóvenes (H36.1J. Cuan- 
do llega a la casa de la joven, la madrastra y la hermanastra no le dejan verla. El 
zapato le entra a la hermanastra, pero una perra revela con voz humana dónde 
està Estrellita de Oro. Se prueba el zapato y se casa con el príncipe. 

El Medio Pollico (ATU 715). El Medio Pollico (B171.1) se encuentra un medio bol- 
sillico mientras barre en su basurero. En ese momento pasa el hijo del rey y se 
lo quita. El Medio Pollico emprende viaje a palacio para reclamar lo suyo. Por el 
camino se encuentra con un lobo (B435.3J, una zorra (B435.1), un gato (B422J y 
con diversos objetos (D915.2/J que se mete en su medio culico (F9ro/ y que, una vez 
en palacio, lo salvaràn de la muerte ordenada allí (el lobo devorarà las mulas que 
iban a pisotearlo, el río apagarà el horno donde pretenden asarlo (Dr382.8/, etc.). 
Al final el príncipe se ve obligado a devolverle su medio bolsillico (R481). 

jAy, Mariquita míal (Variante de ATU 1730 - 1440). El cura molesta a una joven 
con insinuaciones. Esta se lo cuenta a su padre Y ambos acuerdan que finja que 
accede a las intenciones del clérigo. Este va a casa de la muchacha y le promete al 
padre dinero para comprar una casa a cambio de lo que tenga en més estima. El 
padre acepta y al día siguiente le manda con los criados una burra en vez de man- 
darle a su hija, como se esperaba el cura. 

El Garrampón (ATU 2028). Un animal devora (233.4) sucesivamente (Z20/J a las 
tres hijas (P252.2/J y a la madre de una familia. Al final es una humilde hormiga la 
que ahuyenta a picotazos al intruso. 


3.2.2 Su estilo narrativo 


Avelina narra con rapidez, transportada por la memoria. Los textos son bastante 
largos y los cuenta con seguridad y aplomo. La trama se presenta de forma lineal. 
Su estilo se caracteriza por el uso de fórmulas, reduplicaciones y, sobre todo, tripli- 
caciones. Las repeticiones le sirven para amplificar la dimensión del espacio y del 
tiempo: aY ella venga to los dias dale, dale, dales (Estrellita de Oro), para subrayar la 
relevancia semàntica de los términos duplicados: auno era mu pobrecico, mu pobre- 
cico, y el otro mu rico, mu ricov (La cueva de los gatos), o para aumentar la espera y la 
tensión del auditorio ante el desarrollo de nuevos hechos: e—jAy, socorrol jSocorrol 
iSocorrols (jAy, Mariquita míal). La repetición también es esencial en la estructura 
de los dos cuentos acumulativos que me contó. También aparecen rimas internas 
(e—jGua, gua, gual / La Estrellica de Oro / debajo l'artesa està / y el Rabo de Burro / en 
el coche vas) Y, Sobre todo, predomina el estilo directo, sin ningún verbo que le dé 
paso. La transición del estilo directo a la diégesis se marca con eBuenos o, menos 
frecuentemente, con eConques. Utiliza interjecciones (ejAyl, jUhls), exclamacio- 
nes (ajUuuuuh, qué gato mús hermosol), onomatopeyas (ejTras, trasb, ajGua, gua, 
gual). 
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A pesar de haber perdido la vista, describe la apariencia exterior de sus perso- 
najes con detalle. Ella, que no podía ver, hablaba al sentido de la vista. Sus cuentos 
distinguen el bien del mal y presentan características visuales: una estrella de oro 
en la frente, un rabo de burro, unos gatos muy guapos... 

Sus cuentos suelen comenzar con: eEsto era,. No utiliza fórmulas de cierre, ni 
introduce estrofas cantadas. Sin embargo, su repertorio està repleto de fórmulas, 
rimas y sonoridad. 


(Estrellita de Oroj" 


Esto era una vecina y un vecino. Y la vecina estaba viuda y el vecino tamién y cada 
uno tenía una hija, el vecino una hija y la vecina otra. Bueno, pues ya va la hija y 
le dice al padre: 

—Padre, case usté con la vecindica que me da cucharicas de miel. 


11. Julio Camarena y Maxime Chevalier (1995: 361-362) sefialan una amplia relación de ver- 
siones orales del tipo (480AJ 4Las dos hermanastrass de las àreas lingúísticas del castellano 
(26 versiones), del catalàn (11 vv.), del gallego (2 vv.) y del vascuence (2 vv.). Ademés, inclu- 
yen 14 versiones sefardíes, 39 hispanoamericanas yY 13 portuguesas. Por otra parte, existen 
referencias del tipo ATU 480 en los siguientes catàlogos tipológicos: Cardigos (2006: 113- 
115): IO versiones, Beltràn (2007: 603-604), núm. 63: 5 versiones valencianas y 23 del àrea 
lingúística catalana, para cuyo estudio remite a Oriol-Pujol (2003), 480, Y I versión sevilla- 
na, Oriol - Pujol (2008: 104-105): 17 versiones orales de Catalufia, 4 de la Franja de Aragón, 
6 de Mallorca, 1 de Menorca, 2 de Íbiza, 5 de Valencia, 1 del Carche, 1 de Alguer y 3 versiones 
cuya procedencia no se especifica, Noia (2010: 217-220): 2 versiones orales y 5 referencias de 
versiones literarias, Hernàndez (2013: 105-106): 16 versiones orales, 2 de las cuales cataloga- 
das por Camarena-Chevalier y 1 versión en valenciano, del Carche, ya citada. 

En cuanto al tipo ATU 5104, Julio Camarena y Maxime Chevalier (1995: 412-413) ofre- 
cen una relación de las versiones orales de las àreas lingúísticas del castellano (23 vv.), del 
catalan (11 VV.) y del vascuence (3 VV.), 7 versiones sefardíes, 44 hispanoamericanas Y 7 por- 
tuguesas. Ademés, figuran referencias en los siguientes catàlogos tipológicos: Gonzàlez 
(19964: 86), tipo 511 eEstrellita de Oros: 1 referencia en nota a un cuento, 1 versión oral y 
2 citadas, Gonzàlez (1998: 24), tipo SIOA eCenicienta-: 7 versiones en catalàn (sefiala que 
todas las versiones que catalogaban como AT 511 pasan a ser catalogadas como Camarena- 
Chevalier (480A/J - AT 5I0A), Cardigos (2006: 121-123), tipo 5IOA: 26 versiones orales Y I 
variante literaria, Beltràn (2007: 607-608), núm. 67, tipo 5IOA: 4 versiones valencianas (en 
el àrea lingúística del catalàn, cita 7 versiones de Catalufia, 4 de la Franja de Aragón y 2 de 
Mallorca, remitiendo a Oriol-Pujol (2003), 5IOA) Y 5 versiones de otras àreas lingúísticas 
peninsulares (no catalogadas por Camarena-Chevalier), recogidas en Sevilla (2 vv.), Valla- 
dolid, La Rioja y Aragón, Oriol-Pujol (2008: 110-111): 18 versiones de Catalufia, 5 de la Franja 
de Aragón, 5 mallorquinas y 4 versiones cuyo origen no se especifica. Ajaden una versión 
de Vinalopó Mitjà a las que sefialaba Beltràn (2007) en el àrea geogràfica valenciana, Noia 
(2010: 231-234): 2 versiones orales y 6 literarias, Hernàndez (2013: 110): 9 versiones orales en 
castellano y 1 en valenciano. 

Sin embargo, de todas las versiones sefialadas, en el Catàlogo de Camarena-Chevalier 
(1995) solo presentan la misma estructura de la versión de Pozuelo JATU 480 - 5IOAJ las 
siguientes: en el àrea lingúística del castellano, 6 versiones recogidas en Granada, Cuenca, 
Asturias, Ciudad Real, Jaén y Córdoba, en el àrea del catalàn, 3 versiones de Lérida e Ibiza, Y 
1 versión del àrea del vascuence. Ademés, 2 versiones de Marruecos y, en el àmbito hispano- 
americano, 3 versiones de Puerto Rico, 1 de Chile y 3 de Argentina. Por último, aparecen 3 
versiones portuguesas. En cuanto al àrea del catalàn, encontramos 2 versiones de Catalunia, 
2 de Íbiza, 1 valenciana y 3 versiones de procedencia sin especificar. De las versiones murcia- 
nas citadas por Hernàndez (2013), solo 2 presentan la misma estructura de nuestra versión. 
Otras versiones semejantes a la de Pozuelo son: Asiàin (2006): núm. 29, Carrillo (2004: 53- 
68), Pérez- Martínez, (2009): núm. 21. 
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—Hija mía, alguna vez te la darà de hiel. 

—Padre, case usté con la vecindica que me da cucharicas de miel. 

—Hija mía, alguna vez te la darà de hiel. 

Bueno, ya va y dice: 

—Bueno, sí. Te voy a hacer unos zapatos de hierro y, así que los rompas, me 
caso con ella. 

Pos le hace unos zapatos de hierro su padre. Y ella venga to los días dale, dale, 
dale, con un guijarro y to para romperlos. Bueno, pos ya llega que los rompe y se 
casa el padre con la... con la vecindica, con la vecina. 

Y compra la vecina, su madrastra, compra un menudo y le dice: 

—Ves, ves y làvalo al río. Y como te se caiga una miaja tripa jte matol 

Bueno, ya se va, se arrodilla a lavarlo y se le escapa una miaja tripa. Y venga a 
llorar, y venga a llorar. Y... y se le presenta la Virgen: 

—y Por qué llora usté2 

—Mire usté, porque tengo mi madre sefiora y me ha mandao a lavar este me- 
nudo y, si me se cae una miaja tripa, me mata. 

—Varica la virtú, con la gracia que tú tienes y la que Dios te va a dar, que te 
salga la tripa. 

Y le salió la tripa. Y le dice: 

—Cuando rebuzne el burro, metes la cabeza y cuando cante el gallo la sacas. 

iY sacó una estrella de oro en toa la frente ellal Pues ya se va allí y la otra, la..., 
la hija —esa era la hija del vecino— y la hija suya verdà: 

—jAy, madre, qué estrellica de orol jAy, madrel —dice—, cómpreme usté ta- 
mién otro menudo a mí, que vaya yo tamién. jOh, qué estrellica de orol jAyl 

Bueno, pos ya le compró la madre otro menudo a ella y va: 

—Tú, ves al río, como te se caiga una miajica tripa, jte matol 

Bueno, pues ya se va. —En ver de... era lo que le decía la madre—. jAyl, venga a 
llorar, venga a llorar. Se presenta otra vez... Se presenta otra vez la Virgen: 

—i Qué te pasa2 

—Mire usté, que me ha mandao mi madre a que lave este menudo y, si me se 
cae una miaja tripa, jme matal 

—Varica la virtud, con la gracia que tú tienes y con la que Dios te va a dar, que 
te salga la tripa. 

Bueno, pues le sale la tripa. Y dice: 

—Cuando cante el gallo, metes la cabeza y, cuando rebuzne el burro, la sacas. 

iY sacó un rabo e burro en to la frente, grandismol 

Pos ya, la pobrecica, no le querían dar de comer ni na, siempre la tenían debajo 
la artesa, allí. Y ellas... Oye... Y decía la hija: 

—jAy, Estrellita de Orol Mira, ha venido el hijo del príncipe a invitarnos a un 
baile. 

—jAy, madre míal 

—iTúl çAnde vas a ir tú2 j(Debajo la artesal jAyI çAnde vas a ir tú, gorrinón, que 
no tienes na que ponerte ni na2 

Bueno, pues ya se van la madre y la hija al baile. Y ya... sale la Estrellica de Oro: 

—Varica la virtú, con la gracia que yo tengo y con la que Dios me va a dar, que 
me ponga la Virgen la més guapa que haya en el baile. 

Bueno, pues ya baja la Virgen. Le pone pulseras, collares, vestidos, zapatos, 
bueno, de to. Bueno, pues ya va, se va al baile. Y le dijo la Virgen: 
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—A tal hora, ven. 

Ya se va. Pos, jmadre míal, el hijo del rey en cuanto la vio. Pos, venga, venga, 
venga a bailar, venga a bailar. Pos ya dice: 

—Pues esta noche no me se va a escapar. 

Y puso pez y se le pegó el zapato, pero ella se fue a aquella hora. 

Bueno, pues ya llegan que se van. Y después llegan la madre y la hija: 

—jAy, Estrellica de Oro, si hubieras vistol jMadre mía y qué muchacha més 
guapal jGuapisma, guapismal 

—Que si sí, que si no, que si sería yo. 

—Tú, gorrinón, çande vas a ir2 Debajo la artesa, ahi debajo la artesa. 

—Que si sí, que si no, que si era yo. 

—j Qué dice, madre2 j Qué dice2 Que si Sí, que si no, que si sería ella. 

—Tú, iande vas a ir, gorrinón2 No tiés qué vestirte ni na, no tiés qué ponerte. 

Pues, ya va otra vez, Y ya Va otra vez el príncipe y las convida otra vez. Y se van 
otra vez la madre y la hija. Y la pobre Estrellita de Oro, debajo la artesa. 

Bueno, ya se va y dice: 

—Varica de la virtú, con la gracia que yo tengo y la que Dios me va a dar, si 
anoche me pusistes guapa, esta noche ponme més. 

Bueno, baja y ya la Virgen la pone guapisma, guapisma. Y ya se va otra vez al 
baile. Y el hijo del rey, pos bailando, bailando, pero se llevó otro zapato y el hijo 
del rey, :qué hizo2, guardarlo el otro. Pues ya se va, venga a bailar, venga a bailar, 
venga a bailar, ya y a la hora que le dijo la Virgen, pues se fue. 

Bueno, pues jhalal, se acaba el baile, se van. Y a otro día va el hijo del rey con 
el zapato: 

—Que la que le venga este zapato me caso con ella. 

Unas se cortaron un piazo pie, otras se cortaron un dedo pa que le viniera el za- 
pato. Y le vino a venir al Rabo de Burro jhombrel Le viene al Rabo de Burro y lleva- 
ba el hijo del príncipe un... un coche con una perrica muchismo bonica. Y ya dice: 

—Bueno, pero así que lleguemos al palacio te tienes que quitar eso, el pafiuelo 
arrodeao. 

Y sube en el coche y va la perra detrés: 

—jGua gua gual La Estrellica de Oro debajo la artesa està y el Rabo de Burro en 
el coche va. 

—y Pos qué dice2 

—Pos na, pos que es tonta la perra. 

—iGua gua gual La Estrellica de Oro debajo la artesa està y el Rabo de Burro en 
el coche va. 

Dice: 

—No, pero así que vayas al palacio te quitas el pafiuelo y eso, el pafiuelo pa que 
te presente a mis padres. 

Bueno, pues ya llegan al palacio y se quita el pafiuelo y tenía el rabo de burro 
ese allí en toa la frente. Pos claro, vino y se la... se la trae y se fue a su casa. Y enton- 
ces, se casó con la Estrellica de Oro. 
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4. Conclusiones 


Alolargo de este artículo hemos conocido a dos mujeres, con la misma formación, 
inmersas en un mismo contexto socioeconómico, pero con dos estilos de narrar 
distintos: una de ellas, Avelina, atraída por los cuentos de magia y los acumulati- 
vos, las rimas y la sonoridad, la otra, Paula, sencilla en su expresión verbal, rica en 
gestualidad. Su estilo està més próximo a la representación. Ambas demuestran 
un dominio de la situación y se nutren de la presencia del auditorio: Avelina, afe- 
rrada a la mano del receptor, Paula, àvida de risa al final de su performance. Tal vez 
por ese motivo siempre empieza narrando chistes y cuentos ecoloraos, y, cuando 
se ha ganado a su público, narra otro tipo de cuentos. Por desgracia, algunos de 
ellos se han borrado de su memoria y solo quedan personajes perversos, doncellas 
desvalidas, fórmulas y aventuras inconclusas de la zorra y el lobo. 

Las dos narradoras tenían en común las veladas mondando rosa del azafràn. 
Paula ha transmitido sus cuentos a sus vecinas. Los cuentos de Avelina son recor- 
dados con admiración, pero nadie —ni siquiera su hija— ha sido capaz de contar- 
me ninguno. Aquellas trasnochadas acompasadas y monótonas han desapareci- 
do. Sin embargo, en los atardeceres de Pozuelo se sigue manteniendo un espacio 
social para la conversación y el intercambio de anécdotas. Estoy convencida de 
que, gracias a ese espacio y al clima de cordialidad que se respira entre los vecinos, 
se resisten a desaparecer los cuentos de tradición oral. 
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RESUMEN 

Como paso previo para la presentación del repertorio de los relatos recogidos y de los 
cuentos tipo catalogados en Aragón y La Rioja —en este último caso, a partir de la cola- 
boración del autor en la clasificación de los cuentos recopilados y editados por el folclo- 
rista Javier Asensio en esta comunidad autónoma—, se propone una reflexión acerca del 
subgénero de los cuentos novela. Para ello se parte de la definición que Carme Oriol ofre- 
ce en su obra Introducció a l'etnopoètica. Teoria i formes del folRlore en la cultura 
catalana y se tienen en cuenta las críticas a la etnopoética que Luis Beltràn expone en 
aGéneros y estéticas en la literatura tradicionals, de las que se concluye que, junto a las 
características de los cuentos novela o cuentos de ingenio que sefiala Carme Oriol, deben 
considerarse también su caràcter de género bajo, su naturaleza mixta serio-cómica y la 
naturaleza idílica de los relatos del conflicto familiar. Por lo que respecta a los cuentos 
novela aragoneses y riojanos, se destaca, en particular, que una amplia mayoría de ellos 
responden claramente a la función educativa y sapiencial propia de este género, siendo el 
ingenio y el buen consejo los principales valores que ofrecían a sus receptores. 
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cuentos folclóricos, cuentos novela, etnopoética, Aragón, La Rioja 


" Este texto fue presentado en el encuentro del Groupe de Recherche Européen sur les Narra- 
tions Orales, celebrado en Atenas en el marco del congreso Classifving Folttales. The Roman- 
tic Folitales-Novellae. Boundaries and Classification, organizado por el Centre for the Study 
and Dissemination of Myths and Folltales entre el 8 y el ro de mayo de 2008. Dado que 
había permanecido inédito hasta la fecha, he decido publicarlo en homenaje y recuerdo al 
afiorado maestro y amigo Josep M. Pujol, a quien en gran medida debo mis conocimientos 
en materia de folclore y, en particular, del cuento folclórico. Puesto que se trataba de un 
texto para ser sometido a debate, he decidido también no modificar su contenido, esto es, 
se presenta tal cual fue leído en el citado encuentro, únicamente con algunas ligeras correc- 
ciones de estilo. 
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RESUM 

Com a pas previ per a presentar el repertori dels relats recollits i dels contes-tipus cata- 
logats a Aragó i La Rioja — en aquest darrer cas, a partir de la col-laboració de l'autor 
en la classificació de les rondalles recopilades i editades pel folRlorista Javier Asensio en 
aquesta comunitat autònoma—, es proposa una reflexió sobre el subgènere de les ron- 
dalles d'enginy. Es parteix per a fer-ho de la definició que Carme Oriol dóna en la seva 
obra Introducció a l'etnopoètica. Teoria i formes del folRlore en la cultura catalana 
i es tenen en compte les crítiques a Vetnopoètica que Luis Beltràn exposa a aGéneros y 
estéticas en la literatura tradicional, concloent que, juntament amb les característiques 
de les rondalles d'enginy que assenyala Carme Oriol, s'han de considerar també el seu 
caràcter de gènere baix, la seva naturalesa mixta seriosa i còmica i la naturalesa idil-lica 
dels relats del conflicte familiar. Pel que fa a les rondalles d'enginy aragoneses i de La 
Rioja, es destaca, en particular, que una àmplia majoria d'aquestes responen clarament 
a la funció educativa i sapiencial, pròpia d'aquest gènere, sent l'enginy i el bon consell 
els principals valors que aquestes rondalles oferien als seus receptors. 
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ABSTRACT 

This article prepares the ground for the presentation of the repertoire of short stories and 
types collected and classified in Aragón and La Rioja, a process in vvhich the author 
assisted by classifying the tales compiled and edited by the folRlorist Javier Asensio in 
those regions. In doing so, the present article reflects on the subgenre of the realistic tale 
(novelle), using as its starting point the definition given by Carme Oriol in her vvorR 
Introducció a l'etnopoètica. Teoria i formes del folRlore en la cultura catalana 
and Luis Beltràn's critique of ethnopoetry in his Géneros y estéticas en la literatura 
tradicional. The article concludes that, in addition to possessing the characteristics 
of novelles or tales of vvit mentioned by Carme Oriol, the Aragonese and Riojan tales 
are also characterised by the lovv status of the genre, their mixed serious-comic nature 
and their idyllic depictions of family conflict. Of particular note among the Aragonese 
and Riojan novelles is that a great number of them clearly have the educational and 
intellectual purpose that is typical of the genre, vvith sharp-vvittedness and good advice 
being the main values that these tales offer to their readers. 
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1. Introducción: el problema de la definición de los cuentos novela 


En nuestra primera reunión en Toulouse, en noviembre de 2003, Hans-Jòrg Uther 
nos ofreció lo que suponía un adelanto de su revisión del Catàlogo Internacional 
del Cuento Tipo. Refiriéndose entonces a las principales críticas que había reci- 
bido la clasificación de Aarne-Thompson, sefialaba entre otras que dla définition 
des genres et la classification en fonction de personnages ne sont constantes ni 
thématiquement ni structurellement. Par exemple AaTh 850-999 (Contes nouve- 
lles) ne renvoie à aucun genre distinct. (Uther 2005: 225). 

Resulta revelador que, al aludir al problema de la definición de los géneros 
del cuento folclórico dentro de la clasificación de Aarne y Thompson, el ejemplo 
aparentemente més adecuado, el primero en el que ha pensado Hans-Jòrg Uther, 
haya sido, precisamente, el del subgénero que nos ocupa en este nuevo encuen- 
tro o reencuentro en el magnífico marco de Atenas. Merece la pena, por tanto, 
detenerse, antes de entrar en el objeto de nuestra exposición, en la definición de 
la categoría de los cuentos novela para valorar en qué medida tal categoría es O 
no un subgénero del cuento folclórico y qué consecuencias se derivan de ello en 
relación con la propia clasificación del cuento tipo. 

Por supuesto, si consideramos —como es mi caso— que la clasificación inter- 
nacional tiene o debe tener como principal propósito ordenar un corpus de textos 
con fines pràcticos, no hay en realidad ningún problema que considerar, o bien 
este apenas tiene importancia. Serían cuentos novela los tipos que todos conoce- 
mos como tales y, por més arbitraria que pueda resultarnos la ordenación, esta no 
pierde por ello la utilidad para la que ha sido creada. Sin embargo, el problema, 
como sefiala Luis Beltràn en un artículo que interesa enormemente a los presen- 
tes —y cuya lectura, por tanto, me permito recomendar (Beltràn 2002)—,' es que 
la lista creada originalmente por Antti Aarne fue elevada a un estatus muy supe- 
rior cuando Thompson, en su revisión, decidió denominarla clasificación. Como 
sefiala Luis Beltràn, el giro no es de poca importancia y afecta de manera muy 
seria a nuestra propia profesión, pues a la vista de una clasificación no podemos 
conformarnos con ser capaces de localizar un dato, sino que es preciso saber qué 
relaciones se dan entre ese y otros datos y qué tipo de almacenamiento o de clasi- 
ficación de elementos humanos se debe mantener en una determinada situación 
para alcanzar un fin preciso (Beltràn 2002: 68). 

Cabe, por tanto, abordar el problema —para dejarlo sobre la mesa de trabajo— 
de la definición de los cuentos novela Y, sobre todo, de su estatus como subgénero 
del cuento folclórico. Al respecto, interesa plantearse también, como hace Luis 
Beltràn en el artículo citado, si los géneros del folclore son simplemente catego- 
rías mecúnicas o estructurales o Si, por el contrario, se corresponden con fenóme- 
nos de la vida social y cultural. Creo que todos los presentes estaremos de acuerdo 
en lo último, pues conocemos el caràcter utilitario del folclore, lo que justifica que 
esta disciplina sea la única en la que la categoria de género no se ha desprestigiado 
ni se considera innecesaria, dado que, al contrario de lo que ocurre en la literatu- 
ra, sigue siendo útil, precisamente, para la propia clasificación (Beltràn 2002: 70). 


I. El artículo en cuestión tiene como objeto criticar la clasificación de la etnopoética de 
Heda Jason, a la que, si bien halaga, reconociendo la necesidad de este tipo de propuestas, 
achaca ciertos problemas, que, como se verà, afectan en particular a la definición del modo 
realista, en el que precisamente se encuadran los cuentos novela. 
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No obstante, volviendo a las palabras de Uther, cabe preguntarse si todos los 
subgéneros establecidos por Aarne-Thompson se corresponden realmente con fe- 
nómenos de la vida social o si alguno de ellos —quizàs sea el caso de los cuentos 
novela— es una pura categoría mecànica, creada para llenar un vacío en una cons- 
trucción teórica. En relación con ello, debemos afrontar el problema estudiàndo- 
lo en términos diacrónicos o, si se prefiere, históricos, es preciso recordar, como 
hace Luis Beltràn, que la irrupción de la historia en el mundo de las tradiciones 
yla més reciente llegada de la modernidad —con su entorno de pensamiento in- 
dividualista— han supuesto un doble proceso de desintegración de los géneros 
tradicionales, que, si bien ha permitido a algunos, como el cuento folclórico, su 
supervivencia en el campo literario histórico, ha hecho que, dentro de la esfera 
de la cultura elevada, se diluyan sus raíces sociales y se hagan menos reconocibles 
sus vínculos con la vida. A este respecto, resulta sugerente recordar que el filólo- 
go clàsico alemàn Ervin Rohde consideró que del primer proceso de desintegra- 
ción al que nos hemos referido, que afectó a los géneros tradicionales del mundo 
griego, nacieron las bases de la creación de la novela, en relación con el segundo 
de los procesos de desintegración, el producido por la llegada de la modernidad, 
Bajtin consideró que se había producido una enovelización, de los géneros (Bel- 
tràn 2002: 70-71). 

Llegados a este punto, merece la pena referirse a un problema que podría ser 
un síntoma en relación con la dificultad para encontrar la raíz social de los cuen- 
tos novela en la actualidad. Me refiero a su propia denominación, que, al menos 
en espaiiol, resulta bastante problemàtica. Se dirà que este es un asunto de poca 
importancia, que solo atafie a nuestra cultura y que algunos consideraràn simple 
muestra de la mala calidad o la escasez de traducciones en Espafia, sin embargo, 
desde mi punto de vista, se produce también por una incomprensión del presun- 
to género que aquí nos ocupa Y por una problemàtica relación de este con el tér- 
mino novela. En efecto, la denominación novelle (romantic tales) del texto inglés de 
Aarne-Thompson ha sido traducida frecuentemente en espafiol de manera literal 
—podríamos hablar aquí de un caso de falso amigo—, tanto por lo que respecta 
al término novela como por la expresión cuentos romànticos. 2. En ambos casos se 
puede apreciar un error de bulto, que confunde lo novelesco con lo romàntico 
y que se ha tratado de subsanar con híbridos como cuentos novelescos —utilizado 
por el estadounidense Aurelio M. Espinosa (Espinosa 1996-1997)— O con la de- 
nominación consagrada por el catàlogo de Julio Camarena y Maxime Chevalier 
(Camarena-Chevalier 2003) de cuentos novela, quizà la més acertada de todas. 

No obstante, como decía al principio, todos estos términos muestran no solo 
cierta incapacidad para la traducción del término inglés, sino una asimilación un 
tanto forzada de una categoría que no existía previamente en nuestra tradición Y 
que se confunde con conceptos como novela 0 romúntico, que, igualmente, resul- 
tan un tanto confusos o problemàticos en nuestro idioma. Por contraste, sin salir 
del àmbito ibérico, la expresión catalana rondalla d'enginy, tàcilmente traducible 
en espafiol como cuento de ingenio, resulta infinitamente màs clara y descriptiva 
y no lleva a ningún tipo de confusión, ademàs, tiene la virtud de calificar estos 
relatos a partir de uno de sus elementos temàticos esenciales. 


2. La traducción al espafiol de la clasificación de Aarne-Thompson realizada por Fernando 
Pefialosa opta por la traducción absolutamente literal de Novela (Cuentos Romànticos). 
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Lo terminológico, en cualquier caso, no es sino síntoma de un problema 
méús profundo, justamente el que venimos apuntando desde un principio: la 
propia definición de la categoría de los cuentos novela. Incluidos estos entre 
los cuentos folclóricos ordinarios, esto es, entre los cuentos dotados de cierta 
complejidad estructural y compuestos de varios episodios sucesivos, resulta difícil 
diferenciarlos de los cuentos maravillosos, si no es a partir de su temàtica. Así, 
el propio Thompson alude a lo realista en contraste con lo maravilloso como 
elemento diferenciador bàsico entre los subgéneros a los que nos referimos, 
aunque no oculta que resulta difícil establecer los límites de lo maravilloso y lo 
realista ante la manera de solucionar en estos relatos ciertos hechos o ante las 
exageraciones y otros elementos propios de los cuentos novela, que se dirían, 
desde mi punto de vista, grados mínimos de lo maravilloso (Thompson 1972: 209 
y Ss.). Personalmente, creo que entrar en la diferenciación de lo maravilloso y lo 
realista dentro del campo de lo ficticio supone meterse en un auténtico problema, 
poco productivo, por cierto, si no media una categoría que defina con precisión a 
qué estamos llamando realista.3 

Lo cierto es que, en términos puramente formales, como sefiala Rosa Alicia 
Ramos, solo parecen existir dos grandes categorias dentro de los relatos folclóricos 
ficticios, que esta autora denomina a partir de los términos alemanes Màrchen y 
SchvanRe, y no resulta fàcil establecer criterios que no sean los temàticos para dis- 
tinguir dentro de los Màrchen los cuentos maravillosos de los que aquí nos ocupan 
(Ramos 1988). 

Frente a esta visión bipolar, Antonio Rodríguez Almodóvar defiende un siste- 
ma de triple composición para el cuento folclórico, conformado por los cuentos 
maravillosos, los llamados por él ade costumbres ruraless y los cuentos de anima- 
les (Rodríguez 1989: 199). Para este autor, los cuentos de costumbres, entre los que 
se situarían los cuentos novela, junto con todos los cuentos ordinarios no maravi- 
llosos y el amplio campo de los cuentos jocosos, son aquellos 


que reflejan los modos de vida de las sociedades agrarias, manteniéndo- 
los o criticàndolos, no contienen elementos fantústicos, salvo los que 
puedan conservar por mimetismo o relación satírica con los cuentos ma- 
ravillosos. Las principales instituciones reflejadas son la propiedad pri- 
vada y el matrimonio exógamo. Ellas explican tanto la mayoría de los 
argumentos como su sentido general, manifiesto o latente (Rodríguez 
1989: 202). 

En esta definición se apuntan ya elementos funcionales que superan la mera 
diferenciación temàtica entre los cuentos maravillosos y los cuentos novela, a lo 
que se afiade una perspectiva histórica que el autor desarrolla en las pàginas si- 
guientes, sefialando que los elementos més característicos de los cuentos de cos- 
tumbres serían su caràcter satírico —màs o menos evidente— y la irrupción del 
personaje pícaro e ingenioso. Aunque estoy convencido de que los elementos se- 
fialados por Rodríguez Almodóvar son los que realmente resultan màs producti- 
vos para la categorización del subgénero que nos ocupa, su categoria de los cuen- 


3. Josep M. Pujol apunta también en esta dirección al hablar de los límites del folclore na- 
rrativo (Pujol 1995: 67-68). 
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tos de costumbres no hace sino generar un nuevo problema para solucionar otro." 
Por més que a posteriori sitúe los cuentos novela propiamente en el territorio 
de transición entre el cuento maravilloso y el cuento de costumbres (Rodríguez 
1989: 228-229), pasamos de la dificultad de separar los cuentos maravillosos de los 
cuentos novela a la dificultad de diferenciar estos del amplio conjunto formado 
por los restantes géneros, entre los que se sitúan ahora los cuentos jocosos, que 
corresponderían formalmente, junto con los cuentos de animales, a la categoría 
del Schvvante. 

Nuestros afiorados Julio Camarena y Maxime Chevalier constataron igual- 
mente este problema al apuntar, en una nota aclaratoria al volumen de su catàlo- 
go dedicado a los cuentos novela, la heterogeneidad compositiva, la diversidad de 
las funciones Y, sobre todo, las similitudes entre los argumentos de algunos cuen- 
tos novela y de ciertos cuentos jocosos, lo que dificulta con frecuencia su correcta 
catalogación (Camarena-Chevalier 2003: 13)5 

Así pues, quizà haya que salir de Aarne-Thompson para buscar la solución de 
la mano de la menos mala de las clasificaciones genéricas hasta ahora desarrolla- 
das en el folclore, me refiero, claro està, a la etnopoética de Heda Jason. Para ello 
podemos acudir a la aplicación de la etnopoética al folclore catalàn desarrollada 
por Carme Oriol, quien sitúa los cuentos de ingenio —según la denominación 
catalana— dentro del cuento no maravilloso, dun tipo de relato que tiene una es- 
tructura narrativa compleja (...J, pero que no tiene una estructura tipificada como 
el cuento maravillosos y que se sitúa dentro del amodo realista, ya que la acción 
transcurre en un mundo real y no en el mundo de lo maravillosox, aunque, por 
otra parte, se trata de relatos que no son susceptibles de ser presentados como 
ciertos, sino que se ven como una fantasia, como una ficción, y en ello se diferen- 
cian de las leyendas, (Oriol 2002: 58). En su definición de los cuentos de ingenio, 
que tiene la virtud de partir de las categorías, perfectamente establecidas por la 
etnopoética, de modo, forma, contenido y aspecto social, Carme Oriol, apunta: 


En la rondalla d'enginy (AaTh 850-999) s'hi emfatitzen característiques 
pròpies dels humans com l'enginy, la intel-ligencia, la paciència... En 
aquest tipus de relat l'heroi o l'heroina tenen com a antagonistes éssers 
humans que posseixen atributs inherents a la seva pròpia condició hu- 
mana. Des del punt de vista formal, algunes rondalles d'enginy contenen 
un fragment en forma d'endevinalla on es planteja l'enigma que ha de ser 
resolt (Oriol 2002: 59). 


A la luz de esta definición de los cuentos novela como género etnopoético, 
podría parecer que el problema planteado en un principio ha quedado resuelto de 
manera definitiva Y satisfactoria, por no quedar dudas razonables sobre el hecho 
de que la categoría que nos ocupa corresponde a un género diferenciable dentro 
de la clasificación internacional. Sin embargo, aunque confieso que para mí la 
definición es perfectamente adecuada, planea sobre ella la sombra de una duda 


4. Como ocurre con muchas otras ideas de este autor, parece creada simplemente para jus- 
tificar su proyecto de elaborar una colección de cuentos arquetípicos, que venga a ser una 
especie de Grimm espafiol. 


5. Este mismo problema, el de la posible clasificación de algunos cuentos novela como cuen- 
tos jocosos, lo he sufrido también en mi labor de catalogación del cuento folclórico en Ara- 
gón, de hecho, es la razón de algunas de las correcciones realizadas en la revisión que llevé 
a cabo en 1998 (Gonzàlez 1998). 
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que plantea de nuevo Luis Beltràn en el artículo al que antes me referia, en el que 
critica la clasificación creada por Heda Jason. Para Beltràn, quien no resta elogios 
a las propuestas de la etnopoética, la clasificación resulta coja, precisamente, en 
la definición del modo etnopoético, en la que no ve sino dla oposición que suele 
ocupar el lugar de la estética en los estudios literarios de nuestro tiempo: la opo- 
sición entre realismo e idealismo: (Beltràn 2002: 73). Si bien Beltràn ve algo de 
verdad en la propuesta de Jason, entiende que traslada esquemas de la actualidad 
al mundo de las tradiciones con resultados poco productivos, precisamente y de 
manera especial en lo relativo al modo realista. Para este autor, no es aceptable 
la convivencia en un mismo modo de los cuentos novela, la épica y la canción 
tradicional, cuyos vínculos son a simple vista superficiales (Beltràn 2002: 74). Y 
aunque no propone un modelo alternativo de clasificación, Sí apunta como so- 
lución —desarrollando la clasificación a partir de una teoría estética— el estable- 
cimiento de una jerarquización social entre unos géneros elevados," dirigidos a 
la educación de la casta gobernante, y unos géneros bajos, dirigidos a todos los 
niveles, tanto jeràrquicos como de edad, y cuya función sería la educación més 
bàsica (Beltràn 2002: 75-76). Ademàs, Beltràn propone considerar también en esta 
teoría estética el caràcter mixto serio-cómico de todo género del folclore —inde- 
pendiente del hecho de que ciertos géneros o tipos puedan interpretarse como 
una carnavalización de otros— y la necesidad de incorporar en la clasificación 
la estética tradicionalmente agrícola del cidilio tradicional,, que caracterizaría a 
aquellos géneros o textos en que la relación con la tierra natal se expresa mediante 
la observación del crecimiento familiar (Beltràn 2002: 77-79). 

Reuniendo todos estos elementos —que en cierto modo estàn presentes en 
la propuesta de Rodríguez Almodóvar sobre los cuentos de costumbres—, cabría 
pues refinar la definición de Carme Oriol incorporando a las características de los 
cuentos novela o cuentos de ingenio su caràcter de género bajo —por contraste 
con la épica, aunque no con la canción tradicional—, su naturaleza mixta serio- 
cómica —que en algunos casos se traduce en carnavalización de temas del cuento 
maravilloso— y la naturaleza idílica de los relatos del conflicto familiar —a los 
que la propia Heda Jason apunta dentro del modo realista—, entendida esta na- 
turaleza, en palabras de Luis Beltràn, como zuna especie de realismo primitivo o 
tradicionals (Beltràn 2002: 78). 


2. Los cuentos novela en Aragón y La Rioja 


La larga introducción previa se justifica plenamente cuando se aterriza en la reali- 
dad, que no se halla en el Catàlogo Internacional del Cuento Tipo, sino en las re- 
copilaciones de cuentos realizadas en fechas recientes y en los anàlisis y catàlogos 
de àmbito màs restringido, como los que aquí pretendo presentar, refiriéndome 
a Aragón y La Rioja.7 


6. Caracterizados por sus escenarios —el palacio o el templo—, la elevación heroificadora y 
la expresión de una identidad nacional o de casta, y un tipo especial de palabra, la poética, 
que suele tener un arropamiento versal y un caràcter cerrado, que diríamos irrefutable. 


7. Como ya sefialé en mi intervención en el encuentro que nos reunió en Pau, en el que ha- 
blé de los cuentos jocosos en Aragón Y La Rioja, ambas comunidades autónomas espafiolas 
comparten suficientes lazos —dada su proximidad y la relación que las vincula a través del 
valle del Ebro— como para justificar la exposición conjunta de los resultados de la catalo- 
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Desde nuestra primera reunión en Toulouse llevo defendiendo este tipo de ca- 
talogaciones —incluidos sus excesos a la hora de proponer nuevos tipos— como 
la piedra de toque en la que debe medirse continuamente la validez y la solidez 
del Catàlogo Internacional, que, de otra manera, podría acabar siendo un corpus 
muerto y cerrado. En efecto, vamos a ver aquí cómo, paradójicamente, la relativa 
escasez de tipos y versiones de cuentos novela y el caràcter fragmentario de mu- 
chos de los recopilados simplifican enormemente la problemàtica antes sefialada 
y ofrece criterios mucho més productivos para situar los cuentos novela en rela- 
ción con la sociedad en la que aún perviven. 

Antes de ello, me viene a la mente el primer cuento que grabé en mi vida con 
una grabadora, una versión alavesa —esto es, del àmbito romànico vasco— del 
cuento de los aTres consejos-, o sea, del tipo AaTh 9r0B (Gonzàlez 1993: 45-63). 
Contado por una narradora magnífica, que contextualizaba el relato en un lugar 
real y que lo titulaba con el nombre de su protagonista, Juan Palomo, el cuento 
me pareció entonces, con mi pobre bagaje de estudiante, una mezcla de una enor- 
me sàtira —en la que se confrontaba la lógica de Juan, prototipo del tonto-listo, 
con la de su mujer, María, caracterizada por su inteligencia pràctica— y un cuento 
de caràcter eminentemente didàctico y sapiencial, esto es, una perfecta simbio- 
sis entre el Màrchen, en el que el protagonista consigue alcanzar exitosamente su 
propósito, y el ScimvanRe, en el que la torpeza del protagonista parece anunciar 
continuamente el desastre al que se encamina yY, que, sin embargo, en este caso no 
se consuma. En definitiva, toda una paràbola sobre la inteligencia y la sabiduría, 
que se convierte, en cierto modo, en un buen código de conducta para guiarse de 
manera pràctica en la vida. 

Si traigo a colación este relato es porque, como se verà a continuación, los 
cuentos novela recogidos en Aragón y La Rioja responden igualmente, en su gran 
mayoría, a esta función claramente educativa y sapiencial, en efecto, en ellos el 
ingenio y el buen consejo destacan como principios que ofrecen a sus receptores, 
y convierten el cuento, como queda dicho, en una guía para desenvolverse con 
éxito y agudeza —no exenta de risa sabia y muy crítica— en el día a día de la socie- 
dad agropecuaria tradicional. Prueba de ello son las versiones fragmentarias, que 
no debemos justificar solo por un proceso de desgaste o desintegración del relato 
—fruto en la mayoría de los casos de la pérdida del arte narrativo oral en una so- 
ciedad en la que ya no suelen contarse cuentos—, sino, también, por un proceso 
en virtud del cual los cuentos novela en los que aparecen adivinanzas o respues- 
tas ingeniosas se han ido transformando hasta convertirse en muchas ocasiones 
en simples interpelaciones del narrador a su auditorio, en las que la adivinanza 


gación de los cuentos folclóricos recogidos en ambos territorios. Como también sefialaba 
entonces, la parte més exhaustiva de mi trabajo corresponde al territorio aragonés, en el 
que he realizado varios trabajos de campo y del que vengo desarrollando —con excesivas 
dificultades de orden pràctico y doméstico, dada la falta de apoyos institucionales— un ca- 
tàlogo tipológico (Gonzàlez 1996 Y 1998). Por lo que respecta a La Rioja, mi conocimiento 
de los cuentos recogidos en esta comunidad se basa en mi colaboración con Javier Asensio, 
folclorista riojano que ha realizado una magnífica y muy extensa recopilación de cuentos 
(Asensio 2002), cuyos resultados analicé y clasifiqué para su publicación. En ambos casos, la 
recopilación y clasificación se realizó en fechas anteriores a la edición de ATU, por lo que los 
cuentos, lógicamente, aparecen clasificados conforme a AaTh, aunque también se tienen 
en cuenta determinadas propuestas de mi propia clasificación y del catàlogo de Camarena 
y Chevalier. 
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o la respuesta ingeniosa se ofrecen como una medida de la agudeza y del saber 
popular, y, para el caso que nos ocupa por nuestro oficio, en una verdadera prue- 
ba frente al saber enciclopédico del entrevistador o del urbanita. Lo dicho queda 
especialmente de manifiesto en relación con los tipos AaTh 921D' y AaTh 929, así 
como con los distintos subtipos del AaTh 980, quizà los relatos actualmente més 
vivos en ambos territorios. 

Con respecto a los dos primeros, el tipo AaTh 92ID", en el que hemos incluido 
todos los relatos en los que un nifio o un campesino tomado por tonto da respues- 
tas ingeniosas y desconcertantes, ha llegado a convertirse en una especie de chis- 
te —como tal suele contarse— en el que los campesinos, como ocurre también 
con el tipo AaTh 929, demuestran la superioridad de su ingenio en las agudas 
respuestas del protagonista —generalmente un nifio—, que aparece como una 
víctima propicia para las burlas de gentes foràneas —en no pocas ocasiones para 
la guardia civil— y que acaba, sin embargo, burlàndose de quienes querían humi- 
llarlo —y en no pocas ocasiones, también, humillàndolos y hasta insultàndolos 
de forma muy agresiva—.2 

Por lo que respecta a los distintos subtipos de AaTh 980, se diría que sobrevi- 
ven con especial intensidad en el medio rural de Aragón y La Rioja debido a la des- 
población y el envejecimiento de su población rural. De hecho, no son pocos los 
informantes de avanzada edad que cuentan estos breves relatos apologéticos con 
gran placer, como si quisieran resarcirse del caso, més que frecuente, del abando- 
no al que se ven sometidos por parte de sus hijos o familiares. P 

Un último asunto, a propósito de la catalogación de los cuentos aragoneses, 
ha sido la clasificación de ciertos romances, en particular el de dLa doncella gue- 
rrerax y los que desarrollan el tema del Amor més fuerte que la muertes —Vy con- 
tienen el motivo de las ramas enroscadas—, dentro del catàlogo de cuentos en 
razón de sus argumentos, que coinciden con los tipos AaTh 884B" y AaTh 970, 
respectivamente. Es cierto que no se han hallado cuentos que desarrollen tales 
temas en prosa, pero con ello se ha querido dejar constancia de la pervivencia de 
estos argumentos a través de este otro género del folclore narrativo.t 


8. La similitud entre los distintos subtipos del tipo AaTh 921, en particular el AaTh 92ID", 
que hemos llegado a convertir en una especie de cajón de sastre, y el tipo AaTh 929, hacen a 
veces difícil decantarse por uno u otro ante relatos en los que las respuestas de los campesi- 
nos son a un tiempo agudas réplicas y muestras de sabiduría popular. 


9. Resulta muy interesante, para el caso de Aragón, la existencia de un género, dla mazada-, 
definido por Rafael Andolz en su obra El humor altoaragonés (Andolz 1992: 144 Y SS.) como la 
respuesta ràpida e ingeniosa cargada de humor y que desarma de tal manera al interlocutor 
que no permite réplica. Aunque muchas de las características que Andolz atribuye al humor 
altoaragonés son en realidad propias del folclore de todos los pueblos, es cierto, y lo defien- 
do por experiencia propia, que en esta tierra se aprecia de tal manera a la gente ingeniosa 
—es, al fin y al cabo, la patria de Graciàn y de Pedro Saputo— que justificaría la pervivencia 
en el folclore narrativo de todos los relatos en que la respuesta aguda y ràpida o la adivinanza 
o prueba que debe ser resuelta con ingenio son constituyentes esenciales de su trama. 


10. Habría que afiadir aquí que, en los diversos trabajos de campo que he realizado, he 
acudido con frecuencia a residencias de ancianos y hogares de jubilados, donde me he 
encontrado con tragedias personales verdaderamente lamentables. En este contexto, los 
relatos del hijo ingrato que es reprobado por las acciones ingenuas de su propio hijo cobran 
un sentido especial. 


11. Sería interesante reflexionar sobre las relaciones entre el romance y los cuentos novela 
a la luz de estos y de otros posibles ejemplos. Es posible que de este modo estuviéramos, 
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Basten, en fin, estas líneas previas para valorar los resultados de las recopila- 
ciones y catalogaciones realizadas en Aragón y La Rioja, que, dado que no hay 
espacio para mucho més, expongo a continuación en términos meramente cuan- 
titativos. 


2.1 Los cuentos novela en Aragón 


A partir de la última versión de mi catàlogo (Gonzàlez 1998), los tipos y versiones 
registrados en Aragón, separados por dominios lingúísticos, son los siguientes: 


DOMINIO LINGÚÍSTICO ARAGONÉS 
1 versión oral del tipo 889 Vvager on the Faithfulness of the Servant. 


DOMINIO LINGÚÍSTICO CASTELLANO 
1 versión oral del tipo 851 The Princess vho Cannot Solve the Riddle. 


1 versión oral del tipo 860 Nuts of 44y, ay, ay-. 
1 versión literaria del tipo AaTh 875 The Clever Peasant Girl. 
2 versiones literarias del tipo 879 The Basil Maiden. 


$S versiones orales del tipo AaTh 884B" Girl Dressed as Man is Deceives the Ring (ATU 
884) —todas del romance adLa doncella guerrerav—. 


1 versión oral del tipo 901 Taming of the Shrev.. 

1 versión oral del tipo 910 The Clever Precepts. 

1 versión oral y 2 literarias del tipo 910B The Observance of the Master's Precepts. 

3 versiones orales y una literaria del tipo 92rD' VVitty Ansvvers. 

2 versiones orales del tipo AaTh 922 The Shepherd Replacing the Priest Ansvvers the 
Ring's Questions. 

2 versiones orales y una literaria del tipo 923 Love LiRe Salt. 

1 versión literaria del tipo 952 The Ring and the Soldier. 

1 versión oral del tipo 954 The Forty Thieves. 

3 versiones orales del tipo 958 The Shepherd Youth in the Robber's Povver. 

1 variante oral del tipo 960A The Cranes of Ibycus. 

1 versión oral del tipo 967 —se trata de una leyenda religiosa— The Man Saved by 
a Spider VVeb. 


10 versiones orales del tipo 970 —todas son romances del eConde nifios que de- 
sarrollan el tema del Amor més poderoso que la muertex— The Tvvining Bran- 
ches. 


precisamente, entrando en la cuestión antes apuntada de la relación existente entre relatos 
ficticios de caràcter realista, diferenciados en este caso no solo por su forma —verso/prosa—, 
sino también por su categoría de género alto o bajo. 


12. Todas las versiones catalogadas hasta la fecha contienen únicamente los episodios I, H y 
IH. Solo recientemente, en una recopilación en curso en la comarca aragonesa de Valdeja- 
lón, dirigida por Carolina Ibor, se ha recogido una versión completa del tipo que incluye el 
episodio IV The sugar puppet. 
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2 versiones orales y una literaria del tipo AaTh 980B VVooden DrinRing Cup for Old 
Man. 


DOMINIO LINGÚÍSTICO CATALAN 
1 versión oral del tipo 853 The Hero Catches the Princess vvith her Ovn Vvords. 


1 versión oral del tipo 877 The Old VVoman VVho Vvas SRinned. 
2 versiones orales del tipo 879 The Basil Maiden. 

1 versión oral del tipo 900 Ring Thrushbeard. 

1 versión oral del tipo 901 Taming of the Shrev. 


2 versiones orales del tipo AaTh 920A The Daughter of the Ring and the Son of the 
Peasant. 


1 versión oral del tipo 923 Love LiRe Salt. 

3 versiones orales del tipo 929 Clever Defenses. 

1 versión oral del tipo 950 Rhampsinitus. 

4 versiones orales del tipo AaTh 980B VVooden DrinRing Cup for Old Man. 
10 versiones orales del tipo AaTh 980C Dragging Old Man only to Threshold. 


2.2 Los cuentos novela en La Rioja 


A partir de los resultados obtenidos en la recopilación de Javier Asensio (Asensio 
2002), los tipos y versiones registradas en esta comunidad —orales en su totali- 
dad—son los siguientes: 


1 versión del tipo 851 The Princess vvho Camnot Solve the Riddle. 

1 versión del tipo 860 Nuts of cA4y, ay, ayv. 

3 versiones del tipo 901 Taming of the Shrev. 

9 versiones del tipo 92rD' VVitty Ansvvers. 

1 versión del tipo 923 Love LiRe Salt. 

1 versión del tipo 929 Clever Defenses. 

1 versión del tipo 933 Gregory on the Stone. 

1 versión del tipo 951A The Ring and the Robber. 

2 versiones del tipo 958 The Shepherd Youth in the Robber's Povver. 


1 versión del tipo AaTh 964 Thief (Murderer) Deceived into Betraying himself by a 
Gesture. 


1 versión del tipo AaTh 980A The Half-Carpet —javier Asensio sefiala al respecto 
de este tipo y de los subtipos AaTh 980B y AaTh 980 C que son ecuniversalmen- 
te conocidos-, por lo que solo recoge, a modo de ejemplo, las tres versiones 
narradas por dos hermanos informantes—. 


1 versión del tipo AaTh 980 B VVooden DrinRing Cup for Old Man. 
1 versión del tipo AaTh 980 C Dragging Old Man only to Threshold. 
1 versión del tipo 982 The Pretended Inheritance. 
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2.21 Versiones no catalogadas de posibles cuentos-novela 


cEl tío Pedro Leóno (Asensio 2002: 147-149): el tío Pedro León busca sus ye- 


guas, que se han escapado, en la casa de unos gitanos. Huye de la casa al oír 
a los hijos de los gitanos que quieren comer sus apezufiitas,. Cuando escapa, 
los gitanos azuzan a sus perros, animàndolos con la promesa de repartir entre 
ellos las distintas partes del cuerpo del tío Pedro. En su momento propusimos 
su catalogación como una variante, por su semejanza, de AaTh 958B", aunque 
sefialàbamos también sus semejanzas con AaTh 1149. 


4La princesa y el quincalleroo (Asensio 2002: 134-137): los padres de un nifio 


que solo sabe decir dzambombo, 5 deciden dejàrselo a un quincallero —por su 
fama de charlatanes— para que aprenda a hablar, dado que debe ser capaz de 
recitar un poema para poder casarse. El hijo vende a una princesa un anillo, 
unos pendientes y una pulsera, cambiàndoselos por un beso, un abrazo y el 
vestido que lleva puesto. Hace creer al quincallero que solo sabe decir dzam- 
bombo. y este lo devuelve a los padres. Se casa con la princesa y sorprende a 
estos, que creían que no sabía hablar, con un relato en el que, simbólicamente, 
narra sus encuentros previos con la princesa. Es semejante a Boggs 90o0"A y 
Espinosa n.o 234. 


cEl abuelo que cambió el testamentoo (Asensio 2002: 151): el abuelo cam- 


bia el testamento al ver que, tras salir del notario, no le permiten volver a su 
pueblo montado en el burro, en el que el hijo —que lo ha heredado todo— ha 
montado al nieto. 


13. Según la Real Academia Espaiiola, se trata de una palabra de uso coloquial que significa 
Hombre tosco, grosero y rudo de ingenior. No obstante, se diría que en el cuento se usa 
como palabra sin sentido aparente, casi como mera interjección. 
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ABSTRACT 

Stachtopouta (ATU 5104), one of the most popular tales in the GreeR folR tradition, 
has justly received much attention in the pioneering and innovative approaches of 
D. LouRatos, Photeini P. Bourboulis, Nicole Belmont, Anna Angelopoulos, Margarita 
XanthaRou and Aigli Broushou. In her analysis of the GreeR Cinderella, Emmanouela 
RatrinaRi not only summarizes the existing psychoanalytical approaches based on the 
rare matricide-cannibalistic element the tale contains but also places the tale in the 
framevvorR of other folitales in vvhich the theme of imaginary cannibalism appears. 
Another solid theoretical framevort has been provided by Francisco Vaz da Silva in 
a series of articles about the European (including the GreeR) Cinderella based on the 
concept of allomotifs, their symbolic equivalences and their comparison vith correlated 
folR customs. Nifitsa, on the other hand, one of the most common animals in GreeR 
fauna is the heroine of an equally vvell Rnovvn but less studied belief story. Though 
belonging to different narrative genres — the folitale and the legend respectively — these 
tvvo stories evolve around the common theme of spinning. By studying the narrative 
appropriation of this theme, the present paper tries to establish the affinities and 
differences betvveen the variants of these stories taRing in terms of their geographical and 
social anchorage. In this framevvort issues regarding feminine productivity and dovvry 
accumulation practices in modern GreeR communities seem to play an important role 
in folRtale variation. 


REYVVORDS 
spinning tales, traditions, BalRan, GreeR, Rinship practices 
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RESUM 

Stachtopouta (ATU 5104), una de les rondalles més populars de la tradició folRlòrica 
grega, ha rebut recentment molta atenció des dels enfocaments pioners i innovadors 
d'estudiosos grecs i estrangers com ara D. LouRatos, Photeini P. Bourboulis, Nicole 
Belmont, Anna Angelopoulos, Margarita XanthaRou i Aigli BrousRou. Emmanouela 
RatrinaRi, en el seu propi anàlisi de la versió grega de la Ventafocs, no només resumeix els 
enfocaments psicoanalítics existents basats en el rar element del matricidi de la rondalla 
grega sinó que també la col-loca en el marc d'altres rondalles en què apareix el tema del 
canibalisme imaginari. Un altre marc teòric sòlid ha estat proporcionat per Francisco 
Vaz da Silva en una sèrie d'articles sobre les versions europees (inclosa la grega) basat en 
el concepte dels allomotifs, les seves equivalències simbòliques i la seva comparació amb 
els costums populars correlacionats. Nifitsa, d'altra banda, un dels animals més comuns 
de la fauna grega, és Vheroina d'una història de creences igualment ben coneguda, però 
menys estudiada. Encara que pertanyen a gèneres narratius diferents, la rondalla i la 
llegenda, respectivament, aquestes dues històries s'articulen entorn d'un mateix tema, 
Vactivitat de filar. A través de l'estudi de l'apropiació narrativa d'aquest tema, aquest 
treball intenta establir les afinitats i les diferències entre les variants d'aquestes històries, 
tenint en compte la importància del seu ancoratge geogràfic i social. En aquest marc, 
les questions relatives a la productivitat femenina i les pràctiques d'acumulació de dots 
en les comunitats gregues modernes semblen tenir un paper important en la variació 
folRlòrica. 
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1. Introduction 


In a previous essay, I dealt vvith the symbolism of spinningin the GreeR Cinderella 
(Stachtopouta, from the vord stachti — ashes) in terms of the archaic element 
of matricide (and matriphagy) vvhich emerges in expressive or latent narrative 
form. Stachtopouta vvas examined in parallel vvith folRloric and mythological 
data about spinning and cannibalism, vvith particular emphasis on some of their 
lasting symbolic references. The present paper focuses on an additional parameter 
Of spinning symbolism. 

VVe may vvonder vehat connotations these old symbols have for modern 
folitale audiences, justifying Stachtopouta's popularity. To ansvver this question 
the flexibility of folitale symbols should be explored in relation vvith their 
more ephemeral social contexts of use, in living folRlore systems (such as the 
ones provided by GreeR local communities) folitales vary as a result of this 
constant interaction betveen existing or even archaic narrative themes and their 
appropriation by a narrative community. The interdependence of vvorldvvide 
symbols vvith the micro-data and micro-ethnographic parameters in particular 
contexts of social organization is made apparent in many spinning tales vvhere 
the role of vomen as mothers and daughters is constantiy negotiated in the 
framevvorR of patriarchal local communities. 

VVe vvill then proceed to examine versions of Stachtopouta and the relation 
these narratives have vvith the corresponding social realities and matrimonial 
systems. Then vve vill explore hovv these realities are negotiated in the story of 
the vveasel (in GreeR called nifitsa, literally "little bride"), in the framevvorR of 
another narrative genre, the legend. 


2. The popularity of spinning tales in Greel folle culture 


The Catalogue of GreeR Magic Folltales (Megas et alii 2012) and more recently 
collected materialindicate that spinning tales are abundantin GreeR foli narrative 
repertoires. During my field research in the islands of the Aegean I noticed that 
storytellers, especially vomen, tend to use spinning as a vandering or passe- 
partout motif. The very act Of storytelling itself is considered as a metaphor of 
spinning as the usual introductory formula of GreeR folXtales shovys: 


Red thread tied, 

in the spinning - vheel rolled up, 
give it a Ric to turn, 

in order for the tale to begin. 


Here the thread is the thread of the clothing that vomen produce during 
their collective night vvort (nichteri) but it is also the thread of the story that the 
narrator tells to Reep them avvaRe, and the thread of time that prolongs the night 
so that they can finish their job. 

This formula of GreeX narrators reflects a social reality: the essential role of 
spinning, its implements (distaff, spindle, etc.), its material (un-spun vvool, flax, 


1. Both articles are based on a paper read at an international conference (20-21 June 2013) 
organized by the FolRlore Archive of the Department of Catalan Studies at the Rovira i Vir- 
gili University to commemorate the life and vvorx of Josep Maria Pujol. 
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hemp, etc.) and its products (thread, yarn, etc.) in vomen's everyday activities. It 
also dravvs on the many symbolic connotations Of spinning (and veaving) con- 
cerning human existence itself (birth, marriage, initiation Of a girl into voman- 
hood, death, fate) in the framevvorx of a rich, long and varied tradition dating 
from the Greco-Roman times (Scheid and Svenbro 2003). According to both an- 
cient and modern folX beliefs, spinning is an analogy of human life. The spinning 
continues vvhile a man is still alive. VVhen the spinning stops, and the thread of 
life is cut, a man dies. The length of the thread to be spun is determined by the 
three mythical spinning Fates at birth (Megas 1967: 316-32, Lavvson I9IO: 123- 
124). The relevant euphemism for dying is "his thread vas vveltered or finished". 

Accordingly, spinning represents a symbolic expression of pregnancy and 
motherhood. As argued by Mirjam Mencej on the basis of the comparison of 
beliefs from different European sources, there is a symbolic equivalence betvveen 
the state of a child before birth (i.e. in the other vvorid vvhere nevv souls come 
from) (Vaz da Silva 2008: 46) and the un-spun vool, and also betvveen a child born 
into this vvorid and the spun thread (Mencej 2011: 66-69). Therefore, according to 
these beliefs, the procedure of turning the un-spun vool to spun-thread creates a 
symbolic equivalence betvveen spinning and conceiving. 

Spinning also represents a test of marital initiation: thus three poor girls spin 
and tal during the nichteri, vhile the Ring, vvho has forbidden lights to be turned 
on in the tovn during the night, overhears their conversation and chooses the 
third sister as his vvife (ATU 707 The Three Golden Sons). Alternatively, the cause of 
feminine jealousy is the ability of the heroine to spin and veave better than her 
sisters, and thus to catch the prince's attention (ATU 709 Snov V/hite). 

The theme of spinning is also found in legends, anecdotes or obscene stories 
vvhich parody the rules of social interplay, marriage rites and acceptable social 
roles for vomen: for example, the plot of the GreeR oiRotype 902C" about a neviy 
married voman vho settles in her husband's house and is forced by her mother- 
in-lavy to spin long after midnight, so she cannot sleep enough. She is delivered 
from this nocturnal vvorx thants to the intervention of her brother vho visits her 
and threatens her mother-in-lavv to change this habit. 


3. The tvvo traditions of Stachtopouta 


Stachtopouta is one of the most vvidely Rnovvn folitales in Greex tradition. A total 
Of 254 Versions (of the ATU 5IOA subtype) are mentioned in the Catalogue of GreeR 
Magic Folitales and numerous others have been collected from more recent field 
research. This oral tradition is quite different from the famous VVest-European 
printed versions in vvhich the orphan girl abused by her stepmother is given a 
dress, shoes, and a carriage by a fairy so that she can go to the ball, vhere she loses 
her shoe and the prince falls in love vvith her. As is the case vvith the international 
type, the GreeR versions display considerable variety in the tale's introduction, 
vvhere ve can discern tvvo forms of introductory episodes and many intermediary 
forms. UnliRe the heterogeneity of the introductory motifs, the structure Of 
the main part Of the tale is quite stable, consisting of episodes and motifs from 
ancient sources (Ben-Amos 2011: 420-421). These tvvo main traditions (according 
to the tvvo distinct forms of introductory episodes)are distinguished not only by 
their plot elements but also by their different geographical distributions. 
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3.1 The Ballan-Slavonic tradition 


The first tradition, encountered mostly in continental northern and central 
Greece (GreeR Macedonia and Thessaly), is part of the BalRan-Slavonic tradition 
Of the tale: the heroine spins vvith other girls outdoors and in spite of the varnings 
that if one of them does not do her job properly her mother viill be transformed 
into an animal (covy), she fails to accomplish the tasR: she does not spin the 
amount of vvool required before the deadline, she is the last to finish, she drops 
her spindle into a vvell, she eats the un-spun vool or she jumps over the ashes 
from the fireplace instead of spinning. So her mother is transformed into a covv. 
The father remarries and her nevv stepmother gives the heroine a large amount of 
vvool to spin. This time the tasR is performed by a helpful animal (her transformed 
mother) vvhich spins in her place (in Serbian versions she puts the vool in her 
mouth, chevrs it and produces the thread from her ear or, in some GreeR versions, 
she temporarily assumes her human form to perform the tasR). The stepmother 
discovers vvhat has happened and Rills, cooRs and eats (along vvith other members 
Of the family) the covv. Stachtopouta, vvho does not taRe part in this cannibalistic 
supper, gathers the bones, buries them under the fireplace or somevrhere else 
inside or near the house, and performs burial rites. After the appropriate time of 
mourning has passed (forty days), inside her mother's grave she finds the dresses 
that vvill allovv her to looR her best at her meeting vith the prince. 


3.2 The Greel oihotype 


The second subplotis better Rnovn anditis commoniy found throughout Greece, 
nevertheless, itis dominantin southern Greece and the Aegean islands vvhere the 
BalRan tradition is almost non-existent. 

Three poor sisters spin vvith their mother in order to earn their living. In 
the midst of a famine they maRe a bet that vvhoever is last to finish their vorR, 
drops the spindle or breaRs the thread vvill be Rilled and eaten by the others. The 
mother loses the bet (three consecutive times) and her tvo elder daughters Rill 
and eat her. Stachtopouta, the youngest, does not taRe part in the cannibalistic 
supper, gathers the bones, buries them (inside the house or under the ashes of 
the fireplace) and performs the appropriate burial rites (burns incense or mourns 
her mother for forty days or even as long as one to three years depending on the 
funerary customs of the region). At the end of this period she finds dresses in her 
mother's grave or her mother's bones are transformed into beautiful garments. 

The folitale continues vvith the vvell-Rnovvn episodes of the heroine's 
appearance at the church (three consecutive times), the loss of the shoe, vhich 
the prince finds and then gets all the maidens to try on so that he can find his 
future bride. Recognition follovvs and the folitale concludes vith the heroine's 
marriage. 

The tale often continues as ATU 707 (The Three Golden Children) or as 403B 
(The BlacR and the VVhite Bride): her envious sisters punish the heroine by stealing 
her babies, transforming her into a bird and taRing her place at the prince's side 
until they are finally punished and the heroine resumes her human form. 
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3.3 The "intermediary" versions 


A number of intermediary versions shov/ different levels of appropriation of one 
plot by the other. One version collected at the beginning of the 204 century 
by the French Hellenist Louis Roussel from the island of Myconos (Aegean Sea) 
is a typical example Of this fusion (Roussel 1929: I11-I12). A vvoman had three 
daughters vho made spindles. The eldest daughter said that vvrhoever dropped 
their spindle vould be turned into a sheep. The mother dropped hers so they 
turned her into a sheep. The youngest daughter grazed her vehile she made 
spindle from tvvo curls of unspun vool. The mother vvas then transformed bacR 
into a human being and did the spinning instead of her daughter. Her sisters 
asRed: "Stachtamara, Stachtapodotilimeni (she vvhose foot is covered vvith ashes) 
hovv did you manage to spin so quicRIy2". The sheep acted aggressively to the 
elder daughters, so they decided to Rillit, cooRit and eatit. During this time, the 
heroine, follovving her mother's instructions, refused to eat her and rolled about 
in the ashes. She then gathered up her mother's bones, put them inside a holein a 
tree and lit a candle for forty days. At the end of this period of time she discovered 
some magnificent dresses inside the hole. She vore them to church. 

Thus in "intermediary" versions the spinning bet of the oiRotypical subplot 
coexists vith the transformation of the mother into an animal that is mostiy a 
feature of the Oriental and European tradition of the tale. 


3.4 The heroine's name 


The heroine's name in GreeX tradition alvays recalls the enigmatic figure of a 
maiden sitting or covered vvith ashes (stachti or athos in GreeR). The second part of 
the name usually refers to the poutti, vhich means the female genitals (Stachto- 
pouta, Atho-poutaRi etc.). 

As an inorganic substance produced from an organic substance, ashes vvere a 
multi-purpose materialin GreeX folR culture: they vere used to produce stachtonero 
(vvater vvith ashes) vvhich, in turn, vvas used to maRe or preserve food, vvash dishes, 
polish metal objects and launder clothes (Polymerou-RamilaRi 2013: 33). The 
remaining ashes, vhich may contain some organic material (carbon, vvood etc.), 
vvere collected during the vvinter and used in February and March to purify the 
soil by putting a small amount in the roots of fruit trees, vines, vegetables and 
legumes. Additionally, phragmites vvere often burned in cereal fields prepared for 
plovving to destroy insects and fertilize the soil (Polymerou-RamilaRi 2013: 37). 

These practical uses formed the basis of the symbolic dimension of ashes in 
customs and narratives as a metaphor of death and a means of rejuvenation. 
In GreeR folR thought, the hearth (hestia) is regarded as an entrance to the 
undervvorld and a place vhere children come from. In Pontus the last-born child 
vvas named "tzaloter'" or "tzaRotirin" (coming from the fireplace) (Sergis 2007: 
91-92). In the community of Achialos on the vvest coast of Pontus, sicR children 
vvere passed over the fire or vvere circulated around the fireplace in order to be 
cured. The first of these customs vvas a process of purification, the second, a birth 
Or re-birth (Megas 1943-44: 47-48). 

As a rule, Stachtopouta buries her mother's bones inside the house, usually 
under or near the fireplace. In one of the earliest recorded versions, she buries 
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the bones of her mother under the stachtologo (a special place near the hearth 
or the oven) in order to "smoRe" them until the 40 days and nights vvere over 
(Hahn 1864: 71, Pio 1879: 6). This is the moment at vvhich the heroine vvithdravvs 
to ashes herself. As many narrators emphasize, the girl is covered vvith ashes 
(hence her name) not at the beginning of the tale but long aftervards, usually 
after her mother's death (in southern versions). The very name of Stachtopouta 
then, follovving Vladimir Propp's insight that the folitale hero vvho appears from 
the fireplace is a dead person coming bact to life, seems to support the idea that 
the event is a symbolic expression of re-birth. From different narrative paths, 
GreeR tales conform vvith other European Cinderellas in vvhich cinders are death- 
connoting symbols, the heroine, covered vvith the ashes from the fireplace, is 
relegated to a temporary death only to emerge as a living image of her mother 
(Vaz da Silva 2000: 164). 

In northern versions folloving the BalRan tradition, Stachtopouta vvithdravvs 
to ashes vvhile her mother-covy spins the un-spun vool into thread: could these 
tvvo conducts vvhich are connected from a narrative point of vievy (they appear 
in parallel in the plot) also be symbolically connected2 Thus the heroine sitting 
in the ashes (as her name indicates) and the spinning mother-cov form tvvo 
complementary symbolic images of the same birth or rebirth process. 


3.5 The spinning 


The theme of spinning connected vvith indirect matricide (the transformation of 
the motherinto a covv)is at the core of the BalRan versions of Cinderella. Spinning 
is again central to the southern GreeR plots, but this time in combination vith 
direct matricide. Middle Eastern and Mediterranean versions in vvhich matricide 
is also present have a totally different motivation. A mother-helpful animal (covv) 
vvhich spins vvool for her daughter or nourishes her children from her horn is 
also present in some central Asian versions of the tale vvhich involve an episode 
of direct matricide. In Europe and the Orient, the motif of the helpful animal is 
connected vvith the motif of the dead mother as helper (VVehse 1981: 44, Ting 
1974: 11). According to Rooth, the regeneration of the mother into one form of 
existence or another "is something that developed in the Oriental tradition" 
(Rooth 1951: 155). 

It is therefore possible that the spinning theme in the matricide episode of 
the versions from south Greece is a loan from an analogous fusion: VVhat is only 
implied in the oriental versions in vvhich the mother-cov is Rilled, cooRed and 
eaten by her other relatives (since other daughters are not mentioned) becomes 
explicit in the southern GreeR versions. 

Both themes reflect the close relationship that Cinderella has vvith her mother. 
Nevertheless, even if spinning is perceived as technical Rnoviedge transferred 
from mother to daughter, as vvell as a symbolic expression of initiation, it is 
evaluated differently across different versions and narrative traditions. 

In the versions of Cinderella from central and northern Greece and from other 
BalRan areas, spinning is presented as a collective activity Of a group of young 
girls vvho are relatives, neighbors or, in some versions, other girls. The spinning is 
interrupted as a result of the heroine's laziness or of symbolically charged events 
(she drops her spindle in the vvell, she eats the unspun vvool). After her death 
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Stachtopouta's mother is reincarnated as an animal (covv, sheep) vvho breastfeeds 
her child and spins abundant amounts of thread out of her body. Both attributes 
are connected vith the feminine body and provide complementary metaphors of 
motherhood. Excessive or supreme spinning is usually attributed to supernatural 
beings (goddesses, saints or holy animals). The nereids (fairies) of GreeR folR 
beliefs, for example, are alvvays in the mood for spinning and can spin endlessiy 
Or can procure a ball of thread vvhich never finishes. LiRevvise, the nereids and the 
lamias are figures vvith big breasts vvhich they throvv over their shoulder to feed 
their babies vvhile simultaneousiy they Rnead. Lilte mythical feminine beings 
connected viith lactation, nourishment and spinning, the mother of the heroine 
is therefore associated vvith fertility, abundance and the maRing of children. 

A different imagery is used in the second oixotypical subplot in vvhich the 
theme of hunger prevails. UnliRe the BalRan tradition (vvhere archaic material 
symbols vvith regard to spinning prevail), southern versions sseem much more 
preoccupied vith the economic aspect of spinning and they describe an initial 
situation of extreme poverty and female antagonism. The young girls are 
impoverished or even starving and despite their hard vvorX they cannot guarantee 
that they vvill ever have a dovvry, vvhich vvill enable them to marry. In fact, they 
spin "other girls" clothing or doveries", not their ovvn. In a version from Mani, 
the Peloponnese (Rassis 1983: 133-134), a mother vvith three daughters spins 
constantly throughout the nichteri in order to produce more thread, sell it and 
earn money. In a version from the island of Cephalonia (Ionian Islands) a poor 
mother and three daughters spin other peoples' cotton in order to earn their living 
(LouRatos 1977: 266-289). The cannibalistic spinning bet is again connected vvith 
starvation and a shortage of resources (vool). A husband vvill be found not as a 
result of spinning but through magic, and only for Stachtopouta vvith the help 
Of her dead mother. Thus the povverful animal-spinner of the Balfan versions 
is replaced in the oiRotypical ones by the latent figure Of a grateful dead family 
member (again the mother) vvho, even if she does not actually spin, procures the 
magnificent clothes for the heroine. 


3.6 The mother's gifts 


The gifts from the dead mother are a central theme of the tale but it varies 
considerabIy. In 191 century versions of Stachtopouta, in accordance vvith the 
character of a tale of magic, the magical character of the motif is given particular 
emphasis. In the earliest recorded versions of Stachtopouta (Das Ausland 1832: 
230), the heroine is given golden dresses vvhile in a version from RuRuli, Epirus 
(published by Johann Georg von Hahn in 1864), the vell Rnovvn motif of the 
three magic dresses vvhich are decorated vith the heaven and the stars, the 
earth and its flovvers, the sea and fish first appears. In a version from Zagoria, 
Epirus, the heroine finds, golden florins in the place vvhere she had buried her 
mother's bones. She throvs them to the people gathered in the church in order 
to escape (Journal of the Hellenic Philological Society of Constantinople 1879-80: 256). 
In a Cypriot version collected by SaRellarios (RvpriaRa 1891: 311), the mother's 
bones have been transformed into gold and diamonds. In a Pontic version (Astir 
Pontou 1885: 213-217), the dress contains elements of the local costume but it is 
again made of gold. In a Cretan variant of the tale (ZografaRis 1886: 4) inside her 
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mother's grave the heroine finds golden clothes, golden shoes and tvo golden 
partridges vvho announce her coming to the church. 

The motif of the three magic dresses remains dominant in later recorded 
versions (see, for example, a version from Mani in Rassis 1983: 135). The motif of 
the golden garments, hovvever, is equally popular: in a version from Voion, GreeR 
Macedonia the heroine opens the jar vvhere she guards her mother's bones to 
find that they have been transformed into gold: clothes, chemises, slippers, and 
candles (Papanilolaou 1999: 489). In some versions the magic dresses are hidden 
inside a nut (vvalnut, hazelnut, almond) (a version from SXiathos published by 
Rigas 1962: 60 and from Chios in Argenti-Rose 1949, VOl.I: 443) or inside magical 
fruits (a version from the area of TriRala, Thessaly in Papazisi-Papatheodorou 
1996: 77-85). A version from Patmos presents a combination of motifs: inside the 
jar vith her mother's bones the heroine finds three magic dresses, other garments 
of the local costume and golden florins (Virvillis 1996: 34-35). In an unpublished 
version from the island of Milos (Aegean Sea) a golden horse, a dress, shoes and 
other things appear vhen the heroine opens three nuts. Nevertheless, in some 
versions, more realistic things replace the magic objects. From the bones of the 
mother, a dress, shoes and a horse appear (see the version from Rassandra, GreeR 
Macedonia in loannou 1987: 322 and the version from Divri, Central Greece in 
Georgamlis 2002: 9). In a Pontic version, the jar is transformed into a horse and 
the mother's bones into dresses (Papadopoulos 1937: 158). 

As vvell as this shift betveen magic and realism, variation occurs betvveen 
more modest findings and a tendency for accumulation. In a version from 
Monemyasia, the Pelopponese (recorded in the beginning of the 201 century but 
published a century later in Rougeas 2009: 76), there are as many golden dresses 
as bones. The same thing happens in a version from Rethymno (Crete) in vhich 
every one of the heroine's mother's bones turns into a valuable object (dresses, 
shoes, jevvellery) (LF 1165 in Angelopoulos 1991: 56). In a version from the island 
Of Myconos (Aegean Sea), inside the hole of a tree vvhere she had put her mother's 
bones the heroine discovers a box full of golden dresses, golden shoes, golden 
bracelets, golden gloves, a golden horse, liras, diamonds and gemstones (Roussel 
1929: 111-112). In a version from the island of Rythnos (Venetoulias 2001: 84) 
many gifts appear from the ashes: dresses, other garments, jevvellery, shoes, 
perfumes, etc. 

In one version of the tale (narrated to me in 2002 in vvestern Crete by a voman 
in her seventies), the heroine ashs the Ring to bring camels vvith him and, vhen 
they arrive, she opens her mother's grave and she finds a big dovvry inside that 
needs all the camels to be moved to the prince's palace. The last episode of the tale 
contains a description of a series of other prenuptial customs, such as the public 
exhibition of the dovvry, the vvedding procession, the local folisongs (rizitiRa) 
and the marriage flag (bairaRi). In accordance vvith the proverb "a marriage 
cannot taRe place vithout a dovrry", the accumulation of a big dovvry vvhich vvill 
permit the heroine, unliRe her sisters, to marry becomes the central point of the 
narrative. VVhen her elder sisters asR for a piece of the dovvry, the heroine refuses 
and condemns them to celibacy. 

In another Cretan version (LF 1165), the heroine ashs for a carriage vvhich 
is loaded vvith all the things found in her mother's grave. There are so many, 
hovvever, that they do not all fitin. In an unpublished version from the island of 
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Ros (Aegean Sea) the heroine asxs for forty horses and loads them viith her big 
dovyry. She responds to the pleas of her sisters in the follovving vvay: "You Rilled our 
mother and ate her. Í gathered her bones, put them in the jar and incensed them 
for forty days and my mother gave all this to me. It vvas my mother's blessing". In 
a version Of the tale told in the island of Rassos (Aegean Sea) the elder daughters 
vvonder hovy their sister acquired all these beautiful golden dresses. Stacthopouta 
ansveers, "All these golden dresses are the blessing of my mother because I didn't 
eat her flesh but burned incense on her bones". Ín a version from Messinia in 
the Peloponnese, the clothes and the money vvere offered to Stachtomaro by her 
mother because she buried and incensed her bones (Theochari 1994: 117). 

In general, narrators of the southern versions maRe it clear that vvhat 
Stachtopouta finds in her mother's grave is beyond her vildest dreams. On the 
contrary, in northern versions, the mother's magical or realistic gifts, remain 
vvithin the bounds of reason. 


4. The social aspects of spinning: feminine productivity and dovvry 
accumulation 


Could the tvvo different narrative traditions and therefore the tvvo different 
symbolic framevvorRs have some connection viith patterns of devolution and the 
Rinship practices of the folR groups among vvhich the tales circulated2 By this I 
do not mean that the folRtale is an immediate reflection of economic and social 
relations, rather it constitutes an imaginatively elaborated formulation of their 
historical being. 

From a social point of vievv, the objective Of spinning vvas to provide a young 
girl vvith dovvry. A dovvry confirmed a voman's productive force and her social 
status (Bada 2002, Rorre-Zografou 2004-10). VVe can assume that a girl could spin 
her vvay to marriage and acquire the status of a bride. Nevertheless, this socially 
accepted, traditional feminine attribute vas evaluated differently depending on 
the economic and Rinship relations of different communities. 

As mentioned above, the northern versions of Stachtopouta have an archaic 
symbolic framemorR that associates spinning vith fertility, abundance and 
child-bearing. This symbolic framevvorR seems to be in accordance vith an 
archaic form of economic and social organization vvhich affected the status 
Of vomen in the productive process. During the Ottoman and post-Ottoman 
period, the nomadic-herding populations of Northern Greece and the BalXans, 
despite their regional differences, shared certain characteristics regarding the 
devolution of property and the role of vomen in the production of goods. 
Their economic system of self-subsistence vas based on the Rinship relations 
Of the extended family as an agricultural or agro-pastoral unit Of production." 
Referring to the basic family organization of the Slaves of the south, the zadruga, 
Sicard defines four communitarian principles: community of blood (agnatic 
relationship), community of life (domestic group), community of goods (vhich 
does not signify perpetual indivision, it can every moment exist partage) and 


2. According to Stoianovich, the domestic family vvas the dominant type of family in most 
Of the BalXans from the 161 to the 19h centuries because it usually functioned satisfactorily 
as a unified entity and as a collective group (Stoianovich 1976). 
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community of vvorR (Sicard 1943)2 In the pre-capitalist traditional structure 
and family organization of production, the productive force, the means of 
production and the productive procedure remain inside the family. VVO:rX is 
organized by the family, for the family (RoRou 2007: 164-165). 

This system of family organization vvas connected vvith a patrilocal system 
Of residence, a patrimonial system according to vhich the sons of the family 
stay under the paternal roof after their marriage vvhile the daughters, vvho 
vvere excluded from the division of the parental property, vent to live in their 
husband's house.t 

In these self-subsistence, patriarchal, inter-family economies of extended 
families, vomen vvere useful for collective vvorR and the production of goods, so 
vvhat they had to offer in terms of a dovvry vvhen they married vvas limited to some 
goods (clothes and utensils) for their nevv home. In fact, instead of giving, vomen 
tooR — or more correctly her family tooR — a sum of money as compensation S 
Marriage, therefore, as an economic strategy did not aim to transfer vealth but 
to transfer a vorRing force (vvomen) and reinforce a family's productive capacity 
(Gossiaux 1996: 193, Papataxiarchis-Petmezas 1998: 219). 

These systems and matrimonial strategies assumed some recognition, at least 
in the collective imagination, of a feminine force, vvhich the social construction 
Of gender roles inside a patriarchal system of family organization has deprived 
vomen of. But again this occurs on a restricted, family level — not a social one — 
since it defines the mother-daughter relationship. LiRevvise, spinning, as part of a 
limited direct dovvry system, vvas also deemed to be a practical means of procuring 
everyday goods, lite clothing, and did not acquire any big exchange or monetary 
value. This archaic function of self-subsistence (in vhich the productive forces 
formed part of the social organization of the family group) permitted then to an 
older narrative-ritualistic framevorx designing femininity to survive. 

In southern Greece, hovvever, there vere many different types of families 
because of the particular geographical and economic conditions and in 
general, different devolution systems prevailed. Could this correspond to a 
different emphasis put on spinning and dovvry accumulation in the economic 
and devolution systems of southern Greece2 UnliRe the matrimonial system 
Of the pastoral populations of northern Greece vvhere the dovvry is practically 
non-existent or restricted to the necessary household items, in southern 
Greece and the Aegean islands, direct dovvry vvas a very important factor in 
the inheritance system and marriage rituals. Until the end of the 194 century, 
the local communities of mainly continental Greece that specialized in family 
agriculture favored a successoral system of partible inheritance based on 
patrilocality, vhich succeeded in endoviing all descendants (irrespective of sex 


3. He recognizes that the organization of Albanian and the Bulgarian families presents 
certain analogies. 


4. The pastoral, sometimes mixed agricultural economies of central and northern Greece 
vvere also based on male equal partible inheritance at the expense of female descendants 
vvho vvere basically excluded from any share in the patrimony. This is the case for the 
pastoral populations of central and northern Greece, liRe the SaraRatsans (Campell 1964). 


5.Itis the same vvith farmers vvorRing in the big agricultural domains of Thessaly (MeraRlis 
2004: 58-59). According to AlexaRis, the bride price, in its actual or sSymbolic forms coexists 
vith multi-nuclear families and patrilateral groups (AlexaRis 1999-2003: 46). 
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and age) vvith the resources they needed to set up as independent domestic units. 
The dovyry included land, a house and the trousseau prepared by the vomen 
themselves, although over time it slovviy became monetized. Dovvry inflation 
vvas the mechanism through vvhich a monetized surplus vvas accumulated and 
redistributed among the peasant families (Papataxiarchis-Petmezas 1998: 230). 

The maritime and agricultural communities of the Aegean islands, on the 
other hand, favored nuclear, matrilaterally extended households. Daughters 
often had more privileges than sons in terms of the transmission of property. 
Dovrries consisted of houses, land and a trousseau. They vvere faster than in other 
regions, monetized and inequalities betveen inheriting offsprings vvere sharper 
(Papataxiarchis-Petmezas 1998: 224). 

Betvveen the late 18 century and the beginning of the r9 demographic 
pressure, urbanization and commoditization influenced those communities 
belonging to the Aegean model of Rinship and devolution vvhile many parts of 
southern Greece reached a high level of demo-economic grovrth by the end of 
the 194 century (Papataxiarchis-Petmezas 1998: 232 and 238, MeraRlis 2004: 58). 

The different social and economic status of vomen transforms the symbolic 
value of spinning as vvell: it acquires an exchange or monetary value vvhich 
functions as a factor of social inequality among the vvealthier and the poorer 
vomen. The textile manufacture and industry, using mainly vvomen, assigned to 
this activity a surplus value. 

In the symbolic framevvorx of the folRtale, the status of the three spinning 
sisters alludes to these social inequalities. In this framevvorR the inability to 
spin is transferred therefore from the daughters to the mother vvho, marRed by 
the vveaRness of old age, is totally deprived of the characteristics of fertility and 
abundance. The fact that magic clothes and garments emerge from her bones is 
not attributed to an excess spinning ability but is novv reframed by another belief 
system, that of the grateful dead, vvhich is very common in GreeR myth and 
folitale. 


5. Another spinning story: the legend of nifitsa 


Legends also deal vith female antagonism to the accumulation of a dovvry 
vithout vvhich marriage is impossible: Politis in his Paradosis mentions three 
versions of an etiological legend told by many informants in southern Greece 
(Athens and the Peloponese) about the vveasel (nifitsa in GreeR, literally "little 
bride") (Politis 1904: 183-185, Abbott 1903: I08-I09). Other variants Of the legend 
appear in other regions (see for example a variant from the village of Vourbiani, 
Epirus in Rembeli 1953: 159-160). 

Nifitsa vvas once a bride but she vas turned into an animal. She is jealous of 
all brides and destroys their dovvries and clothing. To Reep her happy, people put 
little spoons full of honey in the bedrooms (vvhere dovrries are usually stored). 
Nifitsa liRes to spin, so they put a spindle full of cotton on the doorstep or the 
roof (Floudas 1963, vol. 3: 62) for her to taRe instead of destroying their clothing. 

A legend recently collected in the region of Arcadia, in the central Peloponnese 
sheds light on the reasons for Nifitsa's transformation into an animal, alluding 
again to female antagonism to spinning: a young girl vvas preparing her trousseau 
in preparation for marriage but her sister vvas married first and got all the dovvry, 
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leaving nothing for her. In other versions, the elder sister steals the trousseau and 
the heroine, out of grief, asRs the Virgin Mary to transform her into a veasel so 
that she can search all the houses to find her belongings. So she turned bad and 
vrhenever she found some vvoolen clothes in a box she tore them all up, out of the 
hatred she had tovvards her sister vvho toox her dovvry. So the peoplein the village, 
especially marriageable young vomen, put a spindle vith a little vvool next to 
their clothes (or outside the hen-house) so that the nifitsa vould spin thread to 
remaRe her dovrry and not touch the clothes (or the hens). VVhen a nifitsa sees a 
vvoman spinning she feels so happy that she dances around her. She also enjoys 
vvatching young girls spinning and vveaving during the nichteria Or vashing their 
clothes in the rivers. Girls Rnovy that they should not laugh at her but praise her. 

Southern Stachtopouta versions are therefore part Of a larger folRloric cycle 
Of narratives, customs and beliefs about spinning and the production of a 
dovvry as a field of female antagonism. In the collective imagination, symbolic 
representations associated vith spinning may reflect the changing social status 
Of vomen in the family organization as it shifts from the extended family type to 
the nuclear domestic unit type.é In this framevrort, the cannibalistic spinning bet 
could represent a symbolic extreme. 


6. The case of johes and anecdotes about spinning 


Nevertheless, as part of a constant dialectical play, both female antagonism and 
vvomen's solidarity is present in tales about spinning and dovvry accumulation. 
This is evident from the numerous joRes, anecdotes, parodies or obscene stories 
told by vomen ridiculing social rules and conventions, and stereotyped gender 
roles. This vvas particulariy important because the ideal model of a young girl or 
voman vas one vvho spent a considerable time preparing her trousseau and this 
simply did not match reality. There are numerous anecdotes (for example, ATU 
1405 The Lazy Spinning VVoman or the popular greex oiRotypes 514C", 902", "1365) 
about vomen vvho avoided spinning. VVomen are supposed to spin but as one 
Of my informants mentioned in the mountainous village of Mellisourgoi (in the 


6. Theevolution from self-subsistence to commercial capitalism affected the pastoral societies 
0f the BalXans as vvell. Using the example of the mountainous pastoral society of Metsovo 
in Epirus during the late Ottoman and post-Ottoman period, V. RoRou points out that, as 
social discrimination began to taRe shape, the pastoral group vvith the traditional family 
organization came to an end (RoRou 2007: 166-168). AS Gossiaux states, the participation 
Of vomen in production vvas of crucial importance for the domestic organization in south- 
slavic traditional society. As in every rural society based on self-subsistence, the domestic 
tasRs in the household vvere already very heavy, but vomen had to vort in the production 
as vvell. This vouldn't be possible, unless a very careful organization and distribution of 
the vvort inside the feminine collectivity vvas effectuated. VYomen constituted then a real 
entity, an autonomous sub-group inside the zadruga. Thus the snaha (the sisters-in-lavv 
of the zadruga), although individually subdued, they vvere, as a collectivity, the pedestal 
Of the community. The autonomy of their organization vas necessary for the function of 
the zadruga and vvas guaranteed by it. It is therefore not surprising that the zadruga started 
to disappear viith the dislocation of the snaha. Testimonies maxe general allusions to the 
tensions and conflictsamong vomen, in the last period of the extended south-slavic family. 
Every voman (more than every man) started to self-refer to her ovvn conjugal universe and 
care for the future of her ovvn children. The democracy of the brothers did not survive the 
division of the sisters-in-lavv (GossiauX 1996: 200-201). 
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mountainous area of TzoumerRa, Central Greece), spinning vvas done by young 
girls in the sergiani (meaning outdoors, vhere there vvas also the opportunity to 
chat vvith other girls). Even the theme of the spinning contest has been parodied. 
A folRtale from Thessaly describes a spinning contest among three sisters-in-lavv 
vvhose husbands are avvay at vvar: vhoever drops the spindle first vvill be the one 
to sleep vvith their father in lavv. The tvvo elder sisters-in-lavv vvillingly drop their 
spindle, and it is only the third one vvho Reeps a firm hold of it, causing their 


enyy. 


7. Conclusion 


Spinningtherefore has a central placein the symbolic representation of a voman's 
status and social role in versions of Stachtopouta and Nifitsa. Nevertheless, the tvvo 
distinct narrative traditions of the folitale as vvell as a number of intermediary 
versions reflect different levels Of narrative appropriation of this theme. 
Northern GreeR versions, vvhich emerge from a vvell-established Ballan folRloric 
cycle, insert spinning in an old magico-ritualistic framevorR about birth, 
fertility and abundance. This magical framevrorR of beliefs and practices seems 
to vanish from the oiRotypical southern versions of the tale in vhich spinning 
acquires a rationalized economic value and reflects different ideas (vhich are 
even more discriminating tovards vomen) about matrimonial practices and the 
accumulation of a dovvry. Nevertheless, the magico-religious aspect is not absent 
from the southern versions, vvhich reproduce an archaic cannibalistic motif 
connected vvith spinning. They also accentuate the role of vomen in the practice 
Of funerary rites and the cult of the bones, becoming a source of abundance and 
vvealth on the part of the mother as a figure of the grateful dead. 
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RÉSUMÉ 

Sous le terme 'Romantic' ou 'Réalistic' la section e Romantic Folxtales (Novelle) x inclute 
des contes de nature differente, quelques-uns ayant une forte coincidence avec des types 
des a Magic Tales v et suivant la variation des personnages, ils coincident aussi avec les 
a Religious Tales x. Je parlerai des caractéristiques des contes rassemblés dans la section 
e Romantic FolRtales x, de certains aspects spécifiques et des éventuels traits communs 
qu'ils ont avec des contes d'autres sections: en spécial avec celle des merveilleux (Magic 
Tales). Dans la seconde partie de cet article, je comparerai plusieurs versions de contes 
merveilleux et romanesques de differentes régions de la Péninsule Ibérique traitant du 
thème de la chasteté (R2rr2/ et de la fidelité (R2rro.r/ de la femme (712-Crescencia, 
881-Oft-Prouved Fidelity et 883A-The Innocent Slandered Maiden) dans les versions 
orales et les versions écrites rassemblées dans des textes écrits depuis le Moyen-Àge 
jusqu'au commencement du xxtte siècle. 


MOTS CLÉS 
femme calomniée, innocente, nouvelle, récit de magie, ATU 712, ATU 883A 


RESUM 

Sota V'adjectiu aromàntics o arealistav la secció aRomantic Foltaless (Novelle) inclou 
rondalles de diferent naturalesa, algunes d'elles tenen una forta coincidència amb els 
tipus dels aMagic Talesv i, seguint la variació dels personatges, coincideixen també amb 
els aReligious Tales. En aquest article parlaré de les característiques de les rondalles 
incloses en la secció aRomantic FolRtaless, de certs aspectes específics i d'altres trets 
eventuals que tenen en comú amb rondalles d'altres seccions: especialment amb les ron- 
dalles meravelloses (Magic Tales). En la segona part d'aquest article, compararé diverses 
versions de rondalles de diferents parts de la península Ibèrica que tracten el tema de la 
castedat (R2rr2/i de la fidelitat (R2rro.r/ de les dones (712-Crescencia, 881-Oft-Prou- 
ved Fidelity i 883 A-The Innocent Slandered Maiden) en les versions orals i escrites recol- 
lides en textos escrits des de l'edat mitjana fins a principis del segle XX. 


PARAULES CLAU 
dona calumniada, innocent, novel-lesc, rondalla meravellosa, ATU 712, ATU 883A 
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ABSTRACT 

Under the adjectives 'romantic' or realistic, the Romantic FolRtales section includes 
different types of tales. Some of them have strong similarities to certain types of Magic 
Tale and, if certain changes are made to the protagonists, to Religious Tales. This article 
analyses the characteristics of the tales included in the Romantic FolRtales section 
and examines certain specific features that they have in common vith other sections, 
in particular Magic Tales. The second part of the article compares various versions of 
tales from different linguistic areas of the Iberian Peninsula that deal vvith the themes 
of chastity (R2rr2/ fidelity lR2rro.rj vomen (712-Crescentia, 881-Oft-Proved Fidelity 
and 883A-The Innocent Slandered Maiden). The tales are in the form oforal and vvritten 
versions collected from vvritten texts dating from the Middle Ages up to the beginning of 
the 20th century. 
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1. Introduction 


Quand, en 1910, Antti Aarne propose le premier classement des contes de tra- 
dition orale, Verzeichnis der Múrchentypen, il établit seulement trois sections : I. 
dTiermàrcheno (contes animaux), II. e Eigentliche Màrchen o (contes propre- 
ment dits / réalistes) et III. 4 SchvànRe 2 (contes facétieux). Mais, étant donné 
que les contes groupés sous le titre 4 Eigentliche Màrchen s étaient de différente 
nature, il essaya d'organiser cet ensemble divers en quatre sous-groupes: A. e Zau- 
bermàrchen o (contes merveilleux), B. e Legendenartige Màrchen x (contes reli- 
gieux), C. e Novellenartige Màrchen , (contes-nouvelles) et D. e Màrchen vom 
dummen Teufel s (histoires d'ogres stupides). Quatre groupes de contes qu'Antti 
Aarne organise selon des critères différents: Ceux qui ont des éléments magiques, 
ceux qui traitent d'un thème ou de personnages religieux (avec des éléments issus 
du merveilleux chrétien), ceux qui racontent des histoires d'aventures diverses : 
amoureuses, facétieuses sur la relation conjugale, didactiques..., ot l'homme agit 
sans l'aide d'adjuvants ou d'éléments surnaturels et, finalement, ceux de héros 
vaillants défiant le diable, des ogres ou des géants. 

Le travail de classification d'Aarne a été fondamental pour les folXloristes qui, 
gràce à ce classement scientifique, ont pu disposer d'une méthode pour appré- 
hender les contes populaires de manière systématique et sur laquelle continuer 
à réfléchir. II ne faut pas oublier qu'en 1910 ce premier classement faisait suite à 
un siècle de collectes et d'analyses comparatives. Mais, comme tous les premiers 
apports scientifiques, celui d'Aarne était une approche provisoire, en attendant 
d'en trouver une autre plus appropriée pour intégrer des contes que l'on ne pou- 
vait insérer dans les trois groupes proposés. 

La mort prématurée, en 1925, du folRloriste finlandais a certainement limité 
les initiatives de Stith Thompson en tant que continuateur de son projet. Dans 
les éditions du catalogue international, The Types of FolRtales, parues en 1928 et 
en 1961 sous le nom des deux folRloristes, l'américain a respecté la classification 
d'Aarne et traduit simplement le titre du sous-groupe e Novellenartige Màrchen s 
comme e Novelle (Romantic Tales) s, en plus d'avoir intégré de nouveaux types et 
ajouté la section des e Formula Tales -. Dans la révision qu'il en publie en 2004, 
Hans-jòrg Uther a fait d'importants changements. Il a réduit le nombre de sous- 
types et intégré nombre de références issues des catalogues régionaux. Il a rem- 
placé l'adjectif Romantic" de Thompson, par celui de 'Realistic', sans doute, avec 
l'intention de regrouper les divers thèmes qu'il y a dans cette section, et il a sur- 
tout modifié l'organisation de l'ensemble des contes réalistes en rendant des sec- 
tions indépendants les quatre sous-groupes: e Tales of Magic x, e Religious Tales -, 
e Realistic Tales (Novelle) x et e Tales of the Stupid Ogre (Giant, Devil) o qui figu- 
raient sous la section II, e Ordinary FolR-Tales -. 

Malgré tout, sous la dénomination de e Realistic Tales , on trouve encore 
des contes de nature différente : des histoires de princesses qui se distraient en 
proposant des devinettes que résolvent des jeunes gens pauvres mais astucieux, 
des rois qui tombent amoureux de jeunes paysannes charmantes et des contes 
au développement varié présentant des héros modestes qui réunissent par hasard 
une grande fortune. Et on peut trouver aussi des histoires réalistes enrichies par 
des épisodes de légendes religieuses ou mythologiques, comme, la présence d'un 
monstre difficile à vaincre, des apparitions magiques ou miraculeuses gràce à l'in- 
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tervention d'un saint ou de la Sainte Vierge, dont le thème est proche des e Magic 
Tales s ou des e Religious Tales ,. En référence à la section e Realistic Tales s, Ma- 
rie-Louise Tenèze dans l'Introduction au catalogue français des Contes-nouvelles 
(Delarue-Tenèze 2000: 10) montre déjà que a la délimitation de cette section du 
Catalogue (ATJ n'est rien moins qu'évidente s , donc elle rassemble des contes de 
plusieurs sortes. 

S'il est vrai que dans la narration orale les conteurs agissent en liberté lorsqu'ils 
racontent une histoire, et s'ils peuvent supprimer ou incorporer des épisodes et 
des éléments magiques, c'est toujours en raison de leurs récepteurs et du contexte 
social, et dans certaines limites. En ce sens, l'utilisation des contes dans la prédi- 
cation de l'Église, ainsi que le passage de l'oral à l'écrit ou de l'écrit à l'oral depuis 
le Moyen Àge, ont été fondamentaux pour l'intégration des éléments religieux 
(magiques) dans les contes réalistes. 

Il est bien connu qu'un grand nombre d'histoires contenues dans les Mille et 
une nuits, le Decaméron, le Livre de Patronio, et dans d'autres collections de contes, 
sont plutót des histoires qui sont passées d'une source orale à une savante et ont 
circulé dans les cultures occidentales par le truchement de l'écrit et de l'oralité. 
Et, méme si elles sont d'origine orale et ese propagent en des versions différentes, 
obéissant à des règles établies par la tradition-, tel que le souligne Pinto Correia 
(1992: 116), l'influence savante est déterminante. Bien que très populaires à l'oral, 
c'est la forme écrite de la c Nouvelles qui, en général, va les caractériser. Les contes 
qui y sont classés ont généralement une expression textuelle plus élaborée que 
celle des contes traditionnels, d'autant plus qu'ils sont composés de plusieurs épi- 
sodes déroulant des histoires complexes, coincidant, sans doute, avec quelques 
contes merveilleux. Nous devrons donc souligner leur étroite relation avec les 
récits écrits comme un élément de grande importance pour déterminer l'attribu- 
tion des contes au groupe de e Realistic Tales -. 


2. Types 712 et 883A dans les textes écrits et dans les contes oraux 


Pour illustrer l'étroite relation qu'il y a entre contes qui appartiennent à l'un et 
à l'autre groupes de l'ATU, on comparera les motifs des deux types suivants : le 
conte-type 712 dans la catégorie des e Magic Tales x et le conte-type 883A relevant 
des aRealistic Taless. On analysera les versions de ces deux types de contes oraux 
recueillis dans les différentes aires linguistiques de la Péninsule Ibérique, ainsi 
que leur mode de circulation dans la littérature écrite et dans l'oralité. Ces deux 
contes-types racontent l'histoire de la femme convoitée, calomniée et abandon- 
née dans un bois (motifs R2rro.1, R2211.1 et R2112). 

D'origine orientale, comme Adolphe Mussafia (1866) l'a montré au XIXène 
siècle et comme d'autres folRloristes l'ont corroboré (Uther 2011, Part. I: 386), 
l'histoire de la femme chaste accusée d'adultère est un thème universel, appar- 
tenant à la tradition, tant écrite qu'orale, de nombreuses cultures. La première 
référence chronologique du thème peut se trouver dans l'épisode de e Susanne et 
les vieillards x du e Livre de Daniel s (vÈne siècle A. C.) de l'Ancien Testament. Elle 
se retrouve également dans l'épopée hindoue Le Ràmàyana (NÈne siècle) et dans 
Pe Histoire du Cadi Juif et sa vertueuse épouse 2 des Mille et Une nuits (nuits 280 
et 281). 
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L'histoire d'innocentes femmes convoitées et injuriées a été romancée sous 
des traits légendaires dans des chansons de geste européennes, attribuées à Béa- 
trice, l'épouse de Charlemagne, ainsi qu'à sa mère, Berthe, comme le démontrent 
les nombreux récits écrits du Moyen àge jusqu'au xvi siècle, ainsi que des ver- 
sions orales qui circulent (cf. Frenzel (1976/1980, Uther, EM, 3: 167-171). 

L'histoire raconte qu'en l'absence de son mari (père) qui part pour un long 
voyage, sa belle épouse (fille) reçoit des propositions amoureuses de la part d'un 
domestique (son beau-frère ou son oncle) qui s'est épris d'elle. Comme elle le re- 
pousse, le séducteur l'accuse d'adultère. Quand le mari (père) revient, il ordonne 
de la tuer dans la forèt. Elle est sauvée de la mort, mais devra vivre plusieurs aven- 
tures jusqu'à ce qu'elle retrouve son mari (père) et démontre son innocence. 

On trouve ce récit dès le xmÈte siècle, dans la Gesta regum Anglorum (1127) de 
l'anglais VVilliam de Malmesbury, dont le protagoniste est Gunilda (ou Cuni- 
gunda), femme de l'empereur allemand HenriR, dans ce récit la Vierge Marie est 
l'adjuvant magique qui aide l'héroine et la sauve de la mort. L'histoire est aussi 
dans la narration en vers RaiserchroniR (1135-1150), OU l'impératrice romaine Cres- 
cencia occupe la place de Gunilda (Frenzel 1980: 127). 

La bibliothèque du monastère de L'Escorial, près de Madrid, conserve l'ou- 
vrage des Cantigas de Santa María que le roi espagnol Alphonse X a fait écrire au 
xmÈnesiècle, en langue galicienne et en vers, dont la e Cantiga V - intitulée 4 Esta 
é como Santa María ajudou a Emperatriz de Roma a sofre-las grandes coitas per que 
passou x, qui raconte l'histoire de l'impératrice de Rome injustement accusée 
d'adultère. Le roi pouvait avoir trouvé le récit dans n'importe quel texte circulant 
à l'époque, étre dans la Gesta regum Anglorum, parce qu'il est écrit dans l'introduc- 
tion de la cantiga 4 E desto vos quer' eu ora contar, segund' a letra diz 2 

Des histoires semblables se trouvent dès le xImÈte siècle dans d'autres collec- 
tions des miracles de la Sainte Vierges et dans des exempla médiévaux, 0ú, parfois, 
Saint Pierre occupe la place de la Vierge (Frenzel 1980: 126). 

Du premier quart du ximÉt siècle est daté le roman anglais en vers La Bone Flo- 
rence of Rome, qui a un rapport avec la légende de Berthe, mère de Charlemagne, 
et qui a influencé l'Histoire de la Reine Sibille et Macario dans la première moitié 
du XIVF siècle ainsi que la Gesta Romanorum (1342), Oú l'on trouve un récit sur le 
méme thème. 

Ce thème, qui a eu une grande vitalité au Moyen Àge, s'est diffusé en France 
et en Allemagne, et a découlé des versions différentes venues de divers pays euro- 
péens, pleines de combinaisons et de motifs variés et dont les héroines se nom- 
ment Crescencia mais aussi Béatrice, Florence, Hildegarde ou Geneviève. Malgré 
ces variations, il garde toujours une structure semblable, comme on peut le peut 


I. eCette (chanson/ est comment La Sainte Vierge Marie a aidé l'impératrice de Rome à sup- 
porter les grandes peines qu'elle a endurées -. 


2. Ce qui veut dire: a Et cela je veux vous le conter comme il est écrit s ou bien 4 Cette chan- 
son se fit d'après ce que la lettre en dit -. 


3. Au XIIF siècle, on peut trouver cette histoire dans: Speculum Historiale (1217) de Vincent 
de Beauvais, Stella maris (1248-9) de John of Garland et Miracles de Nostre Dame (1218-1928) 
de Gautier de Coincy. Et au XV: siècle elle est incluse dans Les Miracles de Nostre Dame de 
Jean de Miélot, dans Miraculorum (Reims 1400) et dans Miracles of the Blessed Virgin Mary de 
Johannes Herolt. 
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voir dans les contes folRloriques, plus particulièrement dans l'aire méditerra- 
néenne et dans les pays de la vielle Russie (cf. ATU 881 et 883).1 

Une autre femme innocente injustement accusée d'adultère est Geneviève, 
qui apparait dans un récit à motivation religieuse, écrit en latin vers le dernier 
tiers du XIVène siècle, probablement, par un moine du monastère allemand de 
Sainte Marie de Laachs. On attribue ici l'aventure à la fille du Duc de Brabant, 
nommée Geneviève et mariée avec le comte Sigfride de Ballen, qui part en Croi- 
sade et laisse sa femme sous la surveillance de son domestique Golo. Celui-ci lui 
demande d'établir une relation amoureuse avec lui et devant le refus de Gene- 
viève, il l'accuse d'indifelité auprès de son époux qui ordonne de la tuer dans la 
forèt. Le récit de Geneviève est rempli de motifs d'origines diverses, légendaires, 
foliloriques et savantes. Il a été composé à partir d'éléments de la vie de Marie 
de Brabant, faussement accusée d'adultère au milieu du XImn siècle, de celle de 
Sainte Geneviève de Paris et de la c Bonne Florence de Rome s (cf. Vanja, EM 5: 
1005). 

Ce récit est considéré comme ayant influencé le livre Die Rònigin von Fran- 
Rreich (La vie de la reine de France), édité en 1465, bien que pour Mussafia (1866 : 
669)6 cette histoire dérive d'un autre récit antérieur et de caractère religieux, très 
populaire en Allemagne, probablement élaboré à partir des éléments de la vie de 
Sainte Isabelle de Hongrie, qui a vécu au xmine siècle. Malgré tout, l'origine et le 
processus de transmission de la légende de Geneviève ne sont pas clairs. À partir 
du xvI et xvi siècles la légende de ce personnage est transmise en plusieurs 
copies, dans des collections de récits legendaires, dans des livres hagiographiques 
et dans des versions orales, et elle devient très populaire. Mais, est-ce également 
un conte traditionnel 2 

La cantiga du roi Alphonse X a dú avoir une influence dans l'élaboration de 
trois autres histoires (nouvelles") semblables en castillan, insérées dans un ma- 
nuscrit du XVvÈne siècle lui aussi conservé à l'Escorial. Le manuscrit a été transcrit 
par le professeur américain Thomas D. Spaccarelli,7 qui l'a titré e Libro de los Hués- 
pedes v$ en référence aux pèlerins qui venaient à Compostelle et logeaient dans 


4. C'est ainsi que pour Hans-jJòrg Uther (EM 3 : 167-171) le titre a Crescencia , qu'Aarne et 
Thompson ont assigné au conte-type 712, devient trompeur, parce que l'histoire de Crescen- 
cia représente seulement une part de la tradition , les contes référés dans AT 712 s'adaptent 
mieux aux types 881 et 883A. 


5. Les manuscrits les plus anciens qui racontent cette histoire sont datés de 1472 et de 1500, 
copies du Prieur des carmélites, Matias von Eymich, et du moine bénédictin Johanes von 
Audernach (EM s.v. 4 Genovefa s) 


6. Cité par Espinosa, 1947, II: 400-401. 
7. Thomas Spaccarelli est professeur émérite à l'University of the South de Sevvanee (Etats 
Unis d'Amérique). est l'éditeur du manuscrit, Text and Concordance of e El libro de los hues- 


pedes v (Escorial MS. h.l.13), publié à Madison par l' Hispanic Seminary of Medieval Studies, 
en 1996. Il a écrit aussi plusieurs articles en relation avec les récits du manuscrit. 


8. Il y a des éditions plus actuelles de l'ensemble des textes qui forment le manuscrit: John 
Rees-Smith (ed.): The Lives of St Mary Magdalene and St Martha (MS Esc. h-1-13). Exeter: Uni- 
versity of Exeter, 1989, Roger VValRer (ed.): Estoria de Santa María Egiçiaca (MS Escurialense 
h-l-13). Exeter: University of Exeter, 1977, 22 édition, Hermann Rnust (ed.): Geschichte der Le- 
genden der h. Ratharina von Alexandrien un der h. Maria Aegyptiaca. Niemeyer: Halle, 1890, Ro- 
ger M. VValxer (ed.): El cavallero Plaçidas (MS Esc. h-l-13). Exeter: University of Exeter, 1982, 
John R. Maier (ed.): El Rrey Guillelme. Exeter: University of Exeter, 1984, Herbert L. Baird, Jr. 
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les monastères, oú la lecture à haute voix des récits de ce manuscrit, ainsi que les 
cantilènes de celui du roi Alphonse X, servaient de divertissement aux pèlerins du 
Chemin de Saint Jacques. 
Voici les longs titres que portent les récits: 
I. oa El cuento muy fermoso del enperador Otas de Roma y de la infante Florençia 
su fija y del buen cauallero Esmero v9 (folios 48b-99C). 


2. a Vn muy fermoso cuento de una santa emperatris que ouo en Rroma y de su 
castidad x (99C-124b). 


3. e Vn noble cuento del enperador Carlos Maynes de Roma y de la buena enpera- 
tris Seuilla su mugier x (ff. 124b-152A). 


Dans ces trois récits comme dans la e Cantiga V o, l'adjuvant magique est la 
Vierge Marie, qui dès le xinbre siècle était un personnage habituel dans les récits 
hagiographiques en latin, par contre, chacune des héroines porte un nom diffé- 
rent: Florence dans le premier, l'impératrice de Rome dans le second et l'impéra- 
trice Séville, P dans le troisième. 

Au milieu du xvière siècle, Francesco Straparola traite aussi ce thème dans la 
troisième nuit (Fable III) de ses Piacevoli notti (4 Les nuits facétieuses -). Il en attri- 
bue l'histoire au personnage de Blanchebelle, l'épouse de Ferradin, roi de Naples. 
Là, c'est la maràtre de Ferradin qui, jalouse, ordonne à ses domestiques de tuer 
l'héroine dans la forèt, ils ne la tuent pas mais lui coupent les mains et lui crèvent 
les yeux avant de l'abandonner. Straparola combine ici des motifs des contes- 
types 712 (Crescentia) et 706 (The Maiden vithout Hands) pour élaborer un récit 
vraiment merveilleux, oi une couleuvre, sceur de lait de l'héroine, ensorcelée et 
possédant des pouvoirs magiques, occupe la place de la Vierge Marie. 

Malgré la vitalité de l'histoire de l'impératrice de Rome dès le haut Moyen Àge, 
diffusée plus tard à travers les pays européens et dans les aires linguistiques de 
la Péninsule ibérique on ne connait pas de versions orales." Seules circulent à 
l'époque moderne celles qui racontent l'histoire de Geneviève" et celles concer- 
nant une innocente jeune fille, accusée de ne pas Etre restée chaste. La large dif- 
fusion de la légende de Geneviève en Europe à partir du XV: siècle, en grande 
partie, due à l'influence de l'Église qui en a fait une lecture obligatoire pour ins- 
truire les jeunes filles dans la chasteté, a donné une telle popularité à cette histoire 
qu'elle a vraisemblablement éclipsé la longue histoire de Crescencia, plus difficile 
à mémoriser. 


(ed.): Andlisis lingiiístico y filológico de a Otas de Roma x. Anejos del BRAE, Madrid, 1976, Anita 
Benaim de Lasry (ed.): € Carlos Maynes x and 4 La enperatris de Roma v : Critical Edition and 
Study of Tvvo Medieval Spanish Romances. Juan de la Cuesta, Nevvarx, Delavvare, 1982. 


9. 1. e Le très beau conte de l'empereur Otas de Roma et de l'infante Florençia, sa fille et du 
bon chevalier Esmero ,. 2. e Un très beau conte d'une sainte impératrice qu'il y a eu à Rome 
et de sa chasteté -. 3. c Un noble conto de l'enpereur Charles Maynes de Roma et de la bonne 
impératrice Sevilla sa femme -. 


IO. Sevilla" s'appelle l'héroine des contes de femme faussement accusée d'infidélité dans les 
versions espagnoles écrites (l'épouse de l'empereur Charlemagne parfois), depuis les temps 
les plus reculés (cf. Richard VV. TYler 1967). 

11. II y a une version portugaise, ec Hestória d'emperatriz o, à peu près pareille à celle du roi 
de Castille, recueillie par María Leonor Carvalhào Buescu (1984 : 198-199) à une dame de 
Monsanto, mais, il s'agit, sans doute, d'une version savante appris par ceeur. 


12. Un récit oral tiré, sans doute, de l'histoire fabuleuse de la fille du duc de Brabant. 
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3. Classifications d'ATU 


3.1 Le type 712 (Crescentia) 


L'ATU a gardé le numéro de conte-type 712 de l'Aarne-Thompson pour classer les 
versions de l'histoire de l'impératrice de Rome, dans le groupe de contes merveil- 
leux, sans doute, du fait des pouvoirs de guérison que l'héroine reçoit d'un adju- 
vant surnaturel (la Sainte Vierge Marie). Mais, sous ce numéro de type, l'ATU a 
rassemblé des versions orales en langue castillane et portugaise de l'histoire de 
a Geneviève o, à laquelle on ajoute parfois l'adjectif 'sainte' et dont nous avons 
plusieurs versions aussi en langue galicienne. Ce récit ne comporte pas de motifs 
magiques ou surnaturels. 

On analysera maintenant l'histoire donnée en galicien par la Cantiga 5 des 
Cantigas de Santa María, écrite à la demande du roi Alphonse X comme nous 
l'avons dit plus haut. Voilà ce que cette histoire raconte: 

L'empereur de Rome part en Croisade et laisse son épouse aux soins de son 
frère. Celui-ci veut la posséder et elle le fait emprisonner dans une tour. Quand 
l'impératrice apprend l'arrivée de son mari elle libère son beau-frère, qui l'accuse 
d'adultère. L'empereur ordonne à ses domestiques d'aller tuer sa femme dans 
un bois. Avant de la faire disparaitre, ils tentent d'abuser d'elle. Un comte la tire 
d'affaire et la ramène chez lui pour qu'elle s'occupe de son enfant, mais le frère du 
comte, à travers des épisodes symétriques aux antérieurs, tente de la séduire. Elle 
refuse, et il se venge, tue l'enfant et l'accuse d'étre la meurtrière. La femme, à nou- 
veau condamnée à mort, est confiée à un batelier pour qu'il la jette à la mer. Avant 
d'exécuter l'ordre de la jeter, il tente de la violer, mais la femme appelle la Vierge et 
une voix du ciel dit au batelier de s'arréter, il la dépose sur un rocher. Elle s'endort 
et réve qu'elle est sauvée par la Vierge Marie, laquelle lui offre une plante miracu- 
leuse capable de guérir la lèpre. Le mari, sans la reconnaitre, appelle son épouse 
pour qu'elle vienne soigner son beau-frère qui est malade de la lèpre. La femme, 
qui le reconnait, lui fait avouer ses péchés devant le Pape et devant son époux, 
puis elle leur révèle son identité. Son mari lui demande pardon et la supplie de 
rentrer à la maison avec lui, mais elle s'y refuse et se retire dans un couvent à Paris. 

Ce récit, comme l'ensemble des Cantigas de Santa María a pour intention ma- 
nifeste de favoriser le culte de la Sainte Vierge. C'est gràce à l'intervention de celle- 
ci que l'héroine de la cantiga V peut se sauver. II est évident que, comme toute la 
littérature hagiographique, cette ceuvre fut élaborée pour montrer que le pouvoir 
est dans le divin et dans la religion, c'est-à-dire dans l'Église de Rome et ses servi- 
teurs les rois. 

Bien que provenant d'une origine orale, les récits racontant des miracles de la 
Vierge ou des saints sont donc bien des récits e savants 2, non réellement popu- 
laires, c et témoignent de la volonté acculturante de ceux qui possèdent le savoir, 
(Saugnieux 1978 : 79). Mais, sont-ils des contes merveilleux2 Si cette histoire est 
classée sous le type 712 en raison des pouvoirs de guérison que l'héroine reçoit de 
la Vierge, pourquoi ne pas la classer parmi les contes religieux2 

Parmi les versions orales du thème de la femme innocente calomniée, nous 
avons évoqué plus haut celles qui circulent en castillan et galicien dont l'héroine 
est Geneviève. Toutes sont rattachées au conte-type 712 bien qu'on n'y trouve 
pas d'éléments magiques, pas d'intervention de la Vierge et pas d'herbes médi- 
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cinales non plus. Sous l'influence de l'Église, les versions concernant Geneviève 
sont racontées avec beaucoup d'effets dramatiques et font ressortir la docilité et 
la résignation de l'innocente héroine, enceinte, face aux peines infligées par le 
traitre. Elles insistent sur le vécu de la femme dans la forèt. II s'agit là d'un épisode 
qui n'est pas signalé dans la version du roi Alphonse X, méme s'il était déjà pré- 
sent au vène siècle dans le drame hindou Satuntald, selon dit Frenzel (1980: 129). 
À moins que l'on ne considère la sainteté de la femme fidèle, absolument chaste 
et bienfaisante, comme un élément surnaturel étant donné les circonstances dif- 
ficiles qu'elle avait endurées, on ne voit pas la raison pour rattacher ces contes à 
P'ensemble des merveilleux. 
Voici les épisodes intégrés dans nos versions orales: 
1. —Pendant l'absence de son époux, sa femme, qui est enceinte ou a déjà un 
enfant, est accusée d'adultère par son beau-frère (un domestique), dont 
elle a repoussé les avances. 


2. En revenant, le mari envoie un ou plusieurs domestiques pour qu'ils la 
tuent dans le bois, mais ils s'apitoient sur son sort et ne la tuent pas, ils 
l'abandonnent. 


3. — Elle vit avec son fils dans une cave en se nourrissant de fruits et du lait 
qu'elle trait généralement d'une biche. 


4. —Unjourodúleroi va à la chasse il rencontre par hasard sa femme et son fils. 
Ils se reconnaissent et ils se réconcilient. 


5. —Letraitre est puni de mort ou pardonné par la femme. 


II faut souligner, dans ce récit, la présence d'un adjuvant animal, un cerf 
(chèvre ou chevrette) qui apporte du lait à l'enfant et des fruits pour la femme. 
Bien qu'il n'ait pas de pouvoirs magiques explicites, on peut en déduire qu'il est 
un envoyé divin pour aider la vertueuse et sainte femme. L'une de versions orales 
galiciennes, c A muller abandonada no monte , (Noia 2002 : 205-207), dont 
l'héroine n'est pas nommée, ajoute le motif de l'enfant sauvage sous la figure d'un 
des jumeaux mis au monde par l'héroine et qui s'est égaré dans la forét. 

Malgré les coincidences avec la version médiévale, il est probable que la plu- 
part des récits oraux procèdent directement d'un roman, écrit au XxIXène siècle, 
au moment oú l'histoire réapparait avec un grand succès, dans la tradition du 
Romantisme allemand. On voit apparaitre à cc moment-là de nombreuses adap- 
tations du thème de la femme calomniée sous forme de pièces de théàtre, récits et 
romans. L'un des romans les plus répandus en Europe fut le Geneviève de Brabant 
du prétre catholique Christopher von Schmid (1768-1864), publié en 1825 à Augs- 
bourg, qui fut traduit en castillan déjà en 1859 (Frenzel 1980: 177-178). Le succès 
de ce roman a été tel que de nombreuses rééditions en ont été publiées en Espagne 
durant le xIXÈPS et le xXèPe siècle. 


1.2 Le type 883A (The Innocent Slandered Maiden) 


Le conte-type 883A (L'innocente jeune fille calomniée), est représenté par un 
grand nombre de versions européennes et arabes ATU (2004). Le Catdlogo espafiol 
de Camarena-Chevalier (1996) mentionne cing versions orales en castillan. Le ca- 


13. e La femme abandonnée dans la forèt -. 
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talogue catalan (Oriol-Pujol 2003) indique une version recueillie à Mallorca et le 
catalogue portugais de Cardigos (2006) en signale huit versions. On n'en connait 
pas de versions écrites de ce type à l'exception d'un conte iranien présent dans le 
livre Tuti-nama (a Les contes du perroquet x) au XIVÈTé siècle. Et on n'a pas trouvé 
ce récit en langue galicienne. 
Voici les épisodes des versions espagnoles: 
1. o En l'absence du père, une jeune fille, reste sous la protection d'un servi- 
teur ou de son oncle (parfois, un curé). II tente de la séduire et n'y parve- 
nant pas l'accuse de mener une vie dissolue. 


2. — Le père oblige son fils (un domestique) à l'emmener au bois pour la tuer, 
mais il ne la tue pas et l'abandonne dans ce bois. 


3. — Un honnète prince (un capitaine) la retrouve, et elle est prise en charge 
par cet homme qui la ramène chez lui. La jeune fille va travailler dans 
une échoppe oú elle rencontre un autre personnage de haut rang qui 
l'épouse. 

4. là apparait un nouveau méchant calomniateur qui accuse l'héroine 
d'adultère. Elle s'enfuit. Si elle a eu un enfant, il le tue et dit au mari que 
c'est elle qui Va tué. 

5. —Alors qu'elle est recueillie dans une maison en tant que domestique, son 
époux arrive, accompagné du traitre. 


6. — La femme fait venir tous ceux qui l'ont accusée et leur prépare à manger, 
puis, elle raconte à table tout ce qui s'est passé et se réconcilie avec son 
mari. 


7. — Les traitres reconnaissent leurs fautes, et le récit se termine par le chàti- 
ment. 


Certaines versions ont recours au motif du déguisement masculin par la 
femme qui s'enfuit et revient ensuite à la maison. On trouve aussi d'autres varia- 
tions. 

Si on compare ce récit (T. 883A) avec la version orale de s Geneviève s (T. 712) 
en castillan et galicien, on remarque l'adjonction des épisodes 3, 4, 5 et 6, signalés 
plus haut. Mais, la différence fondamentale se trouve dans le statut et la caracté- 
risation de l'héroine. À l'épouse souffrante et passive d'un seigneur (Geneviève) 
s'oppose une jeune fille célibataire qui, d'une ou d'autre façon, cherche la solu- 
tion à ses problèmes. 

À propos du type 883A, Christine Shojaei Ravvan (1996, EM 8, col. 1402-1407, 
a signalé que: 

Conte-nouvelle à deux épisodes qui représente une des multiples varia- 
tions sur le thème de l'innocence persécutée... L'héroine cependant ne 
subit pas son sort en silence, au contraire sa réaction aux dangers est ra- 
pide et courageuse... une deuxième tentative de séduction est souvent 
liée au meurtre des enfants... 


Des ressemblances existent, particulièrement avec les conte-types 712 
(Crescentia) et 881 (Oft-proved Fidelity)... Des critères par lesquels AaTh 
883A se distingue de Aa Th 712 et AaTh 881 sont: premièrement la sous- 
division de l'action en un temps avant et un après le mariage, ou dans 
le premier épisode c'est le statut de l'héroine en tant que fille vertueuse, 
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dans le second son honneur d'épouse qui est en jeu, alors que dans AaTh 
712 et 881 il s'agit uniquement de la confirmation de la fidélité conjugale, 
en second lieu le fait que la combinaison spécifique des motifs constitu- 
tifs s'avère comme un tout très stable. AaTh 712 se distingue d'autre part 
de 883A par sa coloration nettement religieuse. 


Si on compare les récits orales espagnols du conte-type 883A avec la cantiga 
du roi Alphonse X (T. ATU 712) les ressemblances sont, par contre, énormes, les 
deux histoires comportent des épisodes pareils et se déroulent de la méme façon, 
surtout dans la première partie. Dans la seconde, des motifs de la cantiga se re- 
trouvent aussi dans les contes orales, à l'exception d'éléments religieux (merveil- 
leux) et de la condition de l'héroine, coincidant avec l'histoire de Geneviève. 


3. Conclusions 


Pour conclure, on peut dire qu'il semble évident que les deux contes-types ra- 
content la méme histoire, et que les récits qu'on vient d'analyser représentent 
trois des multiples variations sur le thème de l'innocence persécutée. Ce sont des 
hypertextes dérivés d'un hypotexte peut-étre basé sur une histoire réelle (celle de 
4 Crescencia x 2), d'ou surgirait une légende devenue épopée ainsi que des récits 
écrits qui circulaient aussi oralement. De nouveau, le thème serait passé de l'oral à 
Pécrit avec des héroines au statut et aux caractéristiques différentes. Entre le texte 
écrit et le conte oral on n'a cessé de croiser des motifs. 

Le fait que n'importe quel conteur ou institution infléchisse ou non l'histoire 
vers le religieux ne veut pas dire qu'un tel récit quitte le domaine du merveilleux. 
Dans le cas du conte-type 712, comme dans bien d'autres, il semble évident qu'y a 
eu manipulation consciente afin de consolider le culte marial. 

C'est pourquoi délimiter l'appartenance d'un conte au Magic en fonction de 
la présence des miracles ou d'un personnage qui, à cause de la protection divine, 
reçoit des pouvoirs surnaturels c'est ne tenir compte ni de la spontanéité de la 
narration orale ni des croyances du peuple. De la mème façon que l'absence d'élé- 
ments magiques qui caractérise les e Realistic tales . n'implique pas toujours que 
les contes inclus dans ce groupe soient réellement réalistes. 

Plutót que l'absence d'éléments surnaturels, la différence fondamentale des 
versions du type 883A par rapport à celles du type 712 est, à mon avis, la présence 
d'une héroine courageuse qui prend la décision d'échapper à ses persécuteurs, 
celle qui pousse à la réunion finale oú tout est dévoilé. À l'héroine patiente décrite 
à l'époque médiévale dans les textes savants, les conteurs et conteuses populaires 
opposent la figure d'une femme entreprenante, qui, comme le montre Christine 
Shojaei Ravvan (1996: 1705), ne Subit pas son sort en silence mais sait réagir avec 
intelligence et rapidité devant les problèmes. Bien que, ajoute-t-elle, e le récit ne 
peut étre décrit comme un conte féminin que selon sa structure de surface. Des 
valeurs patriarcales, dont le père apparait comme le garant, sont au centre de l'ac- 
tion. 

Josiane Bru (2014) arrive à la méme conclusion dans un article sur le conte 
4 Barbe Bleue , ot elle compare les motifs et les héroines de versions orales et 
écrites différentes. Bru souligne que l'héroine de la version de Perrault est une 
femme passive et oisive sous la férule du pouvoir patriarcal, ammature et futile,, 
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au contraire de l'héroine populaire entreprenante et hardie des contes oraux. 
4 Elle participe, d'une ou l'autre façon, à son propre sauvetage - /.../ en prévenant 
4 elle-mème ses parents en leur envoyant un message par son animal de compa- 
gnie ou encore en criant par la fenetre pour alerter ses frères o, dit Bru (2014: 140- 
141) 

Bien que —et voilà nótre tàche- pour pouvoir arriver à une classification sur 
des bases plus solides, il serait nécessaire d'étudier la composition de chaque récit 
dans une région particulière. La caractérisation de contes-nouvelles à partir d'une 
approche textuelle apporterait une meilleure délimitation du groupe. En plus du 
thème, la caractérisation des héroines et les ressources stylistiques pourraient se 
réveler essentielles pour déterminer l'attribution de contes au groupe de z Realis- 
tic Tales ,, en général, peu nombreux dans les catalogues régionaux ou de c Magic 
Tales -. 
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RESUM 

L'anàlisi de dues figures mítiques del Pirineu, al Ripollès i a la Ribagorça, el Barón d'Es- 
pés i el Comte Arnau, ens fa veure dues històries paral-leles que comprenen, en primer 
lloc, el descrèdit fomentat pel poder, cap a personatges als quals es titlla de depredadors 
sexuals desmesurats, en segon lloc, la seva possible aliança amb el dimoni i la bruixeria, 
i, en tercer lloc, el càstig per a tota l'eternitat com un exemple del Mal Caçador, en el cas 
del Comte Arnau, més diluit en el Barón d'Espés, i la mort afrosa causada pels seus gats 
o gossos, en el cas del Barón d'Espés. Aquests personatges, però, no són més que la deri- 
vació en personatges locals, d'antigues divinitats del tipus d'Odin, conductores d'ànimes 
que, a través de les diverses aculturacions religioses sofertes, han estat descavalcades 
dels seus valors positius per enfonsar-les en V'inframón o infern, amb trets negatius, com 
passa generalment quan es produeix una confrontació entre dues cultures i una en surt 
perdedora. Però el poble ha triat per blasmar aquests personatges no la depredació sexu- 
al, sinó l'abús de poder dels nobles cap als seus vassalls. 
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Mal Caçador, Déus Psicopompos, aculturació religiosa, mals usos medievals, poblacions 
anteriors 


ABSTRACT 

The present article analyses tvvo mythical heroes from the Pyrenean Counties of Ripollès 
and Ribagorça, the Baron of Espés and Count Arnau, and reveals tvvo parallel stories 
based on three main features. The first is the discrediting of tvvo noblemen, accused by 
political and ecclesiastical povvers of being sexual predators, the second is their suspected 
evil alliances vith the devil and vvith vvitches, and the third is the theme of punishment 
vhich, in the case of Count Arnau, meant being condemned to run in a savage hunt for 
all eternity, and, for the Earl of Espés, meant or being savaged to a horrible death by his 
dogs or cats. These characters, hovvever, are none other than local derivations ofancient 
gods such as Odin, that is, psychopomps leading a host of lost souls. VVith the spread 
of nevver religions, these gods vvere often deprived of their positive qualities and vvere 
relegated to the undervvorld or hell, as often occurs vvhen one culture asserts itself over 
another. Hovvever, over many generations these mythical characters continued to be used 
by the common people to criticise the nobles not for their supposed sexual depredations 
but for abusing their povver over their vassals. 
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Sinyor d'Espés, si a Obarra vas, a Espés no hi tornaràs mésl 
—En los tres gossos que porto i l'espingarda2 

tornar o no tornar, io a Obarra vull anar— 

A Obarra Si hi va anar, però no en va tornar 


(recollit per Manuel Iglesias) 


—On us han donat posada, Comte l'Arnau2 

A on us han donat posada, valga'm Déu vall 
—A l'infern me l'han donada, muller lleial, 

a l'infern me l'han donada, viudeta igual. 
—Per què allí us l'han donada, Comte l'Arnau2 
per què allí us l'han donada, valga'm Déu vall 
—Per soldades mal pagades, muller lleial, 

i mesures mal rasades, viudeta igual... 


(de la cançó del Comte Arnau, popular) 


EN EL CAMP DE L'ANTROPOLOGIA DEL MITE, l'exercici de tornar una vegada i una 
altra a meditar sobre uns mites determinats és gairebé una obligació, perquè els 
mites Són això, una invitació a tornar-hi, de manera que, com més estudiem i més 
bagatge vital adquirim, els mites se'ns manifesten més complexos i ens aporten 
més solucions per a l'ànima, que, en definitiva, és del que tracta el mite. 

Vull reflexionar sobre dos personatges mítics: el Barón d'Espés i el Comte Ar- 
nau. El primer, situat a la Ribagorça i el segon, al Ripollès. El Barón d'Espés no ha 
sortit mai del seu entorn pirinenc, ben al contrari del Comte Arnau, que, essent 
representatiu d'uns indrets ben concrets del Ripollès, va sobreeixir de l'univers 
local a causa de l'obra dels literats i músics de la Renaixença i de començaments 
del segle XX que van veure en ell la possibilitat de bastir una mitologia catalana, 
a exemple de la mitologia germànica, celta o russa, que des del s. XIX eren motiu 
de grans recerques per Europa. Per això, no és gens estrany que, després de la pre- 
sentació de la cançó en la recerca folRlòrica de Milà i Fontanals, molts escriptors 
com Víctor Balaguer (1861), Àngel Guimerà (1895), Frederic Soler (1900), Joan 
Maragall (1900), Mn. Jacint Verdaguer (1901), Josep Carner (1905), Josep M. de 
Sagarra (1928), Joan Brossa (1975) i molts altres més discrets li dediquessin obres 
que volien ser les tragèdies que posessin la literatura i la mitologia catalana en el 
nivell d'excel-lència d'altres literatures i mitologies europees del moment. Fins i 
tot, el Comte Arnau va ser el protagonista de diverses obres musicals i òperes que, 
a l'ombra dels èxits de Richard VVagner, van voler dotar la Catalunya vvagneriana 


I. Aquest article s'emmarca en una línia de recerca sobre literatura popular catalana que ha 
rebut finançament del Ministeri d'Economia i Competitivitat a través del projecte d'Rt-D 
FFI2012-31808. 
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d'un corpus operístic. Així, Enric Morera posa la música al poema de Josep Car- 
ner, El Comte Arnau, l'any 1905. Felip Pedrell ho fa amb l'obra de Joan Maragall, 
l'any 1911. Rossend Serra i Pagès no s'escapa d'aquesta fal-lera, i encarrega un /i- 
bretto a un escriptor que el va anar fent passar amb raons, fins que li va haver de 
reconèixer que l'havia defraudat. El seu creixement com a figura mitològica arriba 
als nostres dies, en representacions de teatre musical, en realitzacions d'una sèrie 
televisiva i, fins i tot, en interpretacions esotèriques. Malgrat tota aquesta difusió, 
en l'àmbit de Catalunya continua viu com a mite local. El Barón d'Espés, en canvi, 
atès que només han perviscut fragments del mite, només ha interessat als estu- 
diosos del folRlore o historiadors. Així, va ser citat per Duran Gudiol en els seus 
estudis de l'origen dels Comtats de Sobrarb i Ribagorça, als anys seixanta del segle 
passat. També va ser estudiat per Manuel Iglesias, en la seva obra sobre el monestir 
d'Ovarra, i, sobretot, per Artur Quintana, que va recollir tota la tradició oral en el 
seu entorn ribagorçà. 

Encara hi ha un altre personatge ribagorçà que s'atansa a les característiques 
del Barón d'Espés i del Comte Arnau, és Francès de Castanesa, però la informació 
que en tenim és molt més fragmentària que la del Barón d'Espés. La informació 
sobre el Comte Arnau és la més completa i ens serveix com a guia, ja que, sen- 
se la comparació amb ell, no podríem entendre l'abast del complex mitològic. 
D'aquesta manera, i des d'un fons comú i un desenvolupament i entorn sem- 
blants, s'han configurat les narracions que ens recorden un passat paral-lel. 

No tractaré de fer un estudi historiogràfic, encara que esmenti alguns perso- 
natges citats en les fonts històriques escrites. Estem parlant de llegendes i mites, 
transmesos oralment, i no per aquesta raó menys veritables, encara que la seva 
realitat abasta també la interpretació i els avatars de les diverses generacions que 
els han transmès, així com la memòria i l'oblit que les acompanyen. 

Del Barón d'Espés se'n coneix el seu castell o casalot, la seva dedicació a les 
grans obres del monestir d'Ovarra, els amors prohibits amb una dama i una mon- 
ja, els tributs i treudes als seus vassalls, dels quals només es lliurava l'antiga casa 
de la Mora, que només havia de donar-li un got d'aigua, anualment, ja que el van 
socórrer quan estava molt assedegat, i sobretot, es coneix la seva mort, atribuida, 
a vegades, al dimoni o a les ebruixess, del Turbón, que van fer embogir els seus 
gossos, com narren algunes versions de la història. 

Del Comte Arnau, baró de Mataplana, se'n coneixen moltes històries: les seves 
relacions amb les monges de Sant Amanç i les sacrílegues amb una monja difun- 
ta, les seves correries llibertines pels túnels naturals que cusen tota la comarca, la 
seva penitència en el petit castell de Mataplana, el seu ajut en la construcció de 
Sant Pere de Ripoll, de les escales tallades a la roca, del Santuari de Montgrony, 
de la seva afecció per la cacera, que li fa abandonar la missa en el moment de la 
consagració per perseguir una peça, el seu intent de modificar el curs del riu Llo- 
bregat, els enganys i mals usos amb els seus vassalls, i la seva relació amb les fades 
i encantàries. Se li atribueix un pacte amb el dimoni, l'aliança amb Epidòfer per 
trobar un elixir de llarga vida, la seva mort, causada pels seus gats, que l'arrosse- 
guen a l'infern, l'aparició a la seva vídua, immortalitzada en una cançó que ens ha 
arribat fins avui, i la condemna a vagar en el seu cavall, amb la seva gossada i les 
ànimes damnades, per tota l'eternitat. 

Les diverses versions i llegendes en què el Comte Arnau és protagonista ens 
mostren diversos aspectes i personalitats sobreposades, que no es troben totes 
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en el mateix indret, sinó que han estat acumulades després de recollir-les i uni- 
ficar-les, tot i ser originàries de diferents llocs. Molts dels episodis sembla que 
procedeixin de diferents moments històrics, però tots ens mostren com se li han 
atribuit alguns fets i personatges que han impressionat els pobles on hi ha tradici- 
ons sobre el Comte Arnau, sense pensar que pertanyien a períodes temporals di- 
ferents. Aquesta es una configuració pròpia de les llegendes. D'aquesta forma, ha 
anat creixent la figura del Comte Arnau, generació rere generació, i necessitaria 
no una, sinó moltes vides per haver pogut omplir tots els fets que se li atribueixen. 

L'anacronisme també s'observa en les històries atribuides al Barón d'Espés 
que, essent un personatge crescut a l'edat mitjana, porta una espingarda, arma 
de foc molt posterior. La seva història també recull l'alliberament de la seva domi- 
nació per part d'un veí, que va córrer pels boscos i muntanyes per poder arribar a 
temps a l'ajuntament per donar testimoni i signar. 

És a dir, tots dos personatges formen un caramull d'episodis brodats en dife- 
rents temps per les generacions que han servat aquests mites com a expressió del 
seu sistema de valors. 

Rossend Serra i Pagès va ser el primer investigador que es va questionar la per- 
sonalitat múltiple del Comte Arnau, i és a ell a qui devem l'aportació de les com- 
paracions amb altres herois mítics, perquè els episodis de la seva història ajunta- 
ven un munt de personatges de diverses èpoques, amb trets contradictoris. 

L'inici de la seva recerca rau en l'esforç anterior dels historiadors per encabir 
un mite en un marc històric precís i dotar l'heroi d'una personalitat historiogrà- 
fica concreta, sense comptar amb el procés mític que arrossega darrere seu, els 
personatges i els fets que cada generació que els viu considera compatibles amb 
la figura formada, segons les circumstàncies i els sostres d'aculturació a què està 
sotmesa. Així, una intensa evangelització portarà a una demonització d'un déu 
o un heroi anterior, per citar un dels processos coneguts. Tal com ens diu Serra i 
Pagès, va començar la seva malfiança respecte al P. Pau Parasols Pi, un dels primers 
estudiosos del Comte Arnau, perquè aquest havia forçat els episodis del mite per 
desplaçar-lo del s. XI, On fins aleshores se l'ubicava, i situar-lo en el s. xi, de mane- 
ra que no coincidís la tradició de disbauxa amb les monges d'un suposat convent 
de Sant Amanç, amb les disbauxes històriques i documentades de les monges de 
Sant Joan de les Abadesses del s. XI, ja que Pau Parasols era de Sant Joan de les Aba- 
desses i volia deslliurar la seva vila de qualsevol taca moral i el Comte Arnau era 
considerat maleit i condemnat, i més encara per un capellà. 

Serra i Pagès va incidir davant de l'actuació interessada de Pau Parasols en el 
curs de la seva recerca en trobar en el curs del seu treball de camp episodis del mite 
que el situessin correctament, i es va trobar amb una sorpresa, perquè va recollir 
narracions i fets del Comte Arnau que l'ubicaven no ja en el s. XIII ni en el S. XI, 
sinó en el segle IX, en la primera reconquesta. Efectivament, el Comte Arnau apa- 
reix fent front en algunes narracions a la invasió sarraina des de les coves de Ribes, 
d'altra banda, habitades per encantàries. També la toponímia de diversos llocs de 
la tradició arnaldiana no sols conserven el record de les seves disbauxes, sinó que 
fan al-lusions a les batalles de la Reconquesta que ell havia dirigit, com la Coma 
Armada, per exemple. 

Serra i Pagès continua volent trobar un personatge historiogràficament autèn- 
tic, malgrat reconèixer la multiplicitat de personatges que s'anaven empeltant els 
uns amb els altres, en el pas de les generacions portadores del mite, i veient com 
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en el Comte Arnau s'hi ajuntaven vells mites europeus de diferents sostres cultu- 
rals. 

Aquest interès dels historiadors per conèixer quin personatge concret podia 
haver generat la cadena de narracions, arriba fins als nostres dies, i Prim Bertran, 
l'any 1992, en el seu estudi de la casa de Mataplana, on el Comte Arnau tenia el 
castell (que dataria en el s. XI), assenyala un possible candidat, Ramon d'Urtx i 
Mataplana que, en el seu testament, de 1297, menciona dos llibres que enume- 
raven totes les injustícies que ell i la seva mare, na Blanca, havien comès i deixa 
59.000 sous per reparar-les totes, ja que diu que tota la seva hisenda no arribaria 
a compensar-les. 

Pel que fa al Barón d'Espés, els historiadors han marcat un personatge del 
Ss. XIII com el generador del mite, sobretot perquè hi coincidien alguns trets atri- 
buits al Barón d'Espés de la llegenda. Es tracta d'un dels molts Bernat famosos 
en la Ribagorça, ja que Bernat sembla que és un nom recorrent i definidor de la 
noblesa dirigent del Comtat, i que va tenir, com els seus antecessors, una gran 
connexió amb el monestir d'Ovarra. L'any 1225 Bernat d'Espés dóna a Ovarra 
Santa Maria de Calvera. L'any 1232 fa altres donacions a Ovarra i el document 
de donació acaba dient aque Sta. Maria li serveixi d'ajut i protecció quan surti 
d'aquest món, i si algú contradiu aquestes ofrenes que la mateixa Mare de Déu li 
imposi el càstig corporal, Amen,. Aquest Bernat és el que se suposava que repo- 
sava a Ovarra en un sepulcre gòtic, policromat, del s. XIV, desaparegut d'Ovarra 
després de 1908. No obstant això, les recerques posteriors, basant-se en l'heràldica 
que figura en l'escultura sepulcral, han descobert que es tractava de Ramón de 
Peralta i Espés, mort l'any 1348, i que va ser capità dels exèrcits d'Aragó. Dos dels 
lleons (o gossos, segons tradició popular) que suportaven el sepulcre es conserven 
en el Museu Diocesà de Barbastre. 

Però la llegenda fa referència a diverses etapes culturals, i un dels trets més im- 
portants és el d'haver afavorit la construcció del monestir d'Ovarra, que, segons 
Duran Gudiol, data del segle IX, però que altres autors hi situen una comunitat 
incipient en el segle VII. La construcció d'un monestir d'aquestes característiques 
instaurava un nou ordre econòmic de roturació i repoblació, i la població anti- 
ga ho veia com la destrucció de l'ordre anterior, que abastava el paisatge sagrat i 
les vies de comunicació protegides i establertes en relació amb la seva topografia 
sagrada, en relació amb les seves divinitats i poblades de genis i altra fauna espi- 
ritual. Per això la població antiga, qualificada posteriorment com a des bruixeso, 
l'amenaça des del Turbó: Si a Obarra vas, a Espés no hi tornaràs méss. No hem 
d'oblidar que, en el camí d'Espés, hi ha el coll d'Ares, cristianitzat per una ermita 
de la Mare de Déu del mateix nom, i que era lloc de reunió i dansa de la població 
antiga, en aquest cas, anomenada com encantaries en les narracions locals. Re- 
cordem també, que en l'altra vessant del Turbó hi ha el coll de Fades, una altra 
denominació local per designar les poblacions antigues. 

Ara bé, malgrat que el Bernat d'Espés del s. XIII presenta uns trets centrals del 
mite, hi ha altres personatges de la mateixa casa, i de la casa comtal de Ribagorça, 
que també podrien haver contribuit a la formació de la narració. De fet, la seva 
tensió del poder d'aquestes dinasties, amb els pobladors antics i forçats, en part, 
a refugiar-se a les muntanyes menys accessibles per la construcció del monestir 
d'Ovarra, es remunta a uns quants segles enrere. 
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Ovarra està situat al costat d'una antiga calçada romana que travessava els Pi- 
rineus, de manera que la romanització ja va constituir una agressió, tant per a 
l'entorn com per als pobladors de la zona. Molt a prop del monestir, hi havia el 
castrum ripacurtiensis, seu dels comtes ribagorçans, que van ajudar a l'edificació 
d'Ovarra, a la seva reconstrucció i que van foragitar els exèrcits sarrains. Ovarra 
va Ser, com Ripoll per a la casa comtal catalana, o San Juan de la Pefia per a la casa 
reial d'Aragó, el santuari oficial i panteó de les seves dinasties. De fet, Ovarra, en 
la seva fase inicial, és anterior al s. VII, comprovat per la descoberta, arran de la 
darrera restauració, d'algun element visigòtic que la construcció encara conserva. 

Hi ha una segona etapa de reconstrucció d'Ovarra, sota la política carolíngia, 
després de la primera devastació sarraina, en els segles VIH i IX. Més tard, torna a 
ser devastat el monestir en el s. XI, per les tropes d'Abd-Al-MaliR (1006). És a dir, 
hi ha força episodis de construcció i devastació que poden haver proporcionat 
material per al desenvolupament de la llegenda. 

Altres Bernats que poden haver participat en la formació del mite són el Com- 
te Bernat, de Ribagorça, enterrat a Ovarra (920), fill de Ramon I (assassinat l'any 
872), i que va recuperar moltes de les terres envaides per Al Tavvill. Es parla d'ell 
com a fundador d'Ovarra, malgrat que fos només una refundació. Sumada la per- 
sonalitat d'aquest Bernat a la de Bernardo del Carpio, heroi de Roncesvalles, i al- 
tres, forma part d'un cantar de gesta, datat del s. XI, ampliat en el s. XIII i restaurat 
per Milà i Fontanals, en el s. XIX, en La Cançó del Pros Bernat. 

L'assassinat de Gonçal de Ribagorça, la devastació de 1006, l'extinció de la 
casa ribagorçana amb la mort de Guillem ISarn l'any 1017, s'ajunta en el terreny 
espiritual amb la imposició del ritus gregorià, que va sacsejar també l'univers de 
la zona. És a dir, hi ha una colla de fets i personatges que van anar teixint un mite 
que reuneix característiques semblants al Comte Arnau al Ripollès. A cada nou 
horitzó temporal, la gent empeltava el mite a un personatge real, que s'hi ajustava 
en algun tret. Així, podem anar resseguint tota la nissaga des d'horitzons molt 
llunyans fins al s. XIX, quan encara la gent atribuia fets coetanis O proppassats al 
Barón d'Espés o al Comte Arnau (com l'episodi de l'alliberament de la propietat 
indirecta i el cens del Barón d'Espés, o la gasiveria del Comte Arnau en reclamar el 
vestit de bateig que havia regalat a un fillol, que havia mort poc després). 

La relació ambivalent d'ambdós herois amb la població antiga vençuda fa que, 
com passa amb els personatges híbrids, se'ls rebutgi per ambdós costats, i la nova 
població, tot demonitzant l'anterior, acaba atribuint-li les seves morts. Aquest se- 
ria un primer punt de la personalitat d'ambdós personatges: el fet de pertànyer 
al poble antic, però afavorint l'entrada i assentament dels nous models econò- 
mics, poblacionals i religiosos. D'aquesta manera, passen a ser mal vistos per les 
dues parts, pels pobles antics, caçadors i recol-lectors, amb agricultura i ramaderia 
incipient, ja que afavoreixen el nou sistema, i per la nova classe dominant, de 
la mà d'un nou poder eclesiàstic i civil, que mai no els considerarà com un dels 
seus, sinó que tractaran de desprestigiar-los per totes bandes, ja que veuen en ells 
que continuen formant part del poble antic, vençut i esfuriat cap a l'interior i als 
terrenys menys productius, sempre suspectes de rebel-lió i d'heretgia, que, com 
sabem, sempre s'acaba unificant en el sac comú de la bruixeria i el pacte amb el 
dimoni. En aquest sentit, Serra i Pagès inclou la relació del Comte Arnau amb la 
Fada de Prestill. Pel que fa al Barón d'Espés, el seu tracte de favor a la casa La Mora 
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ens assenyala una denominació molt utilitzada per designar els pobles antics a 
Europa, la de moros, fins i tot abans de la invasió sarraina. 

Un segon aspecte per a la reflexió és l'atribució a aquests personatges d'un pa- 
per de depredadors sexuals, tret que Serra i Pagès considerava com a atiat en certa 
manera per la jerarquia eclesiàstica, que demonitzava el Comte Arnau per la seva 
relació orgiàstica amb les monges de Sant Amanç o les de Sant Joan de les Abades- 
ses, monestir que fou realment suprimit arran de la vida poc santa que portaven 
les monges. La consideració i la fama de ser uns depredadors sexuals es converteix 
en una de les característiques atribuides a aquests herois, per desacreditar i des- 
qualificar antigues creences i configuracions socials, de les quals aquests herois 
mítics eren la continuació, i es transmetien els trets d'antigues divinitats desca- 
valcades per les noves formes religioses i polítiques, després d'haver estat empel- 
tats en personatges nobles feudals. 

Antonio Martínez descriu la mort del Barón d'Espés causada perquè Bernar- 
do, Barón d'Espés, estava enamorat d'una novícia d'un monestir, que devia ser el 
Beateri de Brallans, dependent d'Ovarra, al terme de Tor-la-ribera, i a prop d'on 
ara hi ha el balneari de Las Vilas del Turbón. Els monjos i els habitants del lloc 
el van esperar al pas de la Croqueta, quan tornava de cacera cap al monestir, i el 
van tirar daltabaix del cingle i, a més, encara li van tirar pedres des de dalt i van 
deixar anar els mastins perquè acabessin la feina. Quan es va voler saber qui havia 
estat, la gent ho atribuia a la població anterior, refugiada a la muntanya, a la qual 
anomenaven les bruixes. del Turbó i a les quals culpaven de totes les malvestats. 
Una altra versió ens conta que el Barón d'Espés visitava la muller d'un moliner i 
que aquest, un dia, el va esperar i el va matar. 

La demonització i rebuig d'aquesta nissaga de personatges (que van anar enri- 
quint-se amb la suma d'històries, primer de déus, després d'herois, nobles, pobles 
vençuts) per part de les autoritats eclesiàstiques i el poder polític té una derivació 
diferent en el poble, que s'apropia i transforma el rebuig del poder i l'atribució 
de malvestats, basant-lo no en la característica de depredadors sexuals, sinó en 
el fet de ser persones poderoses i riques que actuen contra la comunitat. No se'ls 
assimila sempre amb el dimoni com faran les autoritats eclesiàstiques, sinó que 
són condemnats a vagar pel mal comès contra el poble, com a patrons. A Sarde- 
nya, Cristina Cocco ha recollit la configuració del personatge del ric condemnat 
acompanyat d'un cavall blanc, que representa el difunt, que corre fuent pel camp 
i el paisatge, sembrant el terror, tant de nit, amb la seva ràpida carrera salvatge, 
com de dia, a la plaça de les poblacions, convertint-se en una flama, quan qui ho 
veu resa unes oracions determinades." 

El paral-lelisme amb la figura del Comte Arnau, condemnat per mesures mal 
rasades i per soldades mal pagades, acompanyat del cavall, corrent desbocat per 
les nits, i voltat de flames, és ben evident, i es pot afirmar que hi ha un sostre d'in- 
terpretacions populars que transformen els arguments de la condemna que en la 
jerarquia eclesiàstica i política foren el caràcter de depredador sexual i un suposat 
pacte amb el dimoni, en l'opressió i abús del poderós cap a la seva gent. 

També, en aquest sentit, l'actuació del personatge a favor de la rompuda del 
terreny, desfent antics paratges i camins, a favor del repoblament i la propietat 


2. Aquest material recollit a Sardenya forma part de la recerca duta a terme en el marc de la 


seva tesi doctoral (4La creencia en la bilocación en Cerdefiar), actualment en fase d'elabo- 
ració. 
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dels grans monestirs, serà el motiu popular de la seva mort. Així, les bruixes. del 
Turbó podien amenaçar el Barón d'Espés: eSi a Obarra vas, a Espés no hi tornaràs 
més.x 

I, no obstant això, persisteix en el poble lambivalència dels personatges, que 
perduren com a centre d'identitat de la comarca, malgrat els esforços dels poders 
per obliterar-lo. El Barón d'Espés va deixar marcat el seu cos, assegut, en una roca, 
en el camí d'Espés a Ovarra, i encara es podia veure a mitjan segle XX, abans de ser 
envait l'indret per la bardissa. Pel que fa al Comte Arnau, va deixar les empremtes 
dels seus peus i les de l'abadessa en una roca, així com la de les peúlles del seu 
cavall. Aquesta interpretació de la identitat de la comarca s'expressa, fins i tot, 
malgrat els esforços del poder per obliterar-la. Així, el monument de Sant Joan de 
les Abadesses, dedicat a Guifré el Pilós, de la nissaga afavorida pel poder carolingi, 
per sobre de la nissaga local, és considerat pel poble com a representant el Comte 
Arnau, i els lleons del sarcòfag d'un dels barons d'Espés, que hi havia a Obarra, 
abans de ser espoliat, són, segons el poble, la representació palesa dels gossos o 
4COoChoso del Baró. 

Ara, en tercer lloc, anirem un pas més enllà, i veurem com en són, de fondes, 
les arrels del mite que ajunta el Comte Arnau i el Barón d'Espés, i com la demo- 
nització i baixada del mite d'aquests personatges a l'inframón es correspon amb 
l'aculturació religiosa i política de les diferents onades de poder, que han imposat 
creences i formes de vida. 

Partim, doncs, d'un universal psicosocial que fa descendir a l'inframón els 
déus i herois que en sostres culturals anteriors pertanyien al món celestial o supe- 
rior. Ens fixarem, sobretot, en un dels trets característics del Comte Arnau, el de 
la cacera infernal com a càstig genèric al Mal Caçador, així com veurem quins ele- 
ments del Barón d'Espés formen part d'aquest aspecte del mite, més diluits però 
també presents, com la seva afecció a la caça, el seu cavall blanc, els gossos que 
l'acompanyen i finalment se'l mengen. La narració, en el cas del Comte Arnau, 
coincideix amb la forma canònica demonitzada. És a dir, estant el Comte oint 
missa, en el moment de la Consagració, els seus gossos es posen a perseguir una 
llebre i ell no pot resistir la temptació i els segueix. És condemnat a perseguir la 
caça, eternament, i la cavalcada salvatge després de mort ajunta les relacions sa- 
crílegues amb l'abadessa Adelaisa, a la qual porta a la gropa del seu cavall, tots els 
seus gossos i altres ànimes damnades, que no cessen de córrer eternament produ- 
int l'espant en qui els sent passar en una nit de tempesta, tal com afirmaven els 
informants de Serra i Pagès. Els gossos no són els causants de la seva mort, com 
passa amb el Barón d'Espés, sinó els gats, animals demonitzats per excel-lència, 
transformació de bruixes i dimonis. Però l'episodi del Mal Caçador serveix com a 
argument per a la cacera salvatge i el seguici infernal del Comte. 

Abans de la difusió del Cristianisme i l'establiment de l'estructura eclesiàstica, 
la gran majoria de cultures europees reconeixien en la seva geografia del Més En- 
llà, d'una banda, uns herois psicopomps, que podien prendre la forma d'animals- 
guies, com la cigonya, la grua, l'àliga o el cavall, i que es cuidaven del transport de 
les ànimes, sobretot dels difunts a l'estadi de plenitud final d'avantpassats. A poc a 
poc, aquests animals símbols es transformen o completen amb personatges divins 
o heroics que duran a terme aquest transport, i en llur cristianització se substituei- 
xen per sants, com Sant Martí, Sant Jaume, Sant Jordi i altres, que ajunten al cavall 
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blanc la figura d'un heroi que portarà les ànimes al Cel, a través de la Via Làctia O 
camí de Sant Jaume. 

Però en la cosmovisió dels pobles europeus queden també les ànimes que en- 
cara vaguen pel món i que no arriben al país dels avantpassats. Aquestes ànimes 
són replegades per herois psicopomps però d'una presència ambivalent, ja que 
poden arrossegar els vivents en aquesta marxa per l'aire, i produeixen por, per això 
se'ls sent en nits de tempesta. De quina manera la tasca dels herois psicopomps 
es divideix entre transformar-se en sants, d'una banda, i de l'altra, demonitzar-se 
i acabar conduint la processó de damnats depèn de cada cultura i el procés de 
l'aculturació religiosa que hagin recorregut, així com de la persistència d'aquest 
estadi intermedi, ambivalent, de les ànimes que vaguen pel món. 

Des de la preocupació teològica cristiana, la consideració d'un lloc intermedi 
entre el Cel i l'Infern, per netejar les ànimes dels seus pecats després de la mort, 
és a dir, quan ja no s'és a temps per merèixer, acaba per la configuració d'un lloc, 
el purgatori, a finals del s. XII, on les ànimes poden rebre auxilis espirituals dels 
seus familiars i amics, amb oracions, almoines i rituals específics. Però les antigues 
creences en altres configuracions del Més Enllà continuen vives, toti que els mites 
que hi fan referència i els herois que les sustenten passen d'una ambivalència o 
d'una conducta positiva a una de necessariament negativa, però aquesta mateixa 
possibilitat de combinar-se amb nous i antics mites els assegura la pervivència. 

Es tracta, com hem dit, d'un universal psicosocial, present tan bon punt hi ha 
la confrontació de dues cultures, una dominant i l'altra vençuda. Encara que els 
déus i la història dels vencedors s'imposi sobre els déus i la història dels vençuts, 
aquests conserven la seva cosmovisió anterior, encara que degradada i llençada a 
l'inframón. La demonització o la humanització dels antics déus i herois els ser- 
veix per servar-ne el record, però també per fer por als vencedors, amb els trets 
negatius amb què els han revestit. 

Il és ací on anem a veure un exemple de divinitat i heroi que tenia aquesta fun- 
ció de transportador d'ànimes, per veure com el Comte Arnau i el Barón d'Espés 
entren dins de la seva nissaga i evolució. 

La recerca d'antecedents divins en la conducció d'ànimes ens porta neces- 
sariament fins a Odin, el déu germànic i dels pobles escandinaus, amb diferents 
noms, segons cada zona. El llop gris Fenrir finalment mata Odin en l'etapa del 
RagnaroR o declivi dels déus. Odin se'ns presenta com a déu psicopomp, acompa- 
nyat d'ànimes que vaguen, conduint una cacera fantasmal, amb genets i gossos, 
en el cel de tempesta, i sentir-lo fa esfereir, ja que és un mal presagi. 

La cacera salvatge amb ànimes que vaguen pel món és un mite estès pel nord, 
oest i centre d'Europa. No es tracta de pensar que el culte a Odin s'estenia fins als 
Pirineus, una questió que necessitaria proves arqueològiques, sinó que, en un sos- 
tre preromà, un tipus de divinitat com la d'Odin podia haver estat compartida per 
molts pobles europeus, amb altres noms i peculiaritats distintives, però amb al- 
guns trets afins. Amb l'aculturació religiosa, la personalitat de l'antic déu i alguns 
dels seus trets van passar a empeltar-se en personatges històrics rellevants, amb 
els quals podien associar-se emocionalment en el poble que així els ajuntava. La 
cacera salvatge va passar a ser guiada no per un déu com Odin, sinó per una figu- 
ra històrica, com Teodoric, Carlemany, el Rei Artús, Caín, Herodes i molts altres. 
Més tard, a Anglaterra se l'associa amb el món antic de les fades. Alguns d'aquests 
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personatges apareixen amb una llum blava al voltant, i recordem que el Comte 
Arnau apareix voltat de flames. 

En conclusió, penso que podem dir que sobre una divinitat antiga, transpor- 
tadora i conductora d'ànimes, amb característiques semblants a moltes divinitats 
europees precristianes i preromanes, les successives onades conqueridores i els 
canvis religiosos que es van imposar a les poblacions antigues van anar demonit- 
zant el personatge, que s'acaba empeltant en figures locals, com ara nobles desta- 
cats i locals, i els seus trets inicials finalment són demonitzats pel poder polític i 
eclesiàstic, tot atribuint-li una voracitat sexual desmesurada i, fins i tot, un pac- 
te amb el dimoni. La seva funció de conductor d'ànimes es transforma en càstig 
per un sacrilegi relacionat amb la seva afecció a la caça, o per la seva relació amb 
poders infernals o de bruixeria. Però el poble, influenciat per aquesta baixada a 
l'inframón, acaba demonitzant un altre tret dels nobles que s'han sumat a la seva 
figura, el de l'explotació desmesurada dels seus vassalls, com un mal patró. En el 
cas del Comte Arnau i del Barón d'Espés, els antecedents divins es transformen en 
personatges locals, amb morts violentes, en què els gossos tenen un paper central, 
i així la cacera del Mal Caçador minimitza el transport de les ànimes, fet central en 
la visió antiga del Més Enllà. 

I ara, com a epíleg, voldria mostrar també l'altre llarg camí sofert pel sepul- 
cre del Barón d'Espés, tot endinsant-me en un altre dels misteris que envolten el 
Barón d'Espés, a qui s'atribueix popularment el sepulcre que estava al monestir 
d'Ovarra, però que pertany a un dels diversos personatges que es van sumar a la 
seva figura primitiva, a Ramón de Peralta i Espés. Aquest sepulcre, del s. XIV, va ser 
admirat in situ per l'expedició artística encapçalada per l'arquitecte Puig i Cada- 
falch, que el va fotografiar, juntament amb altres objectes artístics i l'antic altar 
d'Ovarra, l'any 1908. 

Només se sabia que, uns anys després, havia desaparegut i havia estat substi- 
tuit per una còpia de guix, que també va ser destruida l'any 1936, amb gran sorpre- 
sa dels qui la van destruir, perquè no s'esperaven que no fos l'original. 

Sabem que l'any 1933 el sepulcre estava en possessió de la Spanish Art Gallery, 
una galeria d'art que Lionel Harris havia obert a Londres, a 1907, que també en 
tenia una altra a Madrid, des d'on dirigia les seves recerques d'obres d'art, més o 
menys lícites. El seu fill, Thomas Harris (1908-1964 a Mallorca), fou un artista re- 
conegut en molts camps, com la pintura, els vitralls, l'escultura, els tapissos, però 
també va ser marxant d'art, sobretot d'art espanyol, primer per a l'empresa dels 
seu pare i, després de la seva mort, va continuar el negoci de compravenda d'art. 
En la Segona Guerra Mundial, va fer d'espia per als aliats, al costat d'un altre espia 
famós, l'anomenat Garbo. 

El sepulcre de Ramón de Peralta i Espés va quedar exposat temporalment, 
juntament amb altres obres d'art hispànic, a la galeria d'art Grosvenor House, de 
Londres, però la seva localització en la Spanish Art Gallery és la més probable, 
fins que Sir VVilliam Burrell la va comprar l'any 1953. En la documentació que 
l'acompanyava, es deia que el sepulcre havia estat extret de les runes de l'església 
de Peralta, prop de Barbastre (no especificava si era Peralta de la Sal o Peralta de 
Alcofea). Però aquesta informació que donaven els venedors era errònia, ja que 
l'expedició de Puig i Cadafalch l'havia fotografiat in situ, a Ovarra. 

Sir VVilliam Burrell va aplegar la més gran col-lecció privada d'art europeu, 
més de 8.000 peces, i en el testament, ell i la seva muller, Lady Constance Burrell, 
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la van llegar, l'any 1944, a la ciutat de Glasgovv, amb la condició que s'ubiqués a 
16 Rm de la pol-lucionada ciutat, per tal d'evitar la degradació dels materials de 
les obres d'art. Aquestes condicions van trigar anys a complir-se, fins a 1983, però 
avui, el museu constitueix una obra important de l'arquitectura contemporània, 
a més del tresor que acull. 

El punt fosc passa entre els anys 1908 i 1933, però la personalitat de Lionel 
Harris i del seu fill, Thomas Harris, voltant per Espanya per cercar obres d'art per 
a la seva galeria, ens fa pensar que possiblement ací és on es produeix l'espoli o 
compra amb avantatge, en detriment del patrimoni d'Ovarra i la gent de la Riba- 
gorça. No van viatjar a Londres els lleons que sostenien el sepulcre, dos dels quals, 
mutilats, els va retirar el bisbat de Barbastre, l'any 1958, i ara Són a la reserva del 
seu Museo Diocesano, però del tercer lleó no se'n sap el destí. 

Per a la llegenda del Barón d'Espés no importa que el sepulcre pertanyi o no a 
algun baró que fornís la continuitat de la narració amb la seva història, ni que els 
animals que sostenien el sepulcre fossin lleons o gossos. Per a la gent d'Espés i de 
la Ribagorça, són la prova que al Barón d'Espés se'l van menjar els seus ecochos-. 
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RESUM 

En el marc del projecte aRondCat: rondalles catalanes-, dirigit per Carme Oriol i Josep 
M. Pujol, i la catalogació de rondalles que no tenen correspondència a l'índex interna- 
cional d'Aarne-Thompson-Uther (ATUJ, es proposa la creació de dos tipus nous: C-ro3 
(Dimoni, on vas2s) i C-I13 (La fondària del gorg). El punt de partida és V'estudi de la 
llegenda satànica fet per Josep M. Pujol l'any 1994 (aVariacions sobre el diablex), així 
com el corpus recollit pel folRlorista Cels Gomis i Mestre (1841-1915). La proposta de cre- 
ació dels dos tipus inclou la relació de les versions catalanes localitzades fins al moment. 
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ABSTRACT 

In the framevvort of the project "RondCat: Catalan Folxtales', directed by Carme Oriol 
and Josep M. Pujol, and the classification of folitales vhich have no corresponding 
type entry in the Aarne-Thompson-Uther international index JATUJ, the present article 
proposes the creation of tvvo nevv types: C-Io3 ('Devil, here are you going2) and C-II3 
(The depth of the pool). The article bases this proposal on Josep M. Pujols study of 
satanic legends in 1994 ("Variacions sobre el diable") and on the tales collected by the 
folRlorist Cels Gomis i Mestre (1841-1915). The proposed creation of the tvvo nev. types 
includes a description of the Catalan versions that have been found to date. 
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1. Introducció' 

L'any 1994 Josep M. Pujol va publicar a les pàgines de la Revista d'etnologia de Ca- 
talunya un treball titulat aVariacions sobre el diable, centrat en l'estudi de les es- 
tructures de la llegenda satànica, així com en les afinitats entre els mons satànic i 
demònic i la dimensió moral del diable. A partir d'un corpus textual determinat, 
format per reculls rondallístics (com els que anys més tard catalogaria, amb Car- 
me Oriol, a l'Índex tipològic de la rondalla catalana, en català (2003J i en anglès 
(2008/) i també llegendístics, Josep M. Pujol presentava les estructures d'aquests 
tipus de relats protagonitzats pel diable, tan interessants precisament per la seva 
variabilitat. Seguint aquest mateix esperit, i agafant com a punt de partida els cor- 
pus i els criteris emprats per Pujol, en aquest article centro la meva atenció en dos 
d'aquests relats en particular, a partir de les versions recollides pel folRlorista Cels 
Gomis i Mestre. A partir d'aquestes versions, de les que apuntava Pujol en el seu 
estudi i de les que he localitzat, proposo la creació de dos nous tipus, en el marc 
del projecte ARondCat: rondalles catalanes,, que han de servir per a catalogar 
aquestes (i altres) versions d'aquests dos relats. 


2. La narrativa folldòrica de Cels Gomis 


Nascut el 1841 a Reus i mort a Barcelona fa tot just cent anys (1915), Cels Gomis i 
Mestre és un autor molt interessant amb una prolífica obra que abraça àmbits tan 
diversos com són el folRlore i l'excursionisme, la política, la pedagogia i la litera- 
tura (Samper 2013). La seva ideologia progressista (fruit del seu pensament anar- 
quista) es pot resseguir en tota la seva obra. Una part important d'aquesta, que 
és també la més coneguda, és la que se centra en el seu interès pel folXlore i està 
formada per articles i reculls on hi podem trobar relats, parèmies, endevinalles, 
etc. Aquesta obra folRlòrica es pot dividir en dos grans blocs: els articles (eminent- 
ment excursionistes) en els quals el folRlorista inclou mostres diverses inserides 
dins les explicacions detallades d'excursions per tot el territori que trepitja, i els 
estudis monogràfics centrats, ara sí, en diferents mostres de folRlore, organitzats 
temàticament i dedicats, per exemple, a la meteorologia, les plantes, els animals 
i les bruixes. 

Una part d'aquesta obra folRlòrica està formada per rondalles i llegendes. Toti 
que en cap dels dos casos (especialment en les rondalles) Cels Gomis presenti cap 
recull dedicat específicament a un d'aquests dos gèneres narratius, les rondalles i 
les llegendes que trobem en la seva obra es poden estudiar i comparar amb altres 
versions coincidents d'acord amb els catàlegs existents. Així, les seves rondalles es 
troben editades, catalogades i estudiades en un volum recent, Les rondalles de Cels 
Gomis i Mestre (Samper 2015), que recull les que es poden classificar segons l'índex 
internacional de tipus d'Aarne-Thompson-Uther JATU/. Les rondalles (i també les 
llegendes) que no es poden classificar segons aquest índex van ser objecte d'estu- 
di d'una part de la meva tesi doctoral (Samper 20134). A partir d'aquest primer 
intent de classificació d'aquests materials que formen la narrativa folRlòrica de 


I. Aquest article s'emmarca en una línia d'investigació sobre literatura popular catalana 
que ha rebut finançament del Ministeri d'Economia i Competitivitat a través del projecte 
d'R-D: FFI2012-31808, i forma part de la investigació del Grup de Recerca Identitats en la 
Literatura Catalana (GRILC), consolidat per la Generalitat de Catalunya (2014 SGR 755). 


2. El text està inclòs dins l'obra folXlòrica de Josep M. Pujol (Oriol-Samper 2013: 289-306). 
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Cels Gomis, proposo ara l'estudi particular de dos d'aquests relats amb la creació 
de dos tipus nous, que s'emmarquen dins el projecte de catalogació de rondalles 
catalanes RondCat. 


3. El projecte RondCat i els tipus no inclosos al catàleg internacional 
de tipus rondallístics 


El projecte RondCat: rondalles catalaneso, creat i dirigit per Carme Oriol i Josep 
M. Pujol del Departament de Filologia Catalana de la Universitat Rovira i Virgili, 
se centra en l'estudi de les rondalles catalanes i té per triple objectiu la catalo- 
gació, l'estudi i la difusió de les rondalles de tradició oral recollides en llengua 
catalana en tota la seva àrea lingúística (Catalunya, Franja d'Aragó, Catalunya del 
Nord, Andorra, Mallorca, Menorca, Eivissa, Formentera, País Valencià, el Carxe i 
l'Alguer). 

És un projecte de llarg recorregut, a causa de la gran quantitat de dades que 
s'han considerat, i s'ha dut a terme en diferents fases 3 Entre els anys 2000-2002 
i 2005-2007 Va estar finançat pel Centre de Promoció de la Cultura Popular i Tra- 
dicional Catalana del Departament de Cultura de la Generalitat de Catalunya (a 
través de diversos contractes de prestació de serveis) i per la Universitat Rovira 
i Virgili (a través del programa de Tècnics de Suport a la Recerca i del programa 
dedicat a Projectes d'Innovació Docent). 

L'abast temporal és el període que va des del 1853, data de l'edició del primer 
recull de rondalles catalanes, obra de Manuel Milà i Fontanals, fins a l'actualitat. 
Els resultats de la recerca duta a terme han estat la publicació de l'Índex tipològic de 
la rondalla catalana (Oriol-Pujol 2003), la publicació de l'Index of Catalan FolRta- 
les (Oriol-Pujol 2008) que és la versió anglesa (modificada i ampliada en un 2594 
respecte la versió catalana), publicada a la prestigiosa col-lecció FolRlore Fellovvs" 
Communications de l'Acadèmia de Ciències Finlandesa (Suomalainen Tiedeala- 
temia) que acull els treballs d'aquest tipus. El llibre, a part del valor estrictament 
acadèmic, es proposa reivindicar el paper internacional de la cultura catalana 
com a cultura específica. Així, conté una introducció destinada a un públic inter- 
nacional on s'explica l'àrea lingúística i cultural catalana i la recerca rondallística 
feta als Paisos Catalans. També presenta, per a cada tipus rondallístic, el número 
de catalogació (seguint l'índex ATU), un títol genèric, un resum de l'argument i 
les referències bibliogràfiques organitzades per regions. 

El tercer resultat d'aquest projecte és la creació del vveb aRondCat: cercador 
de la rondalla catalana, shttp://rondcat.arxiudefolRiore.cats que pretén posar a 
disposició dels estudiosos i del públic en general, una eina que faciliti l'accés a les 
dades sobre les rondalles d'una forma ràpida, pràctica i permanentment actualit- 
zada. El vveb, consultable en quatre llengues (català, anglès, espanyol i francès), 
ofereix una completa informació introductòria sobre la catalogació de les ronda- 
lles en l'àmbit internacional, així com sobre la recol-lecció duta a terme a les terres 
de llengua catalana i el projecte de catalogació realitzat al mateix RondCat. 

Si els dos primers resultats del projecte (Oriol-Pujol 2003 i 2008) se centren en 
les rondalles catalanes que es poden catalogar segons l'índex internacional ATU, 


3. Per als detalls del projecte, vegeu Oriol-Pujol (2002, 2003, 2008) i la base de dades 
Rondcat. 
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el cercador RondCat amplia el seu objecte d'estudi a aquelles rondalles que no es 
poden classificar segons aquest índex. És en aquests casos en els quals se segueix 
una classificació pròpia per a aquells relats que es poden agrupar sota un nou ti- 
pus. Aquests nous tipus apareixen al cercador RondCat encapçalats per la lletra 
4 Cs, que indica que es tracta d'un tipus documentat en l'àmbit lingúístic català, 
seguida d'un número. Aquesta numeració es dóna a les rondalles documentades 
en més d'una versió i és estrictament correlativa. 


4. La proposta de nous tipus 


Josep M. Pujol identifica a eVariacions sobre el diables diferents relats i els rela- 
ciona amb el mode demònic. Segons Pujol, dLa funció principal d'una gran part 
d'aquests relats consisteix en la sublimació del terror satànic (satanic dread) al 
marge del discurs teològic oficial, de manera no gaire diferent de com la llegenda 
urbana sublima els terrors actuals, (Pujol 1994: 44, 2013: 289). 

D'entre tots els arguments recollits per Pujol, a partir de les versions examina- 
des, n'he seleccionat dos per a proposar la creació de dos nous tipus eC:: els nú- 
meros C-I03 (Dimoni, on vas2s) i C-113 (La fondària del gorg). En tots dos casos 
he localitzat versions presents a l'obra del folRlorista Cels Gomis i també en altres 
reculls catalans que no apareixen en l'estudi de Pujol. Considero que la sequència 
d'episodis i motius d'aquests relats justifica la seva creació com a tipus. 

Per a les versions catalanes d'altres reculls assenyalades en aquests tipus nous, 
he tingut en compte, inicialment, el corpus inclòs a Oriol-Pujol i al RondCat.: 
L'he ampliat, seguint el model de Pujol (1994: 46-47, 2013: 292-293), amb l'es- 
corcoll de col.leccions llegendàries i de treballs apareguts en revistes o, fins i tot, 
manuscrits.$ En moments puntuals, he afegit la referència a versions reelaborades 
literàriament (com les d'Apel-les Mestres) per la seva coincidència argumental 
amb els tipus proposats o algunes versions concretes de Gomis." 

Les versions que formen aquests tipus nous que proposo no són, de fet, ron- 
dallístiques. Això és així, tenint en compte, d'una banda, el corpus examinat per 
Pujol (centrat en l'estructura de la llegenda satànica) així com la naturalesa del 
corpus narratiu folRlòric de Gomis que he utilitzat com a base per a crear els nous 
tipus.7 Segueixo aquest criteri d'acord amb el mateix projecte eRondCat: ronda- 
lles catalanes, que preveu l'agrupament dels nous tipus 4Co per gèneres narra- 
tius. Les versions d'aquests nous tipus proposats les podem classificar (tenint en 
compte el gènere), com a llegendes satàniques. Segons Heda Jason (2000: 146), la 
llegenda satànica pertany al mode satànic en què l'ésser humà es relaciona amb 
el poder del diable i s'hi enfronta, dins el context de la lluita entre Déu i Satanàs. 


4. Sobre la tria d'aquests reculls, vegeu Oriol-Pujol (2002, 2003: 12-13/381-388, 2008: I5- 
17/304-313) i la base de dades RondCat. 


5. És el cas del manuscrit del fons Milà i Fontanals de Santander sobre supersticions i cos- 
tums populars editat per Joan-Antoni Paloma (1976). 


6. Tenint en compte, això sí, que aquestes versions reelaborades no s'han d'incorporar al 
RondCat, que només inclou versions de procedència oral. 


7. Analitzat amb detall a Samper (20134: 171-191, 447-452). 


8. Cal tenir present, en aquest sentit, que els tipus de l'índex internacional ATU no inclouen 
únicament textos rondallístics, ja que la catalogació per arguments ho propicia. 
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En aquests dos tipus nous assenyalo el número assignat (correlatiu respecte 
els anteriors presents al RondCat), un títol genèric (assignat per mi), els motius 
presents en l'argument (seguint Thompson 1955-58), seguits de l'argument del 
tipus (un resum representatiu) i de la llista de versions que he localitzat i que, al 
meu parer, permeten crear el nou tipus. Per a cada versió assenyalo la referència 
bibliogràfica (any i pàgina on apareix el relat) i, si en té, el títol. 

En annex he inclòs les versions de Gomis de les quals parteixo per a crear els 
nous tipus. En la llista de versions de cada tipus, remeto a aquests textos. He uti- 
litzat l'edició més recent dels textos i he actualitzat l'ortografia i he normalitzat 
la puntuació d'acord amb els criteris actuals en les versions prenormatives. En 
les notes a peu de pàgina, encapçalo amb 4GOMIS bs les que són del propi autor i, 
després de la cita, en dono la procedència. Ordeno cronològicament les diferents 
versions de cada tipus i les numero per a facilitar-ne la identificació. Totes inclo- 
uen un títol descriptiu assignat per mi i escrit entre claudàtors a l'inici, immedia- 
tament abans de la indicació de la seva procedència. 


4.1. Tipus C-103: eDimoni, on vas2s 


Motius: 
G303.3.3.1.6. Devil in form of goat, G303.4.7. Devil speaRs vvith voice ofa he-goat. 


Resum: 
Un home es troba una cabra i se l'emporta cap a casa carregada al coll. Quan passa 
prop d'un torrent, se sent una veu que crida: €Dimoni, on vas, i la cabra respon: 
4A Cavall d'en Jaumàss. L'home deixa la cabra i marxa corrents. 
Versions: 

- Alsina-Jubany (1988: 19), 

- Arxiduc (1895: 125-128) 4Es dimonis boyets de Son Martí-, 

- Coll Monteagudo (2012: 54) 4La roca del Diables, 

- Ferrer (2009: 48) ali surt el dimonis, 

- Gomis (1910: 96-97, 2014: 102-103) JAnnex 1.1), 

- Gomis (1987: 94) lAnnex 1.2/), 

- Gomis (1987: 94) lAnnex 1.3), 

- Gomis (1987: 95) JAnnex 1.4), 

- Mestres (1933: 29, 2004: 42-43) 4El cabrit negres, 

- Roviró (2000: 43-44) núm. 33 dEn Marfà:x, 

- Serra i Boldú (1932: 86) aLa cabra. Tradicions, llegendes i supersticions,, 

- Verdaguer (1992: 140-143, 2003: 581-583) 4 No furtaràs-. 


Proposo la creació d'aquest nou tipus a partir de quatre versions que Gomis re- 
cull d'aquesta llegenda satànica en què apareix el dimoni (el mateix Satanàs o un 
dimoni xic) en forma de cabra a lloms d'un mortal que la deixa anar i fuig corrents 
quan la sent parlar. En aquestes versions no es fan explícites les intencions del 
protagonista, tot i que és molt probable que coincideixin amb les que assenyala 
Pujol (1994: 51, 2013: 296-297): vendre la cabra o menjar-se-la. 


Estudis de Literatura Oral Popular, núm. 4, 2015 III 


Emili Samper Prunera 


112 


En les tres primeres versions, l'acció té lloc en un espai concret que es coneix 
amb un nom que deixa clar la seva relació amb el diable. Així, ens trobem amb la 
egorga nomenada del Dimonis (versió 1.1), dun lloc anomenat gorg dels Dimo- 
niso (versió 1.2)i ala roca del Diables (versió 1.3). En les versions 1.1 i 1.3 qui pren la 
forma de l'animal és un dimoni i un dimoni xic, mentre que en la versió 1.2 és el 
mateix Satanàs. En la versió 1.4 no s'especifica. Per a desfer-se del dimoni, el pro- 
tagonista recorre en dues de les versions (I.I i 1.2) a les etémpores de sant Tomàss. 
Pel que fa als animals, ens trobem davant d'una cabra (versions I.Ii 1.4), una cabra 
negra (versió 1.3) i un cabró (versió I.2). 

Per a la resta de versions catalanes assenyalades, parteixo de les aportacions 
que fa Pujol en el seu estudi sobre la llegenda satànica i les amplio, fins a un total 
de dotze versions (incloses les ja citades de Gomis i les dues reelaboracions literà- 
ries de Mestres i Coll Monteagudo). Dos dels relats estudiats per Pujol (1994: 51, 
2013: 296-297) segueixen aquesta mateixa estructura, com assenyalo a les versi- 
ons. Es tracta d'una versió d'Apel-les Mestres (1934: 29, 2002: 42-43), titulada dEl 
cabrit negres i una de Verdaguer (1992: 140-143, 2003: 581-583), que porta per 
títol eNo furtaràs-. 

Totes les versions comparteixen els trets essencials descrits al resum, amb peti- 
tes variacions al diàleg, sempre en forma rimada. La versió d'Alsina-Jubany (1988: 
19) té lloc a Dosrius (en el trajecte cap a Llinars) i coincideix, d'aquesta manera, 
amb la versió 1.3 de Gomis. Pujol (1994: 51, 2013: 296-297) observa com aquests 
relats també són presents en versions mallorquines. A diferència de les versions de 
Catalunya, a Mallorca són els dimonis boiets els que prenen la forma de cabrits, i 
no pas Satanàs o un dimoni. És el que trobem a la versió de l'Arxiduc (1895: 125- 
128). A Ferrer (2009: 48), però, Sí que hi apareix el dimoni. Aquesta versió té la 
particularitat d'estar protagonitzada pel comte Mal, personatge llegendari en ter- 
res mallorquines. Roviró (2000: 43-44) recull la seva versió de Joanet Faja (el 19 de 
juliol de 1986, a Vinyoles d'Orís) i la situa al gorg Negre. La versió de Serra i Boldú 
(1932: 86) és exacta a la versió I.I de Gomis. Tenint en compte que el folRlorista 
reusenc se cita com a font en aquest mateix article (de 1932), és probable que Ser- 
ra i Boldú utilitzi directament aquesta versió de la Zoologia popular de Gomis (de 
1910). En la versió de Verdaguer (1992: 140-143, 2003: 581-583), el protagonista 
està acompanyat per la seva dona i agafa el cabrit perdut amb la intenció apeca- 
minosa: de menjar-se'l. La veu és del mateix Satanàs, com indica Pujol (1994: 51, 
2013: 296-297). 

Pel que fa a les versions literàries, en la de Mestres (1933: 29, 2004: 42-43), el 
protagonista està acompanyat per la seva dona i agafa la cabra amb la intenció de 
vendre-la. La veu és d'un dimoni xic, com assenyala Pujol (1994: 51, 2013: 296- 
297), i el trajecte que vol fer el protagonista l'ha de dur, de nou, a Llinars. Coll 
Monteagudo (2012: 54), per la seva banda, es basa, entre d'altres, en la versió I.3 
de Gomis en la reelaboració literària a partir de fonts escrites titulada aLa roca del 
Diable:. 

Fora de l'àrea catalana, a Espinosa, fill (1996: 378-380), números 175, 176 i 177, 
hi trobem tres versions del domini lingúístic espanyol que comparteixen estruc- 
tura amb aquest argument descrit, però, en aquest cas, qui adopta la forma de 
cabra és una bruixa. 


4.2 Tipus C-113: La fondària del gorg 
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Resum: 


Un home pretén mesurar la fondària d'un gorg amb una pedra lligada a un fil. 
Després d'amollar tota la corda, sent una veu que li diu que no trobarà el fons. 


Versions: 

- Amades (1950: 1106-1107) núm. 1506 eL'olla de les gorges (basada en Verda- 
guer (1992: 245-247): 

- Coll (1989: 103) 4La porta de l'infern, 

- Coll (1996: 74-76) 4Espluga i Solduga-, 

- Gomis (1883: 186) JAnnex 21, 

- GRFO (1984: 187-188) núm. 136 eEl castell de l'envestida i el gorg de la Trapao, 

- GRFO (1984: 188) núm. 137 aLa foradadaz, 

- Maspons (1952: 43-48), 

- Milà i Fontanals (Paloma 1976: 16) cResidencias de los demonios y encanta- 
dos. Gorg Negres, 


- Romeu (1993: 124) núm. 59 (a) (b) (C), 

- Roviró (2000: 43) eMesurar el fons del gorg Negres, 

- Torres (2003: 109) 4El pastor que volia saber la fondària del gorg de la Llana, 
- Verdaguer (1992: 245-247, 2003: 624-625) aLes Gorgues, (base d'Amades), 

- Verdaguer (1992: 356-358, 2003: 655) 4 Gorg Bufa-rooo, 

- Vinyeta (1979: 22-23) aLes pregoneses de Les Gorgues-. 


La versió de Gomis d'aquesta llegenda satànica coincideix amb catorze versi- 
ons catalanes més, fet que justifica la creació del nou tipus. La intenció d'aquesta 
llegenda satànica és fer notar als humans la presència del diable. Segons conta 
Gomis, la seva versió és de procedència oral ja que la recull de boca del guia que li 
fa la visita en la seva excursió a Dosrius. 

Les versions de Coll (1989: 103), Maspons (1952: 43-48), Romeu (1993: 124) 
i una de Verdaguer (1992: 356-358) han estat assenyalades per Pujol (1994: 50, 
2003: 295) que dóna les claus d'interpretació de l'escenari on es desenvolupa 
aquest argument: 


Els gorgs/estanys (sovint amb noms significatius: els nombrosíssims 
gorgs Negres, gorgs o estanys del Diable, gorgs dels Banyuts, gorgs de les 
Donzelles, etc.) fascinen i terroritzen igualment a través del diable i de les 
encantades, que fan valer una mena de majestas satànico-demònica: el 
gorg és insondable i fascinant, i qui pretén desafiar-ne el mysterium s'ex- 
posa a patir les consequències del seu agosarament (Pujol 1994: 50, 2013: 
295). 

A més d'aquestes versions indicades per Pujol, en localitzo deu més. Amades 
(1950: 1106-1107) pren com a base una versió de Verdaguer (1992: 245-247, 2003: 
655) per a redactar la que publica a la Rondallística, en una mostra més de la depen- 
dència del foliiorista barceloní respecte d'altres fonts anteriors a ell. Pujol ja indi- 
cava a la presentació de la seva tesina de llicenciatura dedicada a la catalogació de 
rondalles catalanes com la presència de referències al corpus d'Amades es produia 
únicament en absència d'altres fonts perquè: 
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Gosaria dir que almenys el 6096 o el 7090 (si no faig curt) de les seves 
rondalles meravelloses no són més que purs i simples re-tellings o resums 
dels rondallistes anteriors a ell, especialment Maspons, Bertran, Alcover i 
Serra i Boldú, o, en el millor dels casos versions obtingudes per contami- 
nació amb les d'ells (Pujol 1982: xi). 
Posteriorment, Carme Oriol va recatalogar les rondalles d'Amades a la seva te- 
sina de llicenciatura, dedica a les rondalles d'Amades (Oriol 1984), indicant tam- 
bé aquestes dependències. Així: 


L'estudi del corpus rondallístic d'Amades permet observar que pràcti- 
cament un 5096 d'aquestes relats presenten coincidències estructurals 
significatives (en major o menor grau segons les versions) amb rondalles 
anteriorment publicades (...J Els repertoris més utilitzats per Joan Ama- 
des són, per ordre d'importància, els dels folRloristes: A. M. Alcover, F. 
Maspons i Labrós, P. Bertran i Bros, V. Serra i Boldú, A. Ferrer i Ginard, A. 
Capmany, J. Verdaguer, M. Milà i Fontanals, l'Arxiduc Lluís Salvador, E. 
Caseponce, P. E. Guarnerio, i A. Useri (Oriol 1999: 292). 


A Oriol-Pujol i al RondCat aquestes dependències s'assenyalen utilitzant les 
indicacions eBase des i eBasada en- a les dues versions implicades (la d'Amades i 
la de la font en què es basa), criteri que també adopto aquí. 

Coll recull dues versions d'aquest tipus. La que porta per títol Espluga i Soldu- 
gar (1996: 74-75) és més llarga i inclou l'episodi descrit prèviament al recull Quan 
Judes era fadrí i sa mare festejava (1989: 103). Sí que observem diferències en la veu 
que surt del fons del gorg (en aquest cas, del mateix pastor). En la primera versió 
hi llegim: eNo cal que us ascurroneu astirant, perquè les de dintre poden més que 
vatresl,, i en la segona: No cal que estireu, que aquí baix hi ha més dimonis ti- 
rant, que cabells no tinc al cap,. 

La versió recollida a Rupit el ro de juliol de 1981 pel Grup de Recerca Folllòrica 
d'Osona titulada aEl castell de l'envestida i el gorg de la Trapas (1984: 187-188) 
l'explica en Pere Font i està protagonitzada pel dimoni i per sant Miquel. Segons 
conta aquest informant, és sant Miquel qui vol mesurar la fondària del gorg, per- 
seguint el dimoni que s'hi havia llençat. L'altra versió del Grup de Recerca FolRiò- 
rica d'Osona (1984: 188), recollida també a Rupit el 23 de juliol de 1981, l'explica 
en Joan Balmes. En aquest cas, la veu que surt de la Foradada diu aTira Serres, tira 
Ententes i tira Campàs, que encara el cul no arribaràsl-. 

Maspons (1952: 43-48), per la seva part, situa l'acció al 4Gorg de les Donze- 
lless. Una pastora cau al gorg, seduida per duna veu humana, fresca i clara, i tan 
sonora que no semblava sinó cant de sirena, que hi surt del fons. El ramat que 
l'acompanya es converteix en pedra un cop ella desapareix. El color particular de 
l'aigua d'aquest gorg i la forma estranya de les pedres que el voregen (el ramat), fa 
que tothom estigui temptat d'acostar-s'hi i veure quina fondària té el gorg. 


Per això es conta que moltes vegades, si algú hi ha amollat fil o cànem 
amb una pedra al capdavall per a arribar al fons, per més fusades que hi 
hagi tirat, mai ha pogut aconseguir-ho, ans al contrari, sempre una veu li 
va cridant: —No n'hi ha prou encara (Maspons 1952: 47). 


La versió de Milà i Fontanals (editada per Paloma 1976: 16) està protagonitzada 
per dos pagesos, el de Guiteras i el del Campàs d'Orist, que han d'anar a Vic a reco- 
llir més cordes per arribar al fons del gorg Negre. No tenen èxit i cuna voz de tru- 
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eno que sale del profundoe els diu: dTira tira Guiteras / Tira tira Campàs / Que ab 
altres tantas / No hi arribaràs,. Milà i Fontanals anota una variant: eDescabdella 
que descabdellaràs / Que ab altres tantas no hi arribaràs,. Romeu i Figueras (1993: 
124) es fa ressò d'aquesta història en tres llocs diferents: (a) el Gorg del Dimoni, 
a Pibernat (Sant Julià de Vallfogona), (b) el Gorg dels Banyuts, de Mataplana, a 
Gombrèn: (c) a Vilalba, també a Sant Julià de Vallfogona. 

La versió de Roviró (2000: 43) també està protagonitzada per una pastora que, 
de l'espant que té quan sent la veu que crida eFila que filaràs, que mai al cul no 
arribaràsb, llença el fil i el fus que havia agafat per a mesurar la fondària. Finsi tot, 
es diu que durant molt de temps van surar per sobre el gorgo, com a testimoni 
d'aquest fet. 

Torres (2003: 109) recull d'un pastor de Cabanes la mateixa història, situada 
en aquest cas al gorg de la Llana. En aquesta versió, el pastor protagonista queda 
traumatitzat en sentir la veu del fons i edes d'aquell dia sempre més va tenir una 
tremolor a la mà que havia aguantat el cordill. 

A més de la versió ja esmentada de Verdaguer (1992: 245-247, 2003: 624-625) 
que Amades utilitza com a base, als seus textos rondallístics en trobem una altra, 
titulada 4Gorg Bufa-roco (1992: 356-358, 2003: 6535) i Situada zal torrent del Bres- 
cany, que mor al riu d'Agrefull, afluent del Teco (Verdaguer 1992: 356, nota 24). 

La versió de Vinyeta (1979: 22-23), titulada aLes pregoneses de Les Gorgues, 
està protagonitzada pels pagesos del Campàs i de les Ententes, fet que també es 
reflecteix en el que diu la eveu gruixuda i tenebrosa, que surt del gorg: dTira, 
Ententes. / Tira, Campàs, / que amb altres tantes / no hi arribaràsls. Coincideix, 
d'aquesta manera amb la versió del GRFO (1984: 188) i la de Milà i Fontanals (Pa- 
loma 1976: 16). 


5. Algunes reflexions finals 


La proposta de creació dels tipus C-I03 (Dimoni, on vas2-) i C-I13 (La fondària 
del gorg) té l'objectiu d'avançar (una mica més) en l'estudi d'aquells relats que no 
tenen cabuda dins l'índex internacional de tipus rondallístics ATU, en el marc 
del projecte de catalogació de les rondalles catalanes RondCat, dut a terme pel 
tàndem Oriol-Pujol. 

El punt de partida és, precisament i com ja s'ha vist, l'estudi de la llegenda sa- 
tànica fet per Pujol (1994, 2013: 289-306). A partir d'algunes versions assenyalades 
en aquest estudi i dels comentaris sobre els arguments estudiats, s'ha estructurat 
la creació (i justificació) dels dos nous tipus. Les versions recollides pel folRiorista 
Cels Gomis i Mestre han servit com a base per a localitzar més versions catalanes. 
Res de tot això hauria estat possible, però, sense el mestratge exercit per Josep M. 
Pujol i que, com és obvi, va molt més enllà d'assenyalar camins a seguir en l'es- 
tudi de la llegenda satànica a partir d'unes aVariacions sobre el diables. Aquesta 
proposta de catalogació de dues d'aquestes llegendes satàniques vol ser, doncs, un 
(modest) homenatge acadèmic a l'enyorat mestre. 
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Annex: textos de Cels Gomis i Mestre 


1. Tipus C-103 
1.1 ela cabra a les tradicionsx (El dimoni en forma de cabra) 


Al riu Fluvià, aigues avall del pont de la carretera de Santa Coloma de Farners a 
Olot, i prop d'aquesta ciutat, hi ha una gorga nomenada del Dimoni, a causa del 
fet segúent: 
Una nit tornava un sastre de treballar a una casa de pagès i va trobar una cabra. 
Se la va carregar a coll i, en passar vora la gorga, va sentir una veu que cridava des 
de dins de l'aigua: 
—Dimoni, on vas2 
—A cavall d'aquest sastràs —va respondre la cabra, que no era altre que el mal 
esperit. 
—Valga'm les témpores de sant Tomàsi —va cridar esfereit el sastre en sentir 
aquella veu, tot deixant anar la cabra. 
—Et valdran si dejunades les has, i, Si no, no et valdran pas —va replicar la veu 
de la gorga. 
I com que les havia dejunades, es va veure lliure del dimoni, que es va enfonsar 
a l'aigua. 
Gomis i Mestre, Cels (2014): Zoologia popular catalana. Modismes, aforismes, creen- 
ces, supersticions, que sobre els animals hi ha a Catalunya, amb gran nombre de confron- 
tacions. La Bisbal d'Empordà: Edicions Sidillà, p. 102-103. 
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1.2 El gorg dels dimonis) 


En el terme de Vilanant (Alt Empordà) hi ha un lloc anomenat gorg dels Dimonis 
a causa de la tradició seguent: 

Un sastre tornava un vespre de treballar en un mas quan tot d'un plegat se li 
va aparèixer un cabró. El sastre se'l carregà al coll per emportar-se'l cap a casa i, en 
arribar a la vora del gorg, que es troba tocant al camí, sentí una veu que del fons 
de l'aigua cridava: 

—Satanàs, on vas2 

—A cavall d'aquest sastràs —respongué el cabró. 

—Bona festa que faràsi —replicà la veu del gorg. 

—Valga'm les témpores de sant Tomàsi —exclamà esfereit el sastre en sentir 
això tot llençant el cabró dintre del gorg. 

—Bé et valdran si dejunades les has i, Si no, no et valdran pasli —cridà de nou 
la veu del gorg. 

I, com que les havia dejunades, li valgueren, i es va veure lliure del dimoni i va 
poder arribar sense cap més entrebanc a casa seva. 

(Vilanant, 1883). 


Gomis i Mestre, Cels (1987): La bruixa catalana. Aplec de casos de bruixeria, creences 
i supersticions recollits a Catalunya a l'entorn dels anys 1864 a 1915. Barcelona: Edito- 
rial Alta Fulla, p. 94. 


1.3 ÍLa cabra negra perduda/ 


Anant a deshora de la nit de Dosrius a Llinars, un veí d'aquest darrer poble trobà 
en el seu camí una cabra negra que semblava perduda i se la carregà al coll tot 
content de la troballa. Mes vet aquí que, en arribar a la roca del Diable,e va sentir 
una veu que deia: 

—Dimoni xic, on vas2 

—A cavall d'en Jaumàs —respongué la cabra. 

En sentir que la cabra parlava, el viador la va deixar anar i va arrencar a córrer 
tot dient: 

—Fes-te refotrel No et duré pas a Llinars. 

(Dosrius, 1882). 


Gomis i Mestre, Cels (1987): La bruixa catalana. Aplec de casos de bruixeria, creences 
i supersticions recollits a Catalunya a l'entorn dels anys 1864 a 1915. Barcelona: Edito- 
rial Alta Fulla, p. 94. 


9. GOMISJ Vegeu la descripció d'aquesta roca al meu article eTEncontorns de Dosrius, Butlle- 
tí de VAEC, any 1883, p. 182-187 (Gomis 1987: 94). 
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1.4 lLa cabra a coll) 


A Xerta, a la Ribera d'Ebre, el dimoni es descarà encara més, puix que es va atrevir 
a presentar-se dins de la vila. 

Un fadrí que retirava molt tard de festejar amb la seva minyona Va trobar una 
nit una cabra al mig de la plaça. Se la va carregar al colli, en anar a trucar a la porta 
de casa seva, va sentir que la cabra li deia: 

—Deixa'm anar, que prou m'has portatl 

I el fadrí la deixà anar tot ple de por, i mai més no es va atrevir a retirar tard. 

(Xerta, 1885). 


Gomis i Mestre, Cels (1987): La bruixa catalana. Aplec de casos de bruixeria, creences 
i supersticions recollits a Catalunya a l'entorn dels anys 1864 a 1915. Barcelona: Edito- 
rial Alta Fulla, p. 95. 


2. Tipus C-113 
(La veu del sot d'aigual 


Pel camí, mon guia em contà que a Gualba de Dalt hi ha un gran sot d'aigua, tan 
fondo, que ningú n'ha pogut midar la fondària. Un dia, afegí mon guia, hi anà un 
home amb un cordill de més de dues-centes canes, hi lligà un roc i començà a fer 
baixar lo cordill dins del sot. Ja quasi el tenia tot a baix quan va sentir una veu que, 
sortint del fondo de l'aigua, li deia: 


Ja pots cordill tirar, 

que, per més que n'hi tiris, 

lo fons no trobaràs. 

Al sentir aquella veu, l'home agafà por i fugí d'allí corrents. 


Gomis i Mestre, Cels (1883): eEncontorns de Dosrius (provincia de Barcelona). 
Butlletí de l'Associació d'Excursions Catalana 6, núm. 60 (setembre, 1883): 186. 
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RESUM 

A la tradició catalana hi ha un gran nombre de llegendes que tracten del naixement i 
la infantesa de Jesús i que s'articulen entorn d'episodis dels evangelis. L'estudi revisa 
més de 150 d'aquests relats provinents de diversos indrets del domini lingiúístic, els con- 
fronta amb les informacions que aporten els evangelis, n'analitza els personatges prin- 
cipals, les estructures narratives, els aspectes literaris, les funcions que acompleixen en 
el context social, la ideologia que vehiculen i la seva intencionalitat moral. Finalment, 
es constata l'abundància i varietat de materials, la relació amb les creences religioses i 
màgiques, la funcionalitat estructural i ideològica i la seva importància en el context 
dels gèneres narratius orals així com en l'imaginari col-lectiu. 
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llegenda etiològica, evangelis, creença, flora, fauna 


ABSTRACT 

The Catalan folRlore tradition contains a large number of legends dealing vvith the birth 
and childhood of Jesus vhich are organised around episodes from the Gospels. This study 
revievvs more than 150 of these stories from different parts of the Catalan linguistic area, 
compares them vvith the information provided in the Gospels, and analyses the main 
characters, narrative structures, literary aspects, the functions they perform in the social 
context, the ideology they espouse and their moral intent. Finally, the study confirms the 
abundance and variety of stories, the relationship betvveen the stories and religious and 
magical beliefs, their structural and ideological functionality and their importance in 
the context oforal narrative genres and in the collective imagination. 
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O. Presentació" 


En els corpus llegendaris dels paisos de tradició cristiana, són habituals els relats 
que es relacionen amb les Sagrades Escriptures, tant de l'Antic com del Nou Testa- 
ment. Sovint es tracta de petites narracions que glossen aspectes puntuals o mar- 
ginals del que s'hi explica i els desenvolupen d'una manera poètica o bé són tradi- 
cions paral-leles que comparteixen amb la Bíblia episodis i personatges però que 
creen nous arguments que no apareixen en el Llibre Sagrat. D'entre aquest con- 
junt de materials narratius en destaquen molt especialment els relacionats amb 
la vida de Jesús, que se centren en els dos episodis cabdals de la seva biografia: el 
naixement i la mort. Atesa la gran quantitat de materials orals arreplegats entorn 
de la suposada trajectòria vital de Jesús, en aquest estudi ens centrarem en el grup 
de llegendes que situen la seva acció entorn de la Sagrada Família, el naixement 
i la infantesa, deixarem les de la passió i mort de Jesús per a un estudi posterior. 


1. Fonts i contextualització dels materials 


La revisió dels reculls de narrativa oral en llengua catalana publicats fins ara ens 
aporta una gran quantitat de material sobre el tema objecte del nostre estudi. 
Hem reunit 155 relats, la majoria dels quals (en concret, 138) foren recollits pel 
folRlorista català Joan Amades a les primeres dècades del s. XX i publicats el 1950 
en el context de la seva extensa obra titulada FolRlore de Catalunya. La presència 
d'aquests tipus de llegendes en els altres reculls consultats és molt menor. Així, 
a la Catalunya del Nord, Esteve Caseponce (1972: 175-181) en recull una i vincu- 
lada tangencialment amb el naixement de Jesús, a la zona pirinenca, Pep Coll 
(1993: 307-308) n'aporta també una i Jordi Pere Cerdà (1961: 45-50) una altra, Ar- 
tur Quintana (1979: 161) en recull dues a la Franja d'Aragó, Sara Llorens (1929: s. 
n.) dues més que provenen de la zona d'Alacant i del mateix indret n'aporta una 
el folilorista Joaquim Gonzàlez (1993: 125-126). A Mallorca, Antoni M. Alcover 
en publica quatre dins la seva extensa col-lecció titulada Rondaies Mallorquines 
(1936-72, tom 5), Andreu Ferrer n'inclou tres en el seu llibre Llegendes de les Balears 
(2009: 295-297). També tres provenen d'Eivissa, del recull de Joan Castelló (2004: 
38-42)i no en trobem cap en els corpus menorquins publicats." 

Aquestes dades resulten sorprenents pel que fa a les aportacions d'Amades, 
sobretot si tenim en compte que els anys de recol-lecció de materials per part de 
Joan Amades, Antoni M. Alcover, Andreu Ferrer, Sara Llorens i Esteve Caseponce 
són gairebé els mateixos, atès que pràcticament tots els relats foren documentats 
en terres de llengua catalana a la primera meitat del s. xx. Els altres reculls —els de 
Joan Castelló, Artur Quintana, Pep Coll i Joaquim Gonzàlez— són compilats a la 
segona meitat del s. XX i, per tant, més recents, la qual cosa ens podria fer pensar 
que són narracions que —per les seves característiques funcionals i argumentals— 
han desaparegut en pocs anys dels repertoris orals dels nostres narradors. Però 
continuem sense tenir una explicació satisfactòria que justifiqui la gran abundàn- 


I. Aquest article forma part del projecte 4La literatura popular catalana en la segona meitat 
del s. XX: documentació, estudi i difusió: (FFI 2012-31808) finançat pel Ministerio de Eco- 
nomía y Competitividad. 


2. Per a la referència i el títol de cada una d'aquestes llegendes, vegeu la bibliografia adjunta 
al final d'aquest article. 
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cia de materials aportats per Amades en comparació amb els altres folRloristes. A 
partir d'unes cartes del folRlorista alemany VValter Anderson a Joan Amades data- 
des els anys 1957-58 (Oriol 2013: 66-67 i 74-75), Sabem que Amades tenia la inten- 
ció de classificar el seu llegendari etiològic —tan extens i divers— i demanava ajut 
i assessorament a Anderson, el qual el posava al corrent dels diversos sistemes de 
classificació que aleshores eren usats pels folRloristes europeus. Aquesta tasca no 
es va arribar a enllestir, atès que Amades va morir el 1959. Tanmateix, la voluntat 
d'ordenació i classificació no ens dóna la clau que expliqui la gran abundància 
de materials d'aquest estil que va recopilar, però sí que ens aporta algun indici 
sobre l'interès d'Amades cap a les llegendes etiològiques, un gènere que intuim 
menystinguti fins i tot oblidat per altres folRloristes de l'època. 

Pel que fa als informadors, no en tenim gaires dades perquè molts dels reculls 
consultats no n'indiquen la font. Sí que ho fan Joan Amades i Antoni M. Alcover i 
cal dir que la majoria d'informants són dones de diverses contrades catalanes, en 
tant que els informants de sexe masculí són molt minoritaris. Aquest fet ens por- 
ta a pensar que les llegendes etiològiques sobre el naixement de Jesús eren relats 
molt propis de l'àmbit domèstic i usats habitualment en el procés d'aculturació 
dels infants. 


2 Vinculació amb el Nou Testament 


El Nou Testament és constituit per diversos llibres, entre els que destaquen els 
quatre evangelis. Els evangelis de Marc i de Joan no ens parlen del naixement 
del Salvador ni de la seva infantesa, atès que comencen la seva narració amb el 
baptisme de Jesús al Jordà. En canvi, Mateu i Lluc ens detallen la nissaga de Crist 
i n'expliquen l'anunciació, els dubtes de Josep, l'anada a Betlem, el naixement, 
l'adoració dels pastors, l'arribada dels Reis Mags, els temors i les ordres d'Herodes, 
la matança dels innocents, la fugida a Egipte i la tornada cap a Natzaret. Tant Ma- 
teu com Lluc són breus i sintètics en les seves explicacions i, tot i que forneixen 
les informacions cabdals sobre les quals es basa el cristianisme, no s'estenen en 
detalls ni informacions secundaries. És sobre aquest canemàs narratiu, en el qual 
no es pot ignorar l'aportació dels anomenats cevangelis apòcrifso, que la musa 
popular ha anat teixint una complexa xarxa llegendària molt extensa i variada 
que acompleix diversos objectius, entre els quals podríem destacar: 


1. o La magnificació i mitificació de les figures evangèliques, especialment de 
Jesús i de Maria, però també de Josep i de forma més secundària de Joan 
Baptista i dels Reis d'Orient. 

2. o L'ordenació i la classificació del món natural, sobretot la flora i la fauna, 
en éssers positius i beneficiosos o bé negatius i malignes segons la seva 
relació amb els personatges dels evangelis i les seves vicissituds. 

3. L'explicació de determinats fets o costums socials o la invenció d'alguns 
objectes també per la seva relació amb els protagonistes dels evangelis. 


El llegendari que estudiem constitueix una ampliació popular dels textos bí- 
blics bàsicament orientada a explicar les característiques de l'entorn natural, i en 


3. Per les mateixes cartes, veiem com Amades —amb l'ajut inestimable d'Anderson— ca- 
talogava el seu corpus rondallístic segons el sistema de classificació internacional Aarne- 
Thompson. 
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menor mesura social, partint d'unes suposades actuacions específiques dels éssers 
que les protagonitzen i desenvolupades a través d'un prisma moral i ideològic de- 
terminat. Si ordenem les llegendes segons una sequència cronològica coherent 
amb la biografia de Jesús, podríem establir el segúent esquema de temes, dels 
quals n'indicam la correspondència amb els Evangelis de Lluc i de Mateu: 


1. —L'anunciació a Maria i la revelació a Josep (Lc 1,26-38 i Mt 1,18-24). 
L'anada cap a Betlem (Lc 2,1-6). 

El naixement de Jesús (Lc 2,7 i Mt 1,18-25). 

L'adoració dels pastors (Lc 2,8-20) i la dels Reis Mags (Mt 2,1-12). 
Presentació al temple i profecies (Lc 2,22-38). 

La fugida cap a Egipte (Mt 2,13-15). 

La tornada a Natzaret (Mt 2,19-23). 


ona N 


La infantesa de Jesús (Lc 2,39-52). 


Encara que el nombre de llegendes sobre el tema que tractem és molt alt, la 
majoria s'agrupen en dos moments clau: el naixement a Betlem i el camí de la 
fugida cap a Egipte. Aquests són els dos nuclis narratius principals en el llegenda- 
ri, mentre que els altres esdevenen secundaris o complementaris. Un gran nom- 
bre de llegendes ens expliquen les característiques o funcions actuals d'animals 
i plantes del nostre entorn segons la seva participació en aquests episodis datats 
dos mil anys enrere. Generalment, les actituds positives dels éssers vius envers la 
Sagrada Família són premiades, i les negatives, castigades. Però caldrà fer-ne una 
anàlisi més detallada. 


3. Els personatges i els arguments 


La galeria de personatges es pot dividir en dos grans grups: els personatges evan- 
gèlics i els que no ho són pròpiament. Entre els primers hi ha dos protagonistes 
indiscutibles: Jesús i Maria, en tercer lloc cal situar sant Josep i després, de manera 
puntual, apareixen els Reis d'Orient, els pastors, Herodes i els seus soldats i alguns 
altres que trobem esmentats en funció del seu ofici: sabaters, ferrers i hostalers. 
L'altre grup de personatges el conformen una extensa relació d'animals i plantes 
personificats —generalment de l'entorn domèstic, però també de silvestres— que 
d'una manera o l'altra es relacionen amb els anteriors, de forma positiva o nega- 
tiva. 

Maria adopta un rol extraordinàriament actiu. Beneeix i maleeix plantes i 
animals segons pertoqui, amb promptitud i decisió. Sovint aquestes accions es 
presenten mitjançant fórmules rimades que emfasitzen el discurs i el fan més apte 
per ser recordat. Cal tenir en compte, també, que el vers té a les societats tradicio- 
nals algunes connotacions de sacralitat, i que les oracions de la tradició cristiana 
són versificades. Vegem-ne alguns exemples: 
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Per què la pastorella és tan graciosa2 


La pastorella va seguir la Sagrada Família i no la va deixar mai per a res, 
saltant de branca en branca. De tant en tant, aixecava el vol i inspecciona- 
va si venien els soldats del rei Herodes, per tal de poder prevenir la Mare 
de Déu que el perill s'acostava i que tingués temps de poder-se amagar. 
Per aquest gest generós, la Mare de Déu la va beneir i li va dir: 
—Pastorella, pastorella, 

de tots els ocells 

tu seràs la més bella. 

I d'aleshores li ve a aquest moixonet la seva gràcia i gentilesa. 

Segons Margarida Marginet, de Riu (1918) (Amades 1950: 932). 

Per la seva banda, el nen Jesús adopta un rol semblant al de Maria —reparteix 
premis i càstigs— però en menor mesura. Això es pot explicar perquè es tracta 
d'un nadó o un infant, i qui el protegeix i en té cura és sa mare, per tant, ella és 
qui ha d'organitzar i ordenar l'entorn que l'acull. Però també és un reflex i alhora 
una justificació etiològica de l'extraordinari paper de Maria a la pietat popular 
cristiana catòlica i de la importància del rol femení en aquestes llegendes, de les 


quals les dones són principals transmissores. Vegem-ne una on és el nen Jesús qui 
actua com a demiúrg: 


Per què les granotes són escuades2 


A les granotes xerraires, que mai no callen, quan va néixer Jesús els va 
donar per no cantar, precisament aleshores que van parlar i van cantar 
totes les bèsties. Per aquesta prova de desafecte al Messies, van perdre la 
cua, que era el millor ornament que tenien, i van restar estranyes com 
són avui. 


Recollida de boca d'Antònia Camps, de Reus, 1918 (Amades 1950: 948). 
I aquesta altra: 
Una altra del que diu la rosseta 


Agrait el Jesuset a la rosseta per haver-li donat les seves plometes per a fer- 
li el jacet més tou, li concedís la gràcia que el seu marit l'ajudés a covar els 
Ous, com no ho fa gairebé cap més ocell. Quan la rosseta cova, a l'hora de 
menjar, hi va el seu marit i molt amorosament li diu: 


— Vés a dinar, 

vés a dinar. 

I ella s'aixeca per anar a menjar i perquè els ous no es refredin s'hi ajoca ell. 
Contada per Maria Cot, de Das (1935) (Amades 1950: 968). 


Josep té un paper més secundari, però tanmateix protector. L'anacronisme 
és evident en molts dels relats, sobretot quan es parla d'utensilis, festivitats, cos- 
tums, jocs, etc. 

Pel que fa als temes i arguments més reiterats, sens dubte el que presenta un 
major nombre de variants i versions recollides és el que fa referència a l'esterilitat 
de la mula. En tots els casos, l'esterilitat d'aquest animal —que és consegúència 
de la seva naturalesa híbrida— s'explica com un càstig pel seu comportament a 
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l'hora d'escalfar Jesús a la cova de Betlem. També trobem diversos textos que ex- 
pliquen perquè dels tres reis d'Orient n'hi ha un amb la barba blanca, com a con- 
sequència d'un càstig per no haver guardat el respecte degut als seus companys de 
més edat. 


4. Els relats: estructures i funcions 


A partir de l'eix temàtic germinal dels evangelis es generen aquestes formulacions 
llegendàries —que sovint poc o res tenen a veure amb allò que s'indica a les Sagra- 
des Escriptures— i que solen presentar les estructures habituals de les llegendes 
etiològiques. Cal tenir present que els evangelis, per la seva presència constant 
en la formació religiosa cristiana, eren coneguts per tothom des de les primeres 
edats. A la litúrgia, en els sermons, en les prèdiques, en els llibres piadosos i devo- 
cionaris, en els goigs que es cantaven en festes assenyalades, en el catecisme i la 
doctrina els principals episodis de la vida de Jesús constitujien una pedra angular 
de l'educació religiosa i moral. I també era constant i reiterada la seva presència 
en la iconografia: retaules, relleus, quadres, escultures, capitells, il-lustracions de 
devocionaris, estampes... El Naixement és uns dels motius icònics més poderosos 
de la tradició cristiana. Per tant, per la paraula i per la imatge, els episodis evangè- 
lics esdevenien referents ben coneguts sobre els quals era fàcil construir una xXar- 
xa de tradicions llegendàries que els complementaven i alhora els feien pròxims, 
entenedors i gairebé gosaríem dir que casolans, domèstics. I des d'aquest punt de 
vista, el fet que la major part d'informants siguin dones pren tot el seu sentit, atès 
que sobre elles requeia en bona part el procés d'inserció dels infants en la cultura 
pròpia i també la seva formació en els valors cristians, sense oblidar el pes de les 
supersticions en tots aquests processos, les quals sovint es presenten amb un ver- 
nís de religiositat. 

L'estructura assenyalada per l'estudiosa Marlène Albert-Llorca (1991: 21) per 
als relats etiològics és la que presenten la majoria de les llegendes que analitzem. 
La podríem resumir en tres punts: 


A. Posada en escena i presentació de l'objecte i dels personatge que interve- 
nen en el procés. 


B. Explicació de la causa que ha permès la creació de l'ésser o l'objecte o l'ad- 
quisició de les seves característiques. 


C. La justificació i la validació empírica del relat en relació amb l'estat actu- 
al. La cloenda sovint confirma (de manera retòrica) la veracitat del que la 
narració explica. 


Aquest funcionament estructural és fàcilment constatable en aquest exemple, 
en el qual cada paràgraf correspon a una de les parts assenyalades: 


Com és que tots es dissabtes fa sol 

La Puríssima rentava els dissabtes sa robeta del Bon Jesuset, i llavò l'este- 
nia defora perquè eixugàs. 

Es sol, si estava tapat, ja ho crec, tot d'una se destapava, i jzasl Ja tenia 
eixuta sa robeta, i la Puríssima ben aviat a entrar-la. 
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D'aquesta manera es sol s'avesà a destapar-se tots es dissabtes, per enni- 
gulat que estigués, i per això és que es dissabtes, sia així com sia, sempre 
en fa una retxeta, de sol. 

(Alcover 1936-72, tom 5: IO). 


En el nostre treball titulat Traditional balearic folitales associated vvith the Old 
Testament: types and structures, (Valriu 2013: 213-225) demostràrem com —a par- 
tir de la proposta global d'Albert-Llorca— era possible articular les estructures de 
les llegendes catalanes relacionades amb l'Antic Testament en quatre tipologies. 
Ara usarem aquesta mateixa proposta per comprovar si resulten també funcionals 
en les llegendes vinculades al Naixement. 


4.1 La confrontació bé-mal 


En algunes de les llegendes estudiades l'estructura indicada es desenvolupa a par- 
tir de la confrontació que s'explicita en aquest binomi: 


Creador positiu £ Creador negatiu 


l l 


Creació positiva útil, bella Creació negativa semblant 
però inútil, lletja 


Aquest és el cas, per exemple, de la llegenda titulada dUna altra de com fou feta 
l'oreneta i la rata-pinyada, (Amades 1950: 893) en la qual s'explica com el diable 
en forma d'infant desafià Jesús a veure qui faria l'ocell més bonic. Jesús —dels en- 
cenalls de la fusteria— va fer l'oreneta i el diable —amb penes i treballs— va fer la 
rata-pinyada de fang. És, però, una estructura poc frequent en aquestes llegendes, 
que tracten més de característiques i qualitats que no del moment de la creació. 
Tampoc no hi trobem la variant estructural del creador positiu que obté uns resul- 
tats positius i que, en deixar la creació en mans d'un ajudant, aquest s'equivoca i 
els resultats obtinguts són defectuosos (Valriu 2013: 221). 

Dins aquest mateix grup podríem classificar les llegendes que únicament pre- 
senten la primera part del binomi. És a dir, a partir del contacte o la relació amb 
la divinitat es crea una nova realitat de caràcter positiu que és bella, agradable o 
útil. Com a exemples podríem esmentar les roses i els lliris blancs, que són així 
perquè foren esquitxats per la llet del pit de la Mare de Déu, el botonet daurat de la 
margaridoia, que ve d'una besada de l'infant Jesús, la fragància de les nadales, que 
es desvetllà en ser olorades per la Mare de Déu, les roses de Jericó, que germinaren 
d'unes gotes de llet del pit de Maria, o les flors anomenades egota de sango, que 
sorgiren de gotetes de sang del peu de Jesús, els gessamins que ornaren el camí cap 
a Egipte, etc.' Vegem-ne una en la versió que aporta Joan Amades: 


4. Vegeu l'annex amb les llegendes classificades. 
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Per què l'ase és Vúnica bèstia que té la facultat de riure 


L'ase de l'establia, en adonar-se de la gran ventura que havia tingut de 
veure néixer Jesús, va tenir una alegria tan gran que no sabia el que li pas- 
sava i tot era saltar i botre de goig. Jesús li va voler premiar tanta joia i li 
concedí el do de poder riure, de què no gaudeix cap altra bèstia. 


Recollida de boca d'Elvira Messeguer, de Barcelona (1918) (Amades 1950: 
917). 


4.2 Premis i càstigs 


Aquesta forma és, de molt, la més habitual en aquestes llegendes. Es desenvolupa 
en un gran nombre de casos a partir d'una mateixa estructura, però en positiu i 
en negatiu: 


Ajut Premi — Nova realitat positiva (finalitat moral o descriptiva) 
Infracció S Sanció — Nova realitat negativa (finalitat moral o descriptiva) 


En el primer grup hi anirien els relats que podem considerar cen positius en 
els quals allò que s'obté és un do o una gràcia per les accions fetes o les actituds 
demostrades i que són nombrosíssims. A tall d'exemple en citarem uns quants: 


Referits a característiques d'animals: l'agradable olor del mesc, els bous estelats, 
el llum de la cuca de llum, l'alè calent de la vaca, l'oida fina de les oques i el seu 
coll llarg, el bec fort del trencalòs, la gràcia de la pastorella, el cant del rossinyol, 
el vol segur de l'oreneta, el xiular i cantar del merlot, la capacitat de la busqueta 
per a camuflar el seu niu, la manyagueria dels coloms, la rialla de l'ase, el color 
daurat de la rosseta, el respecte degut a les someres que tenen una creu damunt 
l'esquena, la perfecció del niu del capsigrany, etc. Vegem-ne una en la versió que 
aporta Joan Amades: 


Per què les oques tenen l'oida tan fina 2 


Així que l'oca va saber que Jesús era nat, se'n va anar amb una grossa ni- 
erada de titones cap a l'establia, perquè el Nadó hi jugués. I amb tota la 
collada va instal-lar-se a un reconet de la coveta, per tal de poder tenir 
cura de les seves oquetes i fer-les jugar amb el Jesuset, sempre que ell ho 
volgués. I heus ací que uns lladregots, de nit i d'amagat, volien arribar 
fins a la cova per robar les joies i els rics presents que els tres Reis havien 
portat al bon Jesús. L'oca va sentir el soroll molt abans d'arribar els lladres 
a la cova, es va posar a cridar i va despertar Josep i Maria, i els lladres, en 
veure's descoberts, van fugir. El Jesuset va concedir a l'oca el do de tenir 
una oida molt fina, perquè sempre més, des de ben lluny, pogués percebre 
el soroll més petit, i també li va donar el do de poder viure sense dormir, 
per poder estar sempre amatent i vigilant. I per tot arreu les oques fan de 
guardes de les pagesies tant com els mateixos gossos. 


Recollida de boca de Rosa Dansa, de Barcelona (1918) (Amades 1950: 937) 
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Referits a característiques de plantes: la virtut de la fusta d'avellaner, el poder 
curatiu de la malva, del poliol, de la camamilla, de la sàlvia, de la ceba, del bàlsam, 
el bon sabor del julivert, la floració hivernenca de la rosa de nadal, la fragància de 
les nadales, les virtuts de l'oli, els colors i la intensa floració del romaní, etc. 

El segon grup —no tan extens com el primer— correspondria als relats cen ne- 
gatius, en els quals el resultat final és consequència d'un càstig. Vegem-ne alguns 
exemples: 


Referits a característiques d'animals: la feresa de l'ós, Vesterilitat de la mula, la 
impossibilitat de volar del pica-soques, la manca de cua de les granotes, la fam in- 
saciable dels cavalls, la impossibilitat de caminar de la llagosta, la por del mussol 
petit que li facin malbé els ous i el niu. 


Referits a característiques de plantes: la coissor de l'ortiga, la mala consideració 
del vern, la fetor dels naps, el poc valor de les canyes, el cap socarrat del jonc, el 
que la menta no faci fruit, les punxes de la romeguera, etc. Vet ací un exemple: 


Per què el pi té les branques tan altes 


El pi era un arbre amb un brancatge abundantíssim que s'estenia per tot el 
tronc fins arran de terra, tan espès que hom podia bé soplujar-se entre el 
brancatge com si fos una barraca o una casa. La Mare de Déu va trobar-se 
gairebé atrapada per la tropa, va acostar-se a un pi per amagar-se, però el 
pi orgullós i de mal cor, va aixecar tot seguit el brancatge tronc amunt i va 
restar despullat de la part baixa. La Mare de Déu va maneir-lo i li va dir: 


—Pi desventurat seràs, 
que ni tu ni tota la teva descendència 
mai més no brotaràs. 


I per això, segons diu la gent, el pi no brota i es manté encara amb les 
branques al cim del tronc i tot aquest nu. 


Recollida de boca de Caterina Cordumí, de Barcelona (1918) (Amades 
1950: IOO5). 

En algunes llegendes apareixen alhora les dues estructures de manera con- 
secutiva, generalment primer la negativa i després la positiva. Un ésser presenta 
una conducta negativa envers la Sagrada Família i seguidament un altre de sem- 
blant —davant la mateixa mancança o problema— la presenta positiva. El primer 
és castigat, i el segon, premiat. Aquesta estructura és també molt freguent en un 
gran nombre de tipus rondallístics. Per exemple, la llenya del vern només serveix 
per cremar perquè Maria li demanà ajuda i aquest la hi negà, davant la mateixa 
situació l'arç l'ajudà i per això és molt apreciat (Amades 1950: I016).5 De la matei- 
xa manera s'explica l'existència de la romeguera vera i la romeguera borda o els 
noms contraposats de la sàlvia (salvadora) i de la menta (mentidera) (Amades 1950: 
I011)i moltes d'altres. A tall d'exemple, podem aportar aquesta: 


5. Vegeu Per què el vern només serveix per cremar i l'arç va pels altarso (Amades 1950: 1003- 
1004). La llegenda inclou una fórmula rimada de benedicció i una de maledicció, posades 
en boca de Maria. 
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Per què uns ocells són bons per a menjar i d'altres no 


Els ocells van acudir en gran munió a la cova, i el Jesuset se'n va agradar i va 
demanar que hi acudissin tots. Molts dels qui no hi havien anat espontàni- 
ament ho varen fer davant el requeriment diví, però d'altres van fer l'orni 
i no hi van anar. L'Infantó va premiar tots els qui l'havien anat a veure i els 
va concedir que fossin agradosos de menjar, suculents i estimats per l'ho- 
me, i Va castigar els altres a no ser mengívols i que la seva carn fos ingrata. 
Tots els ocells, doncs, que els caçadors no cerquen, tals com la garsa, el mus- 
sol, la puput, el cucut, l'òliba, el corb i tots els ocells de presa, entre molts 
altres, foren dels que no varen atendre al desig del Jesuset. 


Recollida de boca de Ramona Prats, de Sabadell (1922) (Amades 1950: 
941). 


De vegades, el que s'obté és el nom, l'apel-latiu. Aleshores la llegenda explica 
per què tal animal o planta s'anomenen d'aquella manera. Aquests és el cas de 
Per què ara anomenen vesper al falcós (Amades 1950: 926-927) i de les llegendes 
que expliquen l'origen del nom d'ocells de nom compost com el gratapalles, el 
caganaps i el papamosques o de plantes com la menta. També de les plantes que 
al seu nom afegeixen l'epítet ade la Mare de Déus com les roses de la Mare de Déu 
o els lliris de la Mare de Déu. Un cas especial d'etimologia popular és el de les lle- 
gendes que expliquen el nom en funció d'una metamorfosi o d'una confrontació. 
Així, els soldats d'Herodes que corrien de pressa tot encalçant la Sagrada Família 
foren transformats en camamil-la (cames mil) (Amades 1950: 993) i el nom del ju- 
livert vindria de joliu 4 verd en oposició a la menta, que va ser traidora (mentidera): 


Per què el julivert és tan gentil 


Diuen que el julivert, en sentir les paraules mal intencionades de la men- 
ta, va apressar-se a dir: 


—Dius mentida, mentidera, 
dius mentida 
en mort i en vida. 


La Mare de Déu va beneir el julivert, que fins aleshores era una herba 
sense gràcia ni suc ni bruc, i des d'aleshores va prendre la gentilesa i la 
graciosa verdor que té, com també el gust delicat que li dóna fama de les 
més estimades per als bons guisos. Per efecte de la gràcia i de la verdor que 
va cobrar, la gent va començar a anomenar-lo cjoliu i verdo, mots que 
juntets han fet el nom de cjuliverto, que avui se li dóna, puix que abans se 
l'anomenava d'altra manera (Amades 1950: IOII). 


Notem que la presència reiterada d'aquestes estructures basades en la corre- 
lació cajut-premio i cinfracció-sanciós no és casual. Les llegendes que analitzem 
presenten aquesta estructura perquè és la més funcional per aconseguir els objec- 
tius que es proposen i que podríem sintetitzar en: 


A. 


Fornir —d'una manera senzilla i entenedora— pautes de conducta entre 
els qui les escolten i molt especialment entre els infants com a receptors 
prioritaris. Es tracta d'inculcar la idea que les conductes negatives sempre 
són durament castigades i les positives premiades amb escreix. 
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B. Ordenar el món segons la suposada utilitat o no de determinades plan- 
tes i animals per a la vida humana, donant una fonamentació religiosa a 
aquest fet, i, per tant, fent-lo inquestionable. 


C. Argumentar el perquè d'un determinat nom a una planta o animal (ob- 
jectiu de justificació onomàstica), tot i que aquest objectiu podria ser 
considerat una formulació diferent de l'anterior, una forma derivada. 


4.3 Les llegendes mimològiques 


Un gran nombre de llegendes del nostre corpus inclouen mimologismes, especi- 
alment les referides als ocells i, en menor mesura, a altres animals. No les conside- 
rarem estructures diferenciades, perquè la majoria es poden encabir en els models 
estructurals que hem desenvolupat, però mereixen una atenció especial per la im- 
portància argumental i estilística de la frase mimològica en el context narratiu. 
Sense afany d'exhaustivitat, podem esmentar que hi ha llegendes relacionades 
amb el Naixement que expliquen què diuen en cantar la titeta sorda, el caganaps, 
la calàndria, el gall, el bou, el be, l'ase, el teixidor, el raspinell, la cueta llarga, l'er- 
mità, la primavera, la cadernera, la rosseta, el grífol, el roquerol, l'oreneta, el gaig i 
una sobre els ocells en general. Les frases atribuides als animals són molt diverses. 
De vegades repeteixen el que digueren en presència dels personatges evangèlics, 
com en aquest exemple: 


Del que diu el raspinell 


Fou un dels primers ocellets que acudiren a la cova per adorar el Nadó, i 
mai no va parar de voleiar per la vora dels qui l'anaven a adorar, per tal de 
festejar-los i de fer-los moixaines. Maria el beneí i li concedí el do de no 
fer-li por la gent. I quan canta, tot tou i satisfet ho explica: 


—Sóc beneit, sóc beneit, 

no em fa por la gent, 

no em fa por la gent. 

Contada per Maria Cot, de Das (1935) (Amades 1950: 917). 


Altres vegades els animals repeteixen el resultat de la seva recompensa o el seu 
càstig. En tots els casos, la seva frase és recordança del moment singular de relació 
amb la divinitat, un moment que —per bé o per mal— marcà les característiques 
de tota l'espècie. Les frases sempre es presenten en fórmules rimades que —per 
la seva fonètica— recorden el cant de l'ocell en questió, encara que aquests tipus 
de llegendes —per ser explicades de manera reeixida— necessiten la competència 
d'un bon narrador que conegui el cant de l'animal i el pugui fusionar amb la frase, 
articulant-la de forma convincent. A tall d'exemple podem citar que el grífol ob- 
tingué un càstig per dir de Jesús e—És bordl És bordo (Amades 1950: 975) i que el 
gall anuncià —Jesús és natl Jesús és natl Jesús és natls i per això li va ser concedit 
el do de ser el que canta més fort (Amades 1950: 997). 


4.4 Altres materials 


La resta de materials que trobem en el corpus estudiat presenta un caràcter més 
dispers, de vegades amb un desenvolupament narratiu més complex i elaborat 
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o amb la presència de motius narratius propis de les rondalles. En el context de 
la fugida a Egipte, trobem un gran nombre de narracions entre les quals destaca 
la que desenvolupa l'argument de la Mare de Déu i el sembrador, que trobem en 
diferents reculls i que aglutina diversos motius i ítems llegendaris. L'argument 
esquematitzat és el segúent: 


1. — Els soldats d'Herodes perseguien la Sagrada Família i arribaren a un camp 
on un pagès acabava de sembrar blat. 


Maria li manà que anés a cercar la falç per segar-lo. 
El pagès obeí sorprès i en tornar el blat era a punt de segar. 
En va fer una gran garba i els perseguits s'hi amagaren darrere. 


ns ge N 


Quan els soldats arribaren demanaren al pagès si havia vist els fugitius, 
ell va dir que sí, que els havia vist quan sembrava el blat. Els soldats se 
n'anaren, tot pensant que havien perdut el rastre, perquè si el blat ja era 
segat devia fer molts de mesos que el pagès l'havia sembrat. 


6. Però la menta els acusava (fórmula rimada). 


7. —Mariala maleí a ser llenguallarga (les fulles de la menta semblen llengúes) 
i a ser símbol de la mentida i a florir però no granar. 


Sobre aquest argument trobem diverses variants segons el recull. El que ens 
interessa destacar és el punt 5, que coincideix amb la contarella catalogada com 
ATU1381È (Old Man Sent to the School). Algú que fa una activitat inusual (en aquest 
cas poder segar un blat acabat de sembrar) és interrogat per un altre que busca 
quelcom (en el nostre cas els soldats que busquen els fugitius). En escoltar la res- 
posta a la seva pregunta, abandonen la recerca perquè hi ha un decalatge tempo- 
ral evident (la família que el pagès va veure passar quan sembrava no pot ser la 
que els soldats busquen ara, perquè el blat ja està segat i per tant ha d'haver passat 
molt de temps entre una acció i una altra). També a la llegenda titulada Per què 
el romaní fa flors blanques i blaves, (Amades 1950: 1013) trobem inserit el tipus 
catalogat com la contarella ATU 1381B, una variant de l'anterior. El context és el 
mateix, la persecució durant la fugida cap a Egipte. Maria i Jesús s'han amagat 
sota un romaní, Josep és interrogat pels soldats i dóna respostes absurdes a les 
preguntes que li formulen, de manera que el prenen per boig i segueixen el seu 
camí sense fer-li cas i sense adonar-se que són a la vora dels qui busquen (Amades 
1950, 1013).2 

Aquests exemples posen de manifest la liquiditat de les fronteres entre els gè- 
neres de la literatura oral i la fusió de materials que comporta l'oralitat. També 
els arguments d'algunes de les llegendes que comentem es troben en forma de 
nadales o de cançons de bressol o bé de tradicions o supersticions, atès que els ar- 


6. Vegeu el diàleg que s'estableix entre sant Josep i els soldats: 

e—Escolteu, bon home, çheu vist passar per ací una dona amb un noiet al braç2 

—Fa mal temps per a pasturar el bestiar. No trobo gens d'herbeta per a pasturar aquesta so- 
mereta. 

—No és pas això el que us preguntem. Sabeu si han passat per ací una fadrineta amb una 
criatura al braç2 

—Tan matí fa un fred que pela i no sóc a temps a bufar-me els dits. 

Davant unes respostes tan desbaratades els soldats el van prendre per un beneit i el van dei- 
xar estar i van seguir el seu camí (Amades 1950: 1013). 
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guments populars adopten una o altra forma, una textura determinada, en funció 
d'un ampli espectre de possibilitats contextuals. 


5. Conclusions 


Indicarem breument les conclusions a què ens ha portat aquesta recerca: 


1. —Constatar l'abundància i varietat d'aquestes llegendes en la tradició de la 
literatura oral catalana i la seva vinculació amb el món femení. Les dones 
sembla que són majoritàriament les depositàries d'aquestes tradicions i 
les encarregades de difondre-les. 


2. —Remarcar la vinculació amb els evangelis canònics i col-lateralment tam- 
bé amb els apòcrifs. Constitueixen una amplificació poètica —sovint de 
to senzill i domèstic i de caràcter moral— d'allò que expliquen les Sagra- 
des Escriptures, alhora que demostren una gran capacitat d'observació 
i de coneixement del medi natural per part dels creadors i narradors 
d'aquest llegendari. 


3. —Destacarla funcionalitat evident d'aquests materials, tant des del punt de 
vista explicatiu i didàctic com poètic. Aquesta funcionalitat es fa palesa 
en la claredat i simplicitat de les estructures sobre les quals s'articulen i 
en el desenvolupament narratiu breu i concís. Les estructures són bàsica- 
ment tres: 


Creador positiu (creació positiva, útil, bella) € Creador negatiu (sem- 
blant però negativa, inútil, lletja) 


Ajut Premi — Nova realitat positiva (finalitat moral o descriptiva) 


Infracció Sanció — Nova realitat negativa (finalitat moral o descriptiva) 


4. —Laimportància i abundància dels mimologismes. En les llegendes que els 
inclouen, d'una banda, són la peça clau entorn de la qual gira l'argument 
i, de l'altra, sovint tenen un contingut poètic i simbòlic important. Res- 
ponen a un desig humà ancestral: poder entendre els animals i comuni- 
car-se amb ells, poder interpretar què diuen. 


5. — Aquests relats són un punt de confluència de gèneres, atès que poden 
presentar estructures i motius propis de les rondalles i també compartir 
arguments amb peces de poesia popular. 


En conjunt, podem dir que ens trobem davant uns documents de narrativa 
popular interessantíssims tant per la seva vàlua literària intrínseca com per les 
seves connexions amb les creences, el costumari, les formes de vida, l'ecosistema 
i —en general— la cosmovisió de les societats tradicionals. El progrés científic ens 
aporta la visió objectiva de la realitat, el llegendari ens aporta la visió subjectiva, 
animista, simbòlica. No són enfocaments que s'excloguin, sinó que es comple- 
menten Si els sabem percebre i acceptar des d'una mentalitat oberta i inclusiva. 
És per això que conservar i difondre aquests materials, donar-los visibilitat, és una 
contribució modesta però valuosa a l'arquitectura que ens conforma i articula 
com a societat, com a país amb fondes arrels, amb capacitat per expressar amb 
símbols i metàfores la nostra manera d'entendre el món, la nostra cultura. 
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/. Annex 


En aquest annex s'hi indiquen els títols de les llegendes estudiades. Estan divi- 
dides en tres blocs: naixement, fugida a Egipte i infantesa. Cada bloc està dividit 
en relats de caràcter positiu (premis) i de caràcter negatiu (càstigs), dins cada bloc 
es distingeix entre llegendes que tracten sobre animals, plantes i altres. Les que 
únicament duen un número corresponen al recull de Joan Amades (1950), les que 
no són d'aquest recull indiquen el nom del recol-lector seguit del títol de la lle- 
genda. Les llegendes que inclouen una frase mimològica estan assenyalades amb 
un asterisc (7). 


1. Llegendes sobre el naixement 
1.1 De caràcter positiu 
1.1.1 D'animals 


770. De com fou creat el gat mesquer. 

794. Per què hi ha bous estelats. 

795. Per què els bous tenen una mà marcada damunt de les anques. 
833. De què ve que la cuca de Sant Joan faci llum. 

854. Dels tres dons concedits a la vaca. 

856. Per què l'ase és l'única bèstia que té facultat de riure. 

877. Per què la rosseta és de color daurat i li cauen tantes plomes. 
882. Per què els gossos de presa no ataquen les persones que van nues. 
892. De què ve que es caci la titeta sorda al so dels ferrerets. 

895. Per què el blauet fa al niu al cau de la rata. 

896. Per què ara anomenen vesper al falcó. 

898. De què li ve el nom al gratapalles. 

899. Per què el niu del teixidor sembla una mitja. 

902. De què li ve el seu nom al caganaps. 

905. Per què tots els ocells es reuneixen en família el dia dels Reis. 
914. Per què el papamosques menja mosques i el formiguer formigues. 
932. Per què el girapedres es pot menjar els ous dels altres ocells. 
933. Per què el falcó pot mudar el color del plomatge. 

936. Per què les oques tenen l'oida tan fina. 

937: Per què l'oca té el coll tan llarg. 

938. Per què la pastorella segueix els sembradors. 

946. Per què el trencalòs té el bec tan fort. 
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952. Per què uns ocells són bons per a menjar i d'altres no. 
953. Per què hi ha ocells de diferents colors. 

tI009. Del que diu la calàndria. 

t1049. Un altre del que diu la rosseta. 

tIO5I. De com les bèsties la nit de Nadal van gaudir del do de la paraula. 
"1052. Del que diu el teixidor. 

"1070. Del que diu el raspinell. 

t1077. Del que diu la cueta llarga. 

"1079. Del que diu l'ermità. 

"1085. Del que diu la primavera. 

"1088. Per què el gall és l'ocell que canta més fort. 

"r104. Del que diu la cadernera. 


1.1.2 Plantes 


1157. De que vénen les roses i els lliris blancs. 

1175. De què ve que les ametlles facin llet a les dones quan crien. 
1176. Per què la fusta d'avellaner té virtut. 

1188. Per què és pecat cremar fusta d'àlber. 

1189. Per què la fusta de xop no serveix per fer forques. 

1191. Per què el vern només serveix per cremar i l'arç va pels altars. 
1199. Perquè la pomera és beneida. 

1217. De què ve la virtut remeiera de la malva. 

1219. Per què el puniol (sic) té virtut remeiera. 

1238. De què ve que la margaridoia tingui el botó daurat. 

1240. Per què la rosa de Nadal floreix per Nadal. 

1241. Per què les nadales són tan oloroses. 

1258. Per què l'oli té virtut remeiera. 

Coll, Pep: Plantes beneides. 


1.1.3 Altres 


1262. Per què el rei Gaspar, essent el més jove, té els cabells blancs. 

1263. Una altra de per què el rei Gaspar essent el més jove tenia els cabells blancs. 
1264. Per què els sabaters fan festa en dilluns. 

1265. Per què els bons cristians mengen coca el dia dels Reis. 


1.2 De caràcter negatiu 
1.2.1 Animals 


778. De com va ser creat el peix volador. 

784. De com un gitano fou convertit en el cucut. 

797. De què ve l'ós. 

829. Per què la mula no fa mulats. 

830. Una altra de per què la mula no fa mulats. 

831. Per què la mula llaura amb coixí. 

883. Per què somniar gats porta desgràcia. 

900. Per què el mussol petit cada dia muda els ous i els petits de lloc. 
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935. Per què el pica-soques no pot volar. 

947. Per què el trencapinyol sembla que sempre mastega. 
952. Per què uns ocells són bons per a menjar i d'altres no. 
977. Per què la sargantana és maleida. 

981. Per què les granotes són escuades. 

"rIOII. De què ve que la calàndria renegui. 

"1048. Del què diu la rosseta. 

"1078: Del que diu el grífol. 

"108. Del que diu el roquerol. 

Castelló, Joan: Es bou i sa mula. 


1.2.2 Plantes 


1149. De com fou creada l'ortiga. 

1191. Per què el vern només serveix per cremar i l'arç va pels altars. 
1192. Per què les bèsties fugen del vern. 

1210. Per què els naps són fetosos. 


1.2.3 Altres 


1281. Per què els forners i els ferrers no neguen mai la caritat. 
1282. Per què els hostals tenen per patrona a santa Marta. 


2. Llegendes sobre la fugida a Egipte 
21 De caràcter positiu 
21.1 Animals 


855. Per què hi ha someres que tenen una creu damunt l'esquena. 
885. Per què no es perdrà mai la casta dels ases. 

886. Per què l'ase és animal que s'alimenta del menjar més pobre. 
887. Per què és més dolent caure de damunt d'un ase que d'un cavall. 
888. Per què l'ase és beneit. 

915. Per què el niu del corb no es mulla quan plou. 

916. Per què hom té el capsigrany per toix i beneitó. 

917. Per què el papafigues només menja figues. 

918. Per què la pastorella és tan graciosa. 

921. Per què l'oreneta sap tant de volar i el rossinyol de cantar. 
922. Per què les orenetes fan niu per les cases. 

940. De què li ve al merlot que pugui xiular i cantar. 

tg45. Per què la cueta belluga contínuament la cua. 

983. Per què és pecat matar l'aranya. 

"998. El que diu l'oreneta. 

1101. Per què no es troben nius de busqueta. 
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2.1.2 Plantes 


1152. De com fou creada la camamilla. 

1153. De com foren creades la vara de Jessè i la marialluisa. 

1158. De com van florir les roses de Jericó. 

1159. Unes altres de com van florir les roses de Jericó. 

1160. De com va florir la gota de sang. 

1170. Per què les oliveres tenen les fulles girades. 

1173. Per què és pecat cremar fusta d'ametller, de taronger, de pomera, de cirerer 
i de freixer. 

1177. Per què l'avellaner i la canya són beneits. 

1178. Per què la palmera és beneida. 

1207: Per què en el blat s'hi veu la cara de Nostre Senyor. 

1215. Per què la farigola s'anomena mantellet de la Mare de Déu. 
1218. Per què el fonoll és beneit. 

1221. Per què el julivert és tan gentil. 

1222. Per què la sàlvia s'anomena així i té virtut remeiera. 

1224. Per què el grèvol pels innocents espurneja sang. 

1227. Per què les punxes de floravia no punxen i els glans no fan mal per més que 
se'n mengin. 

1231. Per què el romaní té les flors blanques i les flors blaves. 
1242. Per què hi ha romeguera vera i romeguera borda. 

1243. Per què el lleçamí (sic) floreix vora dels camins. 

1259. De com fou trobada la falç. 


2.2 De caràcter negatiu 
2.2.1 Animals 


884. Per què el cavall és l'animal més menjador. 
"912. Per què el cap de la perdiu no es pot menjar. 
913. Per què les plomes de la perdiu són maleides. 
987. Per què la llagosta salta i no camina. 

"1032. Del que diu el gaig. 

"1034. Per què el gaig està sempre magre. 


2.2.2 Plantes 


1150. De què ve que la reina de les flors només duri un dia. 
1197. Per què el pi té les branques tan altes. 

1202. Per què les canyes serveixen per mànecs d'escombra2 
1205. Per què el jonc té el cap socarrat. 

1220. Per què la menta floreix i no grana. 

1233. Per què la xicoira creix a la vora dels camins. 

242. Per què hi ha romeguera vera i romeguera borda. 
Castelló, Joan: Sa menta. 


2.2.3 Altres 


1279. Per què l'ofici de mestre de cases és maleit. 
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3. Llegendes sobre la infantesa 
3.1 De caràcter positiu 
3.1.1 Animals 


774. Una altra de com fou feta l'oreneta i la rata pinyada. 

775. De com fou creada la cadernera. 

908. Per què és pecat matar els pardals. 

920. Per què els colom són manyacs. 

984. Per què per les festes de la Mare de Déu moren totes les puces. 
"I012. Per què la puput posseeix la pedra de l'alegria. 

tIO50. Del que diuen els ocells. 


3.1.2 Plantes 


1154. De com foren creades les flors més boniques. 
1200. Per què la taronja és daurada. 

1208: De què ve que la ceba tingui virtut remeiera. 
1213. De què ve la virtut remeiera del bàlsam. 

1232. Per què el romaní floreix quatre vegades l'any. 
1261. De com fou trobada la serra. 

1283. Per què no hi ha dissabte sense sol. 


3.1.3 Altres 

682. De què ve l'estel tarongeta. 
Ferrer, Andreu: El Bonjesuset captant. 
3.2 De caràcter negatiu 


773. De com fou creada l'oreneta. 
774. Una altra de com fou feta l'oreneta i la rata pinyada. 
778. De com va ser creat el peix volador. 
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RESUM 

Joaquim Gonzàlez Caturla és un dels primers autors valencians de la democràcia dedicat a la re- 
copilació de rondalles. En aquest article s'analitza el conjunt de la seva producció rondallística i 
es posa en relació amb el seu context a fi d'esbrinar-ne les característiques principals i valorar-ne 
l'aportació. Els seus dos reculls, Rondalles de l'Alacantí (1985) i Rondalles del Baix Vinalopó 
(1987), presenten unes característiques molt semblants que fan pensar en un lector model doble: 
el públic infantil-juvenil, pel format, el to i l'estil dels volums, i un públic més especialitzat, pels 
pròlegs, les introduccions de l'autor i les notes d'interès lingiístic i folRlòric. Això suposa un punt 
d'originalitat respecte dels rondallistes precedents i remet a la doble vessant d'aquest autor: literat i 
folRlorista. L'altra originalitat que es destaca és el fet d'ésser l'únic folRlorista que ha treballat sis- 
temàticament les rondalles del Baix Vinalopó i el principal que ha tractat les de l'Alacantí. A pesar 
que Caturla disposava de diversos precedents al País Valencià, als anys vuitanta ell és un dels més 
importants per la quantitat i la qualitat de les rondalles que recull. 
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ABSTRACT 

Joaquim Gonzàlez Caturla is one of the most prominent Valencian vvriters to vorR on the 
compilation of folitales during the democratic period. The present article analyses the vvhole of his 

folitale production and relates it to its context vvith the aim of determining the main features of 
Caturla's vort and his contribution to the discipline. His tvvo compilations Rondalles de l'Alacantí 
(Folitales of Alacantí - 1985) and Rondalles del Baix Vinalopó (Folttales of Baix Vinalopó - 1987) 

have striRing similarities that shovv that he had tvvo readerships in mind: infants and children, due 
to the format, tone and style of the compilations, and a more specialised adult audience, due to 
the prologues, the vvriter's introductions and the notes on points of linguistic and folRloric interest. 

This demonstrates a certain originality vvith regard to previous folRtale vvriters and highlights to 
the author's tvin role of folxtale vvriter and folRlorist. Another point oforiginality is that he is the 
only folRlorist to systematically study the folitales of Baix Vinalopó and is the leading authority on 

the folitales of Alicante. Although several others had trodden a similar path before him, during the 
19805 Caturla became one of the most important folRlorists in Valencia oving to the quantity and 
the quality of the folitales that he compiled. 
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1. Introducció" 


Joaquim Gonzàlez Caturla (Alacant, 1957) és llicenciat en Filologia Hispànica, ca- 
tedràtic a l'Institut Jorge Juan d'Alacant (ja jubilat), escriptor i activista cultural. 
Encara que s'ha consolidat com a narrador tant en literatura infantil i juvenil com 
en literatura per a adults i n'ha rebut diversos premis, va iniciar la carrera literària 
amb la publicació de dos reculls de narrativa popular: Rondalles de VAlacantí (1985) 
i Rondalles del Baix Vinalopó (1987), tots dos publicats a través de l'Institut Alacantí 
de Cultura Juan Gil-Albert i amb els quals la institució enceta la col-lecció Tradi- 
ció, que també publicarà el recull de rondalles de Pepa Guardiola (19884) i que 
s'encarrega de: 


recuperar una parte importante de nuestro patrimonio cultural como 
son las artes y costumbres tradicionales, muchas de las cuales sólo se con- 
servan en la memoria de unos pocos, mientras otras sufren un proceso de 
transformación y desvirtuamiento, en algunos casos irrecuperable. Los 
temas son, pues, diversos: fiestas, música y canciones, cuentos y leyen- 
das, artesanía, cultivos, utillaje... (Instituto de Estudios Juan Gil-Albert 
1984-1985: 59). 

Com veurem, aquest caràcter cetnogràfico de la col.lecció es correspon parci- 
alment amb algunes característiques dels dos reculls de Caturla. 

A banda dels dos reculls de rondalles, la publicació 5 rondalles amb Jordi Raúl 
Verdú (2006), editada per l'Ajuntament d'Alacant per al II Salón del Libro Infantil 
Ilustrado, dins l'exposició eAnimales en su tinta,, és la reedició de cinc rondalles 
d'animals ja publicades anteriorment pels dos autors. Ben recentment també ha 
publicat La cara del moro d'Alacant (2014), la versió literaturitzada de la llegenda 
del Benacantil a Alacant per a la campanya dLlegir en valencià, de la Fundació 
Bromera Per bé que no ha publicat cap més recull, ha fet diversos estudis i assaigs 
sobre rondallística (vegeu, per exemple, Gonzàlez Caturla 1996, 1997 i 2011), cosa 
que evidencia el seu interès manifest per aprofundir en la questió més enllà del 
mer recull. 

Sense comptar l'obra d'Enric Valor, que considerem un autor de postguerra- 
franquisme perquè és l'etapa en què publica per primera vegada i en què veuen 
la llum la major part de les narracions, Joaquim G. Caturla és el quart autor en 
el temps d'un recull de rondalles al País Valencià després de la democràcia, i el 
primer circumscrit a la demarcació provincial d'Alacant. L'han precedit Marisa 
Lacuesta (1980), Josep Bataller Calderón (1981, 1986) i Tomàs Escuder (1983, 1984), 
i immediatament el seguirà Pepa Guardiola (19884 i 1988h), que també publica un 
recull a través de l'Institut Juan Gil-Albert. 

A banda d'aquests reculls presentats com a únicament rondallístics, també es 
publiquen durant la democràcia diversos reculls folRlòrics miscel-lanis en què, al 
costat de mostres de laliteratura oral popular com ara llegendes, cançons, etc., es 
poden trobar rondalles. En la mateixa dècada dels vuitanta, l'Institut Juan Gil- 
Albert publica l'estudi antropològic de José Luis Bernabeu (Los límites simbólicos, 
1984), que va acompanyat d'un petit recull que inclou rondalles. La institució 
també es fa càrrec del recull d'Adolf Salvà a cura de Rafael Alemany, es publica 


I. Aquest article forma part de l'activitat de recerca duta a terme a través del programa 


VALi--d finançat per la Conselleria d'Educació, Formació i Ocupació de la Generalitat Va- 
lenciana. 
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l'any 1988, però fou escrit durant els anys trenta del segle xx. A banda, també als 
anys vuitanta Edicions Aitana publica la primera edició facsímil de Còses de la 
meua tèrra de Francesc Martínez i Martínez: serà l'any del 75è aniversari del primer 
volum, el 1987." 

Per tant, Joaquim Gonzàlez Caturla se situa en un context de plena embran- 
zida dels reculls de rondalles valencianes. De fet, és un dels primers de la demo- 
cràcia i el primer que comença a publicar durant aquesta etapa històrica al sud va- 
lencià sobre rondalles d'aquest entorn en format de recull rondallístic. Potser per 
això, o també per la qualitat i l'interès que desperten els seus reculls, tant Ronda- 
lles de l'Alacantí com Rondalles del Baix Vinalopó han estat reimpreses en diverses 
ocasions i fins i tot reeditades en l'editorial Aguaclara (Gonzàlez Caturla 1998a i 
1998b)i en Marfil (Gonzàlez Caturla 2004 i 2005). El fet que l'edició i la publicació 
passe a mans privades en demostra l'èxit de lectors, ja que deixa de rebre el suport 
dels fons públics. En el moment de publicar-les se'n van fer presentacions, com 
la del 30 de maig de 1985 a càrrec del prologuista Emili Rodríguez i de Carmelina 
Sànchez-Cutillas (Institut Alacantí de Cultura Juan Gil-Albert 1984-1985: 31) i la 
crítica se'n Va fer ressò i va rebre amb entusiasme aquest material (vegeu per exem- 
ple, les ressenyes d'Alemany (1987J i Balaguer (1988a i 1988B)). 


2. Literat i foltlorista 


Sovint s'ha destacat dels reculls de Caturla la fidelitat a l'oralitat, però caldria fer 
algunes matisacions en aquest punt: pensem que aquest autor no deixa de ser un 
dliterat-folloristax," com intentarem demostrar. 

No hi ha cap dubte que l'autor fa un gran treball en l'elaboració estilística de 
la llengua de les rondalles, que vol ser molt acostada al valencià meridional. Ell 
mateix aclareix que caquest valencià meridional presenta tot un seguit de caracte- 
rístiques i especificitats a nivell fonètic, morfosintàctic i lèxico, però la seva tasca 
en aquest nivell ha estat zrecollir les expressions i modismes propis d'Alacant i 
la comarca: (1985: 20) en el primer recull, i es pot dir que en el segon actua sem- 
blantment. És a dir, en els seus reculls només hi tenen cabuda les eespecificitats, 
de caràcter més lèxic, i encara explica que he suprimit els castellanismes (...Ji he 
corregit els dialectalismes i vulgarismess (1985: 20), amb la qual cosa la llengua 
no se separa en excés de l'estàndard ni de la normativa. Hom podria oferir aquest 
acostament al valencià meridional com una raó per a la dfidelitats a l'oralitat, 
però en aquest cas seria fidelitat a un model de llengua oral —i no del tot, A. M. 
Alcover (Jordi des Racó:), per exemple, hi aniria molt més lluny en la plasmació 
del dialecte en les Rondaies—, i no pas fidelitat a la manera com són contades les 
rondalles. A més, aquest acostament al valencià més genuí d'aquestes contrades 
és un dels elogis més recurrents que s'atribueixen a les rondalles i, en general, a la 
narrativa d'Enric Valor, de manera que Caturla no és innovador en aquest sentit, 
sinó que continua la pràctica de l'escriptor de Castalla. Aquests dos autors exer- 


2. L'any del centenari (2012), l'Institut Juan Gil-Albert en torna a publicar una edició facsí- 
mil amb pròleg de Josep M. Baldaquí. 


3. No deixa de ser interessant que Carmelina Sànchez-Cutillas, néta i biògrafa d'un dels nos- 
tres foliloristes més importants, Francesc Martínez i Martínez, prenga part d'alguna manera 
en aquest afer de recuperació del folXiore valencià. 


4. Aprofitem la denominació d'Oriol (2011: 97). 
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ceixen un equilibri entre la normativa i la vivesa del dialecte (en el cas de Valor, 
cf. Borja 2010: 46). 

Però és precisament en l'acarament Caturla-Valor quan es remarca la afide- 
litats del primer respecte de l'amplificació literària del segon. Quan s'ha volgut 
ponderar l'obra de Caturla, els estudiosos han tingut com a marc inevitable de 
referència la figura d'Enric Valor, el principal diterat-folRiorista, de la postguerra 
valenciana, i és ben sabut que aquest autor, malgrat que respecta l'estructura ar- 
gumental de les rondalles que recull, les zacoloreixo mitjançant llargues descrip- 
cions, digressions, diàlegs i, en fi, recreacions de tota mena, coherents amb el fil 
narratiu però totalment inventades. Valor, per això, i com apunta Carme Oriol 
(2011: IO2), se situa en el pla realista, dins del binomi abstracció/realisme de l'es- 
til, segons la taxonomia que Josep Antoni Grimalt (2003) proposa per a l'anàlisi 
de les rondalles d'Alcover. En canvi, les rondalles de Caturla responen més aviat 
a un estil abstracte, caracteritzat pel predomini de l'acció de forma lineal, sense 
interferències ni digressions que retarden la narració. Segurament a això mateix 
es refereix Emili Rodríguez Bernabeu en el pròleg a les Rondalles de l'Alacantí quan 
indica que Caturla es'ha ajustat tot el possible a la cadència popular de la narra- 
cióx (1985: 9), que després desenvolupa: 


e Condensació temàtica: relació de fets i no de situacions. 
e Expressivitat lèxica. 
e Brevetat d'exposició. 


e Predomini de l'acció sobre la contemplació que comporta escassa apa- 
rició de descripcions paisatgístiques o humanes, deixant desdibuixades 
unes línies directrius (1985: IO). 

Aquestes són, justament, característiques de l'abstracció i, com assenyala Gri- 
malt (2003), és aquest l'estil més pròxim a la manera com són transmeses les ron- 
dalles en l'oralitat, mentre que el realisme és més propi del text literari escrit. 

AixÒ no vol dir que Caturla renuncie a fer literatura. És cert que, en la seva 
vessant de folRlorista, ell mateix arreplega les rondalles directament de la tradi- 
ció oral, possiblement amb enregistraments magnetofònics, sempre n'indica la 
procedència (el lloc d'arreplega) i en el recull del Baix Vinalopó, a més, ofereix un 
llistat amb els seus informants (1987: 22-23), encara que no n'explicita cap dada a 
banda de la població, i tampoc associa cap dels informants amb les rondalles. Ens 
trobaríem, doncs, davant d'un recull redactat a partir d'informants indeterminats 
(pel fet que es desconeix qui ha contat cada rondalla), i, a més, algunes rondalles 
han estat reconstruides a partir d'informants múltiples (cosa que sabem per les 
notes de l'autor o pels distints llocs d'arreplega d'una mateixa rondalla), és a dir, 
una mateixa rondalla pot haver estat reconstruida a partir de dues o més versions, 
de manera que hi ha una tasca evident de literaturització i transformació del text 


5. Aquesta dada no s'explicita enlloc dels dos reculls, però ho apunta Alemany (1987: 200) i 
el mateix autor ho ha dit públicament en alguna ocasió. 


6. Tanmateix, caldria ser prudent en aquest punt: és possible que no totes les persones que 
figuren en aquest llistat siguen informants, perquè senzillament s'inclouen dins l'epígraf 
d'eagraimentso, que adreça tant a les persones que li han contat les rondalles com a aquelles 
que l'han ajudat cacompanyant-me pels pobles, pels carrers, per les cases i presentant-me la 
gent que sabia aquestos (sic) conteso (1987: 22). 
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original. A això cal afegir-hi petites descripcions, diàlegs, localitzacions espacio- 
temporals i modificacions de l'estil diverses: el respecte a la forma no és absolut, 
no hi ha transcripció, sinó redacció. De fet, en l'article que publica a Canelobre (1997) 
reflexiona sobre un conjunt de dificultats que ha de salvar l'escriptor quan passa 
el material oral a l'escrit literari, entre les quals hi ha el desinterès dels narradors 
orals per la descripció, la importància que hi pot tenir el gest i el parallenguatge, 
l'abundància d'interjeccions i la presència de vulgarismes, dialectalismes i barba- 
rismes que, al seu parer, cal esmenar. És així que l'autor hi reconeix implícitament 
que la tasca del pas de l'oralitat a l'escriptura no pot ser un mer trasllat, sinó que 
hi calen una sèrie de modificacions. Per això, quan parlem del Caturla rondallista 
hem de tenir present que és un literat-folRiorista. 

Una de les raons que devia tenir en ment l'escriptor alacantí a l'hora de redac- 
tar les rondalles era el seu lector model. Al nostre parer, aquest lector model és 
doble, i respon a la doble vessant de literati de folRlorista de l'autor. Si atenem alto 
o a l'estil, ja s'ha comentat que és més aviat senzill i directe. A aquest estil cal su- 
mar-hi la inclusió de fórmules d'inici i d'acabament de rondalles, com ara cAixò 
diu que erax (1985: 147), cAiXÒ Va ser o erax (1987: 77), aHeus aquí que una vegada 
hi havias (1987: 85), dl conte acabat, per la ximenera se n'ha pujat al terrats (1985: 
50), dl conte acabat, per la ximenera s'ha escapat- (1985: 160), dl catacric catacrac, 
el conte està acabat / i catacrac catacric, el conte ja està dits (1987: 118), etc., i fins 
i tot l'ús d'apel-latius directes al lector infantil, de vegades de to moralitzant (dl 
vosaltres ja sabeu, xiquets, que sempre heu de tenir consideració amb totes les 
persones, si no ningú no us voldrà:, 1985: 81). Si a tot plegat s'hi afegeixen els pa- 
ratextos (il-lustracions, coberta acolorida), és fàcil concloure que el lector model 
és, en principi, el públic infantil-juvenil. Aquest és el públic que busca el Caturla 
més literat, en el sentit que la part més creativa dels seus reculls sembla especial- 
ment adreçada a aquests lectors —a més que en general la rondalla és un gènere 
que sol buscar aquesta mena de receptors, amb les matisacions per subgèneres i 
edats que assenyalen, per exemple, Pujol (2009) o Valriu (2010: 441-445). 

Hi ha, però, algunes questions que caldria no passar per alt: el pròleg erudit 
d'Emili Rodríguez Bernabeu a les Rondalles de l'Alacantí —i l'institucional de l'al- 
calde d'Elx, Manuel Rodríguez Macià, a les Rondalles del Baix Vinalopó—, la inten- 
ció del Gil-Albert en la creació de la col.lecció Tradició, ja citada, i les respectives 
introduccions de Caturla a cada recull i les seves notes amb informació lingúísti- 
Ca O, Sobretot, folRlòrica, amb comparacions de les rondalles amb altres versions 
recollides o conegudes per l'autor, apunts sobre creences vinculades amb algun 
aspecte narrat, etc., fan pensar que Caturla s'adreça també a un públic adult que 
busca comentaris especialitzats. Aquest altre lector model està més relacionat 
amb la seva vessant de folRlorista. L'autor presenta, per tant, una doble lectura de 
les rondalles: la lectura per entreteniment i la lectura acadèmica, i aquesta és una 
de les seves innovacions principals respecte dels literats-folRloristes precedents, 
generalment centrats a presentar un producte eminentment literari (el cas de Va- 
lor, sobretot). 
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3. L'aportació rondallística 


El primer que convé destacar de l'aportació de Caturla al corpus rondallístic va- 
lencià és el lloc d'arreplega de les rondalles. Dels 38 resultats que ofereix la base 
de dades RondCat/ per a rondalles recollides a l'Alacantí, 33 són de Caturla (un 
86,840), mentre que els 32 resultats per a rondalles recollides al Baix Vinalopó es 
corresponen al 10020 amb les rondalles de Caturla. Aquesta localització és preme- 
ditada (Caturla fa un treball de camp específicament en aquestes dues comarques) 
i força equilibrada pel que fa als pobles de procedència. Sense Joaquim Gonzàlez 
Caturla, doncs, els valencians gairebé no disposaríem de rondalles arreplegades 
en aquestes dues comarques. La localització del seu treball, a més, coincideix amb 
la reivindicació del sud valencià que fa Caturla com a motivació dels seus treballs: 
d'una banda, per la desconnexió de les comarques del sud de la resta del País Va- 
lencià, de l'altra, per desmentir allò d'eEn Alicante no hay nada- referit a la cul- 
tura pròpia (1985: 15) O a comentaris semblants referits al Baix Vinalopó. Estem 
d'acord, en aquest sentit, amb Anna i Maria Jesús Francés sobre la importància 
d'aquest treball de camp cen una zona on la situació del català és ben difícil per 
la pressió de forces externes diverses però que, en canvi, està farcida de tota una 
tradició transmesa oralment que identifica els parlants dins d'una mateixa comu- 
nitat lingúística i culturals (2012: I02). 

Pel que fa les narracions pròpiament dites (l'adscripció genèrica, la cataloga- 
ció internacional i la classificació que en fa l'autor), l'annex posa en relació les 
rondalles dels dos volums a partir dels gèneres que es diferencien als catàlegs ron- 
dallístics internacionals (ATU (Uther, 2004J o, en algun cas concret, AaTh JAarne 
i Thompson, 19611). Així, doncs, a partir d'aquests gèneres en la primera columna 
(rondalles d'animals, rondalles meravelloses, rondalles religioses, rondalles d'en- 
giny o no meravelloses, contarelles, rondalles formulístiques i rondalles sense 
correspondència amb aquests índexs), en la segona columna es determina, per a 
cada rondalla, la catalogació corresponent seguint el RondCat, s'hi inclou la nu- 
meració que s'atorga, en aquesta base de dades, a rondalles que malgrat no tenir 
representació en els catàlegs internacionals, Sí que tenen una presència significa- 
tiva als territoris de parla catalana (numeració precedida per una C-). La tercera 
columna identifica el títol de cada rondalla segons Caturla, la quarta es corres- 
pon amb la classificació que en fa ell mateix (cAnimals personificats-, Prínceps, 
princeses, gegants i dimoniss, Temàtica fantàsticas, dEl Nostre Senyor, Sant Pere 
i la Mare de Déus, dTemàtica religiosax i aTemàtica costumistax) i a l'última s'as- 
senyala a quin dels dos reculls pertany cada rondalla. Aquesta taula ens permet 
valorar amb precisió l'aportació real a la rondallística valenciana dins del marc 
comparatiu internacional i, alhora, ens permet fer una anàlisi aprofundida de la 
manera com Caturla concebé i s'aproximà críticament al material recollit. 

Partint de les dades de l'annex, sobta, d'entrada, la quantitat de rondalles re- 
collides: un total de 67. Per bé que Caturla és superat quantitativament per altres 
autors valencians com Francesc Martínez (70 narracions), Francesc Baldó (79), 
Rosabel i Mari Roig (90), M. Isabel Guardiola i Vicent Beltran (118), Ester Limorti 


7. La base de dades en línia RondCat permet la consulta d'informació bibliogràfica, catalo- 
gràfica i de contingut de les rondalles de tradició folXlòrica recollides en llengua catalana en 
tota la seva àrea lingúística. El període considerat va des del 1853, data d'edició del primer 
recull de rondalles catalanes, fins a l'actualitat. 
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i Artur Quintana (141) o Josep Bataller (179), només aquest últim se situaria, com 
s'ha vist, dins del context de publicació de Caturla, i d'aquestes 179 rondalles no- 
més n'hi ha 57 que es publiquen als anys vuitanta (Contalles populars valencianes 
li II, 1981 i 1986). Des d'aquesta perspectiva, Joaquim Gonzàlez Caturla seria el 
rondallista valencià més prolífic dels anys vuitanta. 

Deixant de banda els emiracles- o les llegendes sacres que recull sota l'epígraf 
eMiracles de sant Vicent Ferrero en el primer recull (1985) i Temàtica religiosax en 
el segon (1987, que també inclou rondalles), la diversitat genèrica de les rondalles 
recollides és ben notable. Com es pot comprovar en les dues primeres columnes 
de l'annex, hi ha diverses mostres de rondalles d'animals, rondalles meravelloses, 
rondalles religioses, rondalles d'enginy, contarelles i rondalles formulístiques, a 
més de rondalles que no apareixen en aquests catàlegs classificatoris, algunes de 
les quals disposen d'altres variants reconegudes arreu del domini lingúístic català. 

En cada recull, l'autor intenta una classificació pròpia dels materials: en el pri- 
mer (1985) sembla una classificació més imbuida pels personatges protagonistes, 
de manera que divideix la col.lecció en Animals personificatso, ePrínceps, prin- 
ceses, bruixes, gegants i dimoniso, 4El Nostre Senyor, Sant Pere i la Mare de Déus 
i, trencant la classificació per personatges, Temàtica costumista-. Tot i que no 
sempre és així, hi ha una correspondència força clara entre aquesta classificació i 
la respectiva de Rondalles d'animals-, dRondalles meravelloses-, Rondalles re- 
ligioses, i eContarelles, dels catàlegs tipològics (Compareu la primera i la quarta 
columna de l'annex), de manera que la classificació de Caturla és força reeixida i 
coherent. Aquesta classificació no s'acaba d'ajustar, però, a la que proposa Emili 
Rodríguez Bernabeu en el pròleg del primer recull: 


Segons l'estructura i la temàtica, hi ha: 

e Rondalles amb significació numinosa, amb una estructura generalment 
iniciàtica. 

e Rondalles centrades sobre el tema de l'estrany o mutant. 

e Rondalles religioses. 

e Rondalles morals. 


e Rondalles d'entreteniment (Gonzàlez Caturla 1985: 12). 


Malauradament, el prologuista no intenta assimilar a cap de les categories cap 
de les rondalles del recull ni intenta fer descripcions més detallades d'aquestes 
categories, de manera que, a diferència del parer d'Alemany (1987), que coincideix 
més amb Rodríguez Bernabeu que amb Caturla en la classificació de les ronda- 
lles, nosaltres ens avenim més amb el segon. En tot cas, potser perquè Caturla va 
creure més convenient un nou tipus de classificació o perquè va acceptar en part 
aquestes petites crítiques, l'any 1987, en publicar les Rondalles del Baix Vinalopó, 
canviaria la classificació basada en el tipus de personatges en una divisió temàtica 
que, de tota manera, no sembla gaire diferent de la de 1985 i, de fet, no segueix 
la proposta de Rodríguez. Així, ordenaria les rondalles segons la cTemàtica fan- 
tàsticas (que seria l'equivalent de l'anterior aPrínceps, princeses, bruixes, gegants 
i dimonis-), la Temàtica religiosa, i, de nou, la eTemàtica costumistas, mante- 
nint, això sí, els Animals personificats-, focalitzant sobre els protagonistes abans 
que sobre la temàtica. Novament aquesta classificació en major o menor grau es 
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correspon, respectivament, amb les Rondalles meravelloses, Rondalles religio- 
sesx, eContarelless i "Rondalles d'animalso dels catàlegs internacionals (vegeu de 
nou la primera i la quarta columna de l'annex) Si aquestes classificacions coin- 
cideixen en bona manera és gràcies al fet que els personatges, l'estructura i el to 
de cada gènere rondallístic tenen unes característiques determinades que Caturla 
va Saber veure ja en el seu petit corpus —petit en comparació amb els corpus amb 
què treballen els catalogadors internacionals, que poden suggerir una classifica- 
ció, per això, més precisa. 

En comparació d'altres compiladors valencians de rondalles que el precedei- 
xen, comptant-hi també els previs a la democràcia, si tenim com a referència la 
contribució al corpus rondallístic internacional seguint la classificació ATU, 
l'aportació de Joaquim Gonzàlez Caturla només és comparable als reculls de Josep 
Bataller Calderon, la resta d'autors precedents són bastant per davall del nombre 
de rondalles amb número ATU documentades 2 Seguint les dades del RondCat, els 
reculls de Caturla amplien sobretot la documentació de nous tipus de rondalles 
meravelloses i de contarelles, encara que també aporta tipus de rondalles d'ani- 
mals, religioses, d'enginy i formulístiques que no s'havien documentat al País Va- 
lencià fins aleshores. Si es compara amb Bataller (1981, 1986), Caturla aporta més 
rondalles meravelloses, més rondalles religioses i més rondalles d'enginy, mentre 
que els reculls de Bataller incorporen més rondalles d'animals, del gegant beneit, 
formulístiques i contarelles que els de Caturla. A diferència d'autors com Enric 
Valor o Josep Bataller, Caturla, com Francesc Martínez, tendeix a presentar o a 
recollir les contarelles com a episodis solts, mentre que els altres dos generalment 
presenten aquesta mena de rondalles amb diversos tipus agrupats, cosa frequent 
en aquest gènere. 

Tot plegat demostra que l'alacantí ha estat un dels rondallistes valencians més 
importants dels anys vuitanta: perquè va aportar un bon nombre de materials 
narratius i perquè ho féu des d'una perspectiva força crítica i aproximada als es- 
tudis folRlòrics i no únicament literària. Com assenyalen Anna i M. Jesús Fran- 
cés, Caturla és, cuntament amb altres noms com Josep Bataller o Tomàs Escuder 
(...J el lligam entre l'obra de Valor i l'obra de nous folRloristes, més joves, que van 
sorgint al País Valencià: (2012: 95), però no solament en un sentit temporal. Joa- 
quim Gonzàlez i Caturla pertany a la generació de folXloristes valencians que, als 
anys vuitanta, impulsats per les possibilitats educatives de la literatura popular 


8. En concret, de les rondalles que l'autor classifica sota l'epígraf cAnimals personificatss, 
8 de 13, es corresponen amb les Rondalles d'animals, dels catàlegs internacionals, i 2 no 
es corresponen amb cap número ATU, de les que per a Caturla són rondalles de aPrínceps, 
princeses, gegants i dimonis, o de dTemàtica fantàsticas, 12 de 21 es corresponen amb les 
anomenades dRondalles meravelloses-, i 4 no tenen número ATU, de les que classifica amb 
el títol 4El Nostre Senyor, sant Pere i la Mare de Déus i dTemàtica religiosax, 5 de 9 es corres- 
pondrien amb les cRondalles religioses, dels catàlegs internacionals, i 3 no tenen número 
ATU, i de les que anomena rondalles de aTemàtica costumistas, 15 de 22 es corresponen amb 
el que coneixem per eContarelless i 3 no tenen número ATU. Com es pot observar arran 
d'aquesta comparativa, el criteri de Caturla és força assenyat i es correspon en gran manera 
amb els catàlegs internacionals, a pesar que no demostra conèixer-los en cap moment. 


9. Encara que la quantitat de relats que el RondCat documenta de Francesc Martínez és sen- 
siblement major (70 resultats per a Martínez enfront dels 67 per a Caturla), la majoria de les 
narracions de Martínez no tenen assignat un número ATU, segurament perquè, en molts 
casos, aquestes narracions no són rondalles pròpiament dites. 
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i seguint el model que els proporcionava la tasca d'Enric Valor, van contribuir 
significativament a la recopilació de rondalles des d'una òptica diferent dels au- 
tors precedents: és la generació que fa de baula entre un folRlore més purament 
literari i un de més científic com el que trobarem en autors valencians posteriors 
com Ester Limorti i Artur Quintana (1998) o M. Isabel Guardiola i Vicent Beltran 
(2005), que opten per una transcripció fidel a l'oralitat i per metodologies pròpies 
d'aquest camp d'estudi. 


4. Conclusions 


En síntesi, Joaquim Gonzàlez i Caturla és un literat-folRlorista que publica en 
un context en què els reculls de rondalles comencen a florir amb noms com Jo- 
sep Bataller, Tomàs Escuder o Pepa Guardiola, a banda dels reculls miscel-lanis 
de folRlore que aniran apareixent des dels anys vuitanta fins a l'actualitat i que 
també inclouran rondalles. Pertany a una generació de folRloristes que, seguint 
l'empremta d'Enric Valor i aprofitant l'interès didàctic de l'etnopoètica, recullen 
i publiquen materials folRlòrics i omplen el buit d'arreplegues que tenien els va- 
lencians fins llavors. 

Els seus dos reculls, Rondalles de VAlacantí (1985) i Rondalles del Baix Vinalopó 
(1987), semblen adreçats a un doble lector model: l'infantil-juvenil, pel to, l'estil i 
el format dels volums, i un de més acadèmic o especialitzat a qui s'adrecen els prò- 
legs, les introduccions de l'autor i les notes d'interès lingúístic i sobretot folRlòric, 
cosa que constitueix un punt d'originalitat respecte dels rondallistes precedents. 
L'aportació al corpus rondallístic valencià és realment substancial, en tant que és 
l'únic follorista que ha treballat sistemàticament les rondalles del Baix Vinalopó 
i el principal que ha tractat les de l'Alacantí. A pesar que Caturla té diversos prece- 
dents valencians recol-lectors de rondalles, als anys vuitanta només Josep Bataller 
s'hi pot comparar en nombre de rondalles recollides. La contribució de Caturla és, 
doncs, significativa per la varietat dels gèneres que recull, i destaca, sobretot, en 
les rondalles meravelloses i en les contarelles. 

Dins de l'etapa històrica dels folRloristes que comencen a publicar en demo- 
cràcia, Caturla figura al costat dels qui han estat una baula entre el model d'Enric 
Valor, que el tenen com a referent i segueixen en alguns trets de l'estil i la literatu- 
rització, i el model més pròpiament folRlòric i acadèmic de respecte a la narració 
tal com és contada pels informants. En aquest context, Caturla és un dels noms 
capdavanters: és, sens dubte, un dels autors més rellevants i el més destacat, si més 
no, dels rondallistes de la demarcació d'Alacant. 
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Annex 


Les rondalles de Joaquim Gonzàlez i Caturia'ó 


Gènere 
(segons 
AaTh i ATU) 


Catalogació 
(ATU, AaTh 
i RondCat)' 
3 


Títol de la rondalla 


(segons J. G. Caturla) 


eLa raboseta i el rabosots 


Classificació 
de l'autor 


Recull 


Pere i la Mare de Déu 


BV2 
105 eLa raboseta i el gats 
AaTh 112 El gat i la ratetas 
Rondalles 122A el'astúcia de la comare rabosax Aumalcc can mea 
d'animals 123 124 eRaboseta, obrils P 
130 eL'ase, el gos, el gat i el galls 
250 aLa carrera entre la balena i Aò 
l'esparrallóx 
302 ejoanet el pescadors Prí . 
311B7" aLes set germanes et an 
332 eLa metgessa del dimonis 959 
AaTh 363 365 : I 
Dace2s so a ea Temàtica fantàstica. — (BV 
366 eMarieta i el morts 
425C aLa rosa de l'amor, Br I 
451 eEls set germans encantatsx AD da 
a 3 gegants i dimonis 
480 aL'estreleta d'ors 
Rondalles 
SIT0A eGranereta de pasterax 
meravelloses — - RR es 
531 408 El príncep aventurer i l'amor de les Temàtica fantàstica. — (BV 
tres taronges, 
É sa El Nostre Senyor, sant 
555 el'ambició de Francesquetax Bercila Marc de Déu A 
563 aLes faves del ceb. Temàtica costumista 
AaTh 565 eEl dia del miracles Temàtica fantàstica BV 
650A El forçut de Xixonax Eunecpe PRE: 
gegants i dimonis 
700 ejoanet Pelitxilicox Ra elietcaetmnieia BV 
75S0QA eEl cullerots 
AaTh 774 eEl Nostre Senyor tot ho veus 
AaTh 774 dis Ds ans El Nostre Senyor, sant JA 
Per uè el gall té dues taques Pare ea 
AaTh 774 els Moda q 
Rondalles Deia 
eliciòsa AaTh 774 eSant Pere i la mitja taronjax Temàtica religiosa BV 
9 AaTh 758 ePer què hi ha rics i pobresx Temàtica costumista 
780 aPeret i Margaridetas Lune ope, Era ò 
gegants i dimonis 
780 eLa flor del lilolà. La flor del lliri blau, —J Temàtica fantàstica BV 
791 ales garrotades de sant Peres El Nos UE Senyor sant 


10. Deixem de banda els emiracles, o llegendes sacres que inclou Caturla en els seus reculls: els 
Miracles de sant Vicent Ferrer, (eMiracle del burros, eMiracle del mocador, eSequet però sanet-) 
(Gonzàlez i Caturla 1985) i dLa Mare de Déu del Loreto de Santa Polax, dLa Mare de Déu de l'Assump- 
ciós i eMiracle de Sant Francesc, (Gonzàlez i Caturla 1987). 
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L'aportació de Joaquim Gonzàlez Caturla a la rondallística valenciana 


ESnEIC Catalogació Títol de la rondalla Classificació 
Drgus au (segons J. G. Caturla) de l'autor SE) 
AaTh i ATU) i RondCat)' Jones 
Rondalles 851 eL'endevinalla de la princesax Temàtica fantàstica BV 
dongiiye 879 El conte de l'alfabeguetas dic in Re A 
rondalles no gegants i dimonis 
meravelloses i 910B eEls tres consellsx Temàtica fantàstica 
7 3 BV 
AaTh 1322 djoanet i els pinyols, 
1350 aPere Joanox 
1370 4El gat a l'esquenax A 
1381A eUn lluç enmig del bancals 
1387 1218 ePeret2 Mare, coclo 
1406 eEls enganys de les dones, 
AaTh 1419H 4El sangandongos 
Gontarelles 1562A eLa xirindangas BV 
1628" 4El seminarista famolenco Temàtica costumista 
1682 eEl burro del tio Pauets 
1689 4 Conte del mallorquí, 
1689A eLes bacores del reix 
1696 ales comandes de Peret, A 
1730 eTico-Taco o el capellà que va fer olix 
de eLa dona i el capellàx 
1419H P BV 
2022 eEl pipiritxóx 
Rondalles 2031 e Conte de la formiguetax A 
formulístiques i AaTh 2271 al'home i el gos. El conte dels ànecso (I) / Animals personificats 
2300 el'home i el gos. El conte dels ànecss (ll) 
C-027 eCom parlen a Guardamar2, Temàtica costumista 
C-029 aPer què la mula no té fills El 
C-042 (2)" ePer què la figuera fa dues collites2s Temàtica religiosa 
C-042 aPer què la figuera fa tres collites2s 
C-098 C-1002 eLes bruixes de Tabarcax dus ei 
Sense Temàtica fantàstica 
Rel eEl tresor de la murallas 
correspondència - : 
amb ATU o eLa vareta de les tres virtuts Prínceps, princeses, 
bruixes, gegants i 
AaTh 4Ric, el tio Roco EE È A 
ei EEES la cigala i l'abellax : Amirmalpemonittcats 
aL'home i el gos. El conte dels ànecs. flIJe BV 
eSeculorum, saculerar EE È 
5 5 Temàtica costumista 
eL'home que sabia totes les cançonsx A 
Estudis de Literatura Oral Popular, núm. 4, 2015 153 


Vicent Vidal Lloret 


154 


Notes del quadre 


I. Seguim les dades catalogràfiques del RondCat i, sempre que no s'indique el contrari, els 
números es correspondran amb el catàleg d'ATU. Les rondalles catalogades segons l'antic 
sistema Aarne-Thompson (AaTh, Aarne i Thompson, 1961) es corresponen amb la cataloga- 
ció d'altres autors segons el que es pot comprovar en l'apartat reservat a les notes en la fitxa 
bibliogràfica de cada rondalla del RondCat. Aquesta base de dades també inclou alguns ti- 
pus que no formen part del catàleg internacional d'Aarne-Thompson-Uther però tenen una 
presència significativa als territoris de parla catalana. Són els que van precedits per una C-. 


2. Rondalles del Baix Vinalopó (1987). 
3. Rondalles de VAlacantí (1985). 


4. Al RondCat, tant la narració Per què la figuera fa dues collites2, com Per què la figuera 
fa tres collites2, apareixen catalogades amb el mateix número (C-042), però presenten ar- 
guments essencialment diferents. Mentre el relat amb el títol Per què la figuera fa tres colli- 
tes2s sí que es correspondria amb el tipus resumit (eLa fruita que més agradava a sant Pere-), 
en què Sant Pere, per estalviar-se la fama de borratxo, respon al Nostre Senyor que la fruita 
que més li agrada és la figa en lloc del raim, i per això el Nostre Senyor li concedeix tres co- 
llites, el relat aPer què la figuera fa dues collites, explica com Judes es va suicidar penjant-se 
d'una figuera i aquesta, avergonyida, renuncià al seu primer fruit, la bacora, i en tragué un 
de més durador a finals d'estiu, la figa. 


5. Encara que aquests números del catàleg del RondCat no formen part de la versió pública 
de la base de dades en el moment en què escrivim aquest article (i no s'hi cataloga de cap 
manera aquesta rondalla de Caturla), és ben probable que hi acaben formant part gràcies a 
les propostes de la tesi doctoral d'Emili Samper (2013: 309, 319). Així cataloga ell mateix la 
versió de Caturla. 


6. Caturla inclou tres narracions diferents sota el títol dL'home i el gos. El conte dels ànecs, 
que, a pesar que formen part de l'epígraf d'eanimals personificats,, en realitat no en conte- 
nen cap, si bé és cert que els animals —no personificats— hi tenen un paper important. En 
realitat, es tracta de rondalles formulístiques i rondalles broma o rondalles sorpresa. 
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RESUM 

A partir de Vestudi de tres versions del tipus internacional sIOA, corresponent a la ronda- 
lla catalana La Ventafocs i les germanastres, que tenen com a característica comuna 
el fet d'estar precedides pel tipus ATU 480, La noia caritativa i la germanastra malca- 
rada, en el text de l'article s'estudia la fregiiència de la combinació en Vàmbit lingúístic 
català i en altres àmbits lingiístics que l'hi són propers com ara Vespanyol, el portuguès i 
el francès, per tal de provar-ne Veficiència. A partir de Vedició i Vestudi de les tres versions 
que Adelaida Ferré i Gomis (Barcelona 1881-1955) va recollir en tres poblacions catala- 
nes, s'analitzen les característiques que permeten catalogar-les sota els tipus ATU 480 
4 SIOA per ampliar, així, el corpus de relats que en l'àmbit lingiúístic català combinen 
aquests dos tipus i que actualment estan llistats en divuit. 


PARAULES CLAU 
rondalla, ATU 5104, ATU 480, Adelaida Ferré, combinació 


ABSTRACT 

The present article studies three versions of international type 5IOA, corresponding to 
the Catalan folRtale Ventafocs i les germanastres (Cinderella). All three versions share 
the common characteristic of being preceded by type ATU 480 - The Rind and the untind 
girls. The article examines the frequency of this combination in the Catalan linguistic 
area and other nearby language areas such as Spanish, Portuguese and French. The three 
versions collected by Adelaida Ferré and Gomis (Barcelona 1881 - Barcelona 1955) in 
three Catalan tovyns are analysed to determine their characteristics. As a result they are 
classified as types ATU 480 and sI0A, thus expanding the corpus of Catalan stories that 
combine both these types from eighteen to tventy-one stories. 
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1. Introducció" 


La Ventafocs i les germanastres, adscrita al tipus 5IOA de l'índex internacional de 
catalogació (Uther 2004), és una de les rondalles més conegudes i una de les més 
estudiades a escala internacional. L'argument més conegut a Europa és el de la 
versió de Charles Perrault, publicada sota el nom eCendrillon ou La petite pan- 
toufle de verres a Les Contes de ma mère VOye, un recull de vuit contes publicats el 
1697 Sota el títol Histoires ou contes du temps passé, avec des moralités (Alcover 2006: 
82). L'altra versió europea àmpliament coneguda és la versió cAscheputtels dels 
germans Grimm recollida en la col-lecció Rinder-und Hausmàrchen (1812). En ter- 
ritori català la versió publicada més primerenca del relat la trobem en el recull de 
Manuel Milà i Fontanals eCuentos infantiles (rondallas) en Catalufia,, publicat 
primer a la Sección instructiva y amena, de la Gaceta de Barcelona i editat el 1853 
amb el títol Observaciones sobre la poesía popular, sota el títol dLa Cenicientas. Des 
d'aquest primer títol, en espanyol, en la tradició catalana trobem el relat sota una 
gran variabilitat de títols, associats bé al nom de la protagonista, habituals en les 
rondalles mallorquines (Guiscafrè 2008: 238): Joanota, Francisqueta, Na Catali- 
neta..., bé a l'associació del nom amb el motiu de la cendra o, per extensió, amb 
el foc, el fet de cuidar-lo o atiar-lo: Ventafocs, Bufafocs, Cendrosa, Cendrellosa, 
Cendrolina. 

L'article que segueix s'emmarca en la recerca de la meua tesi doctoral cAdelai- 
da Ferré, folRlorista. Edició, catalogació i estudi del seu corpus rondallístico, que 
va ser defensada a la Universitat Rovira i Virgili el mes d'octubre de l'any 2014. Un 
dels principals objectius d'aquesta tesi era el de demostrar com d'important va ser 
la tasca duta a terme per les dones folRloristes formades pel folRlorista català Ros- 
send Serra i Pagès (1863-1929). Per provar d'explicar aquesta realitat desconeguda, 
i precisament per com d'intensa havia confirmat que havia estat la faena d'aques- 
tes dones, la recerca va centrar-se en una d'aquestes figures femenines: Adelaida 
Ferréi Gomis (Barcelona 1881-1955). A part d'estudiar-ne la vida i l'obra folRlòrica, 
vaig dedicar un capítol específic a l'edició i a l'estudi d'un corpus de noranta-sis 
rondalles que va recollir. 

Els textos que aquí analitzaré són tres versions de la rondalla de La Ventafocs i 
les germanastres, que tenen com a característica, específica en aquest corpus però 
no exclusiva en la tradició, el fet de no ser tipus purs (en aquest cas ATU 5IOA), 
sinó que són tipus introduits per l'argument del tipus ATU 480 La germana carita- 
tiva i la germana malcarada. 


I. Aquest article forma part de la investigació del Grup de Recerca Identitats en la Literatura 
Catalana (GRILC), reconegut i consolidat per la Generalitat de Catalunya (2014 SGR 755), i 
del grup de recerca Identitat Nacional i de Gènere a la Literatura Catalana, del Departament 
de Filologia Catalana de la Universitat Rovira i Virgili, i s'emmarca en una línia de recer- 
ca sobre literatura popular catalana que ha rebut finançament del Ministeri d'Economia i 
Competitivitat a través del projecte d'R-D FFI2012-31808. 


2. Podeu consultar el cos sencer de la tesi a l'adreça veb seguent: http://hdl.handle. 
net/I0803/29391I0. 
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2. Els textos 


2.1 Context i localització 


Adelaida Ferré va recollir noranta-sis rondalles. Aquests textos provenen majori- 
tàriament de dos fons gairebé inèdits conservats a l'Arxiu Històric de la Ciutat de 
Barcelona: el Fons Personal Rossend Serra i Pagès (FPRSP/J, que es localitza sota la 
signatura AHCB3-022/5D.61 ROSSEND SERRA I PAGÈS, i en el Fons Personal Sara 
Llorens i Carreras (FPSLCJ, que es localitza sota la signatura AHCB3-308/5D.78 
SARA LLORENS I CARRERAS i d'un corpus format per publicacions periòdiques S 
Sis de les noranta-sis versions es troben manuscrites en el primer fons, concreta- 
ment en la carpeta 5D.61-25/C8 Rondalles catalanes. Setanta-una altres rondalles 
es localitzen en el Fons Personal Sara Llorens i Carreras en una carpeta indepen- 
dent amb la denominació Rondalles recollides per l'alumna Adelaida Ferré i Gomis. 
Les dinou rondalles que resten es troben repartides entre les pàgines de diverses 
publicacions periòdiques del primer terç del segle XX. 

De les tres versions que ara analitzo, les dues primeres (I i HI) formen part del 
corpus de setanta-un altres relats recollits per la folRlorista i col-leccionats amb el 
número 22 FPSLC. La versió m es localitza en la carpeta 5D.61-25/C8 Novel-lística 
catalana. Rondalles catalanes del FPRSP. 

Es tracta de tres versions manuscrites localitzades a Rubí, la primera, a Alòs de 
Balaguer, la segona, i a Abella de la Conca, la tercera. De les versions I i II, en po- 
dem recuperar la data i la identitat de les informants: Montserrat Cardús (a Rubí, 
el 1916) i Maria Mirada (molt probablement a Barcelona, el 1907). La identitat de 
la tercera de les informants no la sabem amb exactitud: una Ventureta d'Abella 
de la Conca. Malgrat que aquesta rondalla no està datada, sabem que és de 1908 
o anterior d'acord amb el que s'extreu de la informació de la publicació que Serra 
i Pagès (1908) fa en l'estudi 4Lo fregallots per al Butlletí del Centre Excursionista de 
Lleida. Com en la gran majoria del corpus folRlòric de Ferré (amb algunes excep- 
cions comptades), les informants són dones i això explica per què la majoria dels 
materials de Ferré són rondalles, cançons, endevinalles o oracions, gèneres del 
folilore amb intencions pedagògiques, educatives, moralitzants, gèneres per a in- 
fants. En definitiva, uns gèneres que van li interessar pel seu caràcter de pedagoga 
i la seua formació com a mestra. 


2.2 Edició 


Per a l'establiment dels criteris d'edició de les rondalles que formen el corpus que 
presento en annex, he tingut en compte els criteris que estableixen altres obres 
que transcriuen materials folRlòrics inèdits i anteriors a la normalització lingúísti- 
ca establerta per Pompeu Fabra. Atès que es tracta de textos recollits de la tradició 


3. Els materials analitzats són fruit de la tasca de buidatge i anàlisi d'una sèrie de capçaleres 
de premsa catalana duta a terme en la segona fase de l'ambiciós projecte interuniversitari 
Repertori Biobibliogràfic de la Literatura Popular Catalana, que va centrar la seua atenció 
a estudiar la presència de la literatura popular catalana en les publicacions corresponents 
al període comprès entre el 1894 i el 1953, any de la mort del folRlorista Joan Amades. Del 
total de revistes analitzades per a aquesta esmentada fase he analitzat material folRlòric de 
divuit revistes, ja que és aquest el nombre de periòdics que contenen documents aportats 
per dones. 
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oral, he optat per aplicar un criteri al més conservador possible amb aquesta llen- 
gua oral perquè es facen paleses les característiques tant dialectals com de registre 
dels textos. Així, i amb una sèrie d'excepcions, regularitzo l'ortografia dels textos 
segons la normativa catalana vigent si aquest fet no implica ni pot provocar can- 
vis en una lectura del text en veu alta.: 

Per a la presentació dels textos faig anar la mateixa forma que he utilitzat en la 
presentació del corpus textual de la meua tesi doctoral. Això és: 


NÚMERO DEL TIPUS 


I. Número de la versió 
Títol d'Adelaida Ferré i Gomis / (Títol assignat per mi) 
Transcripció del text. 
Referència formal de la rondalla: 
(i) Número de referència al Fons Personal Rossend Serra i Pagès (FPRSPJ de l'Arxiu 
Històric de la Ciutat de Barcelona l Informant J Localització l Data de recollida / 


(ii) Número de referència (assignat per mi mateixa) al Fons Personal Sara Llorens i 
Carreras IFPSLCJ l Informant J Localització l Data de recollida / 


XXX 


(1) Rondalles catalogades segons ATU: Títol del tipus ATU (Uther 2004) I Títol 
català del tipus segons Oriol/Pujol (2003, 2008) J Altres possibles catalogacions 


(2) Rondalles catalogades al vveb RondCat (i no a ATU): Títol del tipus eC2 J Altres 
possibles catalogacions. 


(3) Rondalles no catalogades 


Mor. Motius de la versió segons l'índex de Thompson. 


Tal com explicito en el corpus del meu treball de doctorat (Villalba 2014: 227): 


He pres com a model formal l'edició del corpus narratiu folRlòric d'Emi- 
li Samper (2013) en la seua tesi doctoral que, a la vegada, ell va prendre 
de l'edició d'El rondallari Aguiló de Jaume Guiscafrè (2008). Totes dues 
edicions mereixen ésser preses com a models formals d'edició de corpus 
rondallístics per la claredat en la presentació dels materials. Per això les 
he tingudes en compte tot i que he adaptat el model a les característiques 
particulars dels textos que he estudiat. 


En el cas d'aquestes tres versions, però, només hi faig constar la primera part 
de la presentació dels textos, atès que la segona fa referència a la informació cata- 
logràfica i d'estudi i els textos, aquí, tots s'aixopluguen sota la mateixa classifica- 
Ció: 480 4 SIOA. 


4. Per a una lectura més aprofundida sobre l'edició de les rondalles de Ferré vegeu l'article 
4El procés de transcripció, edició i fixació d'un corpus inèdit a partir dels materials ronda- 
llístics d'Adelaida Ferré i Gomis- (Villalba 2015). 
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3. La combinació ATU 480 - 510A 


Aquestes tres versions responen, com he apuntat més amunt, a la catalogació 
ATU 480 1 ATU 5I0A, una combinació de tipus altament frequent, de la qual do- 
nen compte els estudis d'Anna Brigitta Rooth (1951) o VV. E. Roberts (1994). Les 
tres rondalles presenten una mateixa estructura en què ATU 480 (The Rind and 
UnRind Girls / La germana caritativa i la germana malcarada) actua d'episodi intro- 
ductori, molt extens, a ATU 5IoA. 

La darrera revisió de l'índex tipològic d'Uther (2004) inclou informació sobre 
les combinacions de tipus. Per a Carme Oriol (2009), aquestes combinacions en- 
tre arguments que ella anomena cdcompatibles, subratllen la creativitat dels nar- 
radors, els quals adapten i estenen els arguments de les rondalles d'acord amb el 
públic que les escolta. Per tant, la combinació de tipus és molt frequent, tot i que 
per ser eficient és necessària aquesta compatibilitat entre els arguments dels ele- 
ments combinats. Això és, precisament, el que s'esdevé en aquestes tres primeres 
versions. Pel que fa a la combinació ATU 480 - ATU 5I04A, la confluència entre 
els dos tipus és elevada. Ho és no solament en l'àrea lingúística catalana, en què 
dels quaranta relats que documenten Oriol/Pujol sota el tipus 5IOA, vint-i-un són 
combinacions d'aquest tipus rondallístic amb altres tipus i, d'aquestes, en divuit 
la combinació és ATU 480 - ATU 5IOA, sinó també en les tres àrees lingúístiques i 
de tradicions més properes. 

En l'àmbit francès Paul Delarue i Marie-Louise Tenèze (1964: 245-255) enume- 
ren trenta-vuit versions de tipus rondallístic 5IOA d'ATU, de les quals se'n troben 
deu de combinades amb el tipus ATU 480. Delarue-Tenèze indiquen que aquesta 
combinació és frequent entre les versions franceses. 

En l'àmbit hispanoportuguès, d'una banda, en l'àrea lingúística de l'espanyol, 
i tenint en compte la descripció de Julio Camarena i Maxime Chevalier (1995: 
408-413), hi ha constància de dinou versions del tipus 5IOA, deu de les quals in- 
clouen la combinació ATU 480 4 ATU 51I04A. De les nou restants, cinc responen al 
tipus d'ATU 5I0A puri quatre a altres combinacions de tipus, d'altra banda, de les 
vint-i-sis versions portugueses, Cardigos (2006) documenta la combinació d'ATU 
SIOA amb ATU 480 en vuit ocasions. 

Així, amb les dades a la mà, doncs, observem que el número ATU es combina 
tot sovint amb altres i, especialment, tal com indica Uther (2004: 294), amb els 
tipus 327A, 403, 480, 5IOB i també amb 408, 409, 431, 450, 511, SIIA, 707 i 923. 

Alan Dundes, al pròleg de l'edició de l'obra de Roberts (1994: ix), afirma que 
el conte tipus ATU 480 és una de les rondalles més conegudes del món. El seu ar- 
gument és, en essència, el segient: dues xiques es troben amb una figura donant. 
La primera la tracta amb amabilitat i és premiada en consequència, mentre que 
la segona s'hi mostra desagradable i, per tant, és castigada. En general, aquesta 
rondalla no acostuma a acabar amb el matrimoni de la protagonista bona tal com, 
segons Propp, marca l'estàndard en les rondalles indoeuropees i això explicaria, 
doncs, per què aquest tipus sovint es combina amb altres tipus rondallístics. Per 
a Dundes (Roberts 1994: xii) el tipus ATU 480 consisteix en una preparació per al 
matrimoni més que no pas en la seua consecució. Toti així, tant Roberts a l'edició 
del 1958 com Uther a la darrera revisió de l'índex internacional de catalogació 
inclouen el casament de l'heroina amb el príncep com un dels acabaments possi- 
bles de la rondalla. Consegúuentment, però, segueix Dundes, l'argument genèric 
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d'aquesta rondalla fa que el tipus ATU 480 siga una introducció molt apropiada 
per a altres rondalles, per exemple ATU 709, com veurem més avall i La Ventafocs 
i les germanastres (ATU 5I0A), que sí que es clouen amb el matrimoni de la prota- 
gonista. I és això precisament el que s'observa en aquestes tres versions recollides 
per Ferré. 

És en la part introductòria on més es dóna la comunió entre els dos tipus com- 
binats: dues filles, una caritativa i una malcarada (motiu Q2 de Thompson), una 
madrastra (motiu S31 de Thompson) o una fillastra com a heroina (motiu L55 de 
Thompson). Per tant, aquest podria ser un del motius pels quals és tan frequent 
aquesta combinació, tot i que no l'únic. És a dir, no seria estrany que, a partir dels 
elements propers —introductoris i altres— els arguments dels dos tipus s'hagues- 
sen amalgamat. 


3.1 Anàlisi de les versions 


Paul Delarue (1964: 188-199) divideix el tipus 480 en quatre episodis: I. Les pro- 
tagonistes, MI. La trobada, I. La donació i IV. L'episodi final. En aquestes versions 
estudiades, el primer episodi funciona com una introducció en la qual es presen- 
ten els personatges: un viudo, una madrastra, una fillastra caritativa i bondadosa 
i una filla malcarada (protagonistes i situacions compartits amb ATU 5I0A), i el 
naixement del conflicte: la madrastra es casa amb el viudo després que la futura 
fillastra l'haja persuadit, com en la versió 1, induida per una promesa (no compli- 
da) o, simplement, la madrastra es casa amb el viudo, com en les versions IH i II. 
A partir del casament, la fillastra caritativa és maltractada per la madrastra, que 
li encomana tasques difícils (filar, rentar intestins d'animals...) i l'amenaça amb 
càstigs severs Si no les realitza, tal com passa a SIOA. 

En aquestes tres versions, l'episodi en què la noia bondadosa es troba en una 
situació injusta i ha de realitzar unes determinades tasques, que correspon al se- 
gon episodi de Delarue-Tenèze, és molt més extens que habitualment i s'amplia, 
precisament, per intensificar i emfasitzar aquest tracte injust. A més, aquest èmfa- 
si es veu reforçat gràcies al mecanisme de la iteració a través de fórmules rimades 
que es van repetint i encadenant, amb la qual cosa es compleix la segona de les 
lleis de la narrativa oral formulades per Axel OIriR (1992), que és la llei de la repeti- 
ció. D'altra banda, tant en el tipus 480 com en el 5Io0A l'heroina bondadosa, i en 
aquest punt comença el segon episodi, pot dur a terme les tasques encomanades 
gràcies a l'ajuda d'un donant (en aquest cas, la Mare de Déu sota l'aparença d'una 
vella), que també li fa un encàrrec (en aquest cas, que li mire el cap). 

En el tercer episodi, La donació, la fillastra caritativa es mostra amable i bonda- 
dosa amb el donant i accepta de grat fer allò que li demana: li mira el cap i diu que 
l'hi veu coses bones (or i plata o ametles i avellanes) o fa una tria modesta. Gràcies 
al seu bon comportament (o a la seua humilitat), la noia caritativa rep un premi. 
En les tres versions aquest premi és un estel al front que rep després d'haver atès 
el consell del donant (no girar-se quan séntiga un burro bramar i girar-se quan 
séntiga una campaneta sonar). 

Segons VV. E. Roberts, el motiu de l'estel al front (F545.2.1 de Thompson) és 
el premi més comú al sud d'Europa, ja que apareix en trenta-quatre versions 
d'aquesta àrea geogràfica i, a pesar que altres premis (gemmes i similars caent de 
la boca de la protagonista o or i similars caent del seu cabell) hi són també molt 
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freqients, l'estel al front bé podria ser el premi original del tipus. En les tres versi- 
ons estudiades, l'estel al front realça la bellesa de la protagonista i permet associar 
la seua bellesa física amb la bellesa interior (la bondat). 

Només en una de les tres versions (la I), la Mare de Déu, en lloc de demanar 
a l'heroina que li mire el cap, li mostra una capsa de vestits perquè en trie un. 
La noia tria el més lleig per humilitat i llavors la donant li regala el més bonic. 
En la versió m la donant ofereix una ametla i una avellana màgiques a l'heroina, 
elements propis del tipus 5I0A. Per tant, aquest és un altre factor que propicia la 
compatibilitat entre els dos arguments. En les mateixes circumstàncies que acabo 
de descriure la germana o germanastra malcarada es mostra desagradable amb la 
figura donant, li respon malament, dient que al cap hi veu epolls i caparreso, i rep 
un càstig: en els tres casos una cua d'ase al front, que la fa encara més lletja. 

A partir d'aquí, hi ha un trencament amb el tipus 480 i comença, tal com he 
dit que preveuen la majoria dels estudis, La Ventafocs i les germanastres, adscrita en 
el tipus 5IOA de l'índex internacional de catalogació (Uther 2004). 

L'argument de la rondalla, amb les especificitats d'aquestes versions, és el se- 
gúent: l'heroina és obligada per la seua madrastra a realitzar les tasques domès- 
tiques més feixugues (agranar, escurar, filar, però en cap d'aquestes tres versions 
s'hi troba una tasca associada a la cendra o al foc, com sí que passa en les més este- 
reotipades i que sovint dóna el nom a la protagonista). Com he comentat, aquest 
és un element comú amb ATU 480. 

A partir d'aquí, les seues germanastres es burlen d'ella i la deixen tancada a 
casa (o en una cambra, o a la pastera, com en la versió 1). L'heroina és auxiliada per 
un ésser sobrenatural (en aquestes tres versions, com ja he dit, la Mare de Déu) que 
canvia el seu aspecte de criada pel d'una noia molt bella amb l'ajuda d'elements 
màgics, en aquest cas, fruits que proporcionen abillaments preciosos (en la versió 
im aquests fruits que constitueixen els motius D985.3 i D985 de Thompson els els 
proporciona en el desenvolupament de 480 i, per tant, aquest fet reforça, de nou, 
la unió entre els dos tipus). 

L'heroina, un cop abillada, assisteix al ball que organitza el príncep a palau, 
ningú no la reconeix i el príncep se n'enamora. (En una de les tres versions d'Ade- 
laida Ferré, la 1, l'episodi de l'enamorament no té lloc en el ball, com en les versi- 
ons més conegudes, sinó que es produeix durant una missa i, per tant, escenari 
no és un palau, sinó una església.) En aquest punt, la noia fuig del ball de forma 
precipitada i el príncep no pot atrapar-la. En la fugida la noia perd una sabata (no 
en la versió 1) que troba el príncep. Aquest fa emprovar la sabata (H36.1) a totes 
les noies del regne fins que encaixa en el peu de l'heroina. En algunes versions, 
com passa en la un, l'episodi final va seguit del motiu S432 de Thompson, que és la 
substitució de l'heroina tan característica d'ATU 403 The Blact and the VVhite Bri- 
de, un tipus que comença com 480 i com 5IOA: una madrastra que estima la filla 
i odia la fillastra en desmesura. Per tant, un altre tipus altament compatible, tal 
com indica Uther (2004: 294), amb els dos que he analitzat i que, en cas d'haver-li 
convingut, sembla que la narradora de la rondalla hauria cosit sense cap mena de 
problema i l'hauria allargat encara més. 

Si seguim l'anàlisi dels elements del tipus que proposen Delarue-Tenèze (1964: 
248-250), observem com aquestes tres versions s'hi adapten prou bé. Així: 
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Versió 1: (480 1. Les héroines A. Les héroines du conte sont deux demi-sceurs B. 
La fille laide et méchante est cajolée, BI: per sa maràtre m. Les rencontres A. La mère 
(maràtre) envoie la bonne fille, A2: porter quelque chose au ruisseau, C. Ella rencontre, 
C38: la Ste Vierge, C9: sous l'apparence d'une vieille femme, C13: qui lui demande, C18: 
à etre coiffée(s) ou pouillée(s) mi. Les dons A. La bonne fille se montre aimable, A1: en 
répondant poliment, A5: en acceptant de coiffer ou de pouiller sa téte, A6: et en disant y 
trouver or et argent, B: elle obtient les récompenses suivantes, B3: une étoile d'or qui des- 
cend sur son front, B5: une plus grande beauté, C. La méchante fille, dans les mèmes cir- 
constances, se montre désagréable, C1: répondant mal, C4: disant qu'elle trouve apous 
et lentesv sur la téte à pouiller D. Elle obtient des dons inverses de sa sceur, D3: une queue 
d'àne ou autre malpropreté qui descend sur son front, D5: une plus grande laideur iv C. 
Le conte se continue par le T. sI0A (Cendrillon)) 1. L'héroine persécutée Cr. L'héroine 
est obligée de faire tous les travaux sales, D. L'héroine est appelée cendrillon, ou d'un 
nom très voisin m. L'aide magique A. L'héroine reçoit d'un étre secourable, A4: une 
noisette, As: une amande, B1: alors que sa demi-soeur va à la messe, B3: Vhéroine doit 
rester à la maison, B4: et accomplir des tàches presqu'impossibles, B7: autres tàches, C. 
L'héroine est aidée, dans Vaccomplissement des tàches imposées par un étre secourable, 
CI: les tàches de l'héroine sont accomplies en son absence par un ètre secourable, C4: 
qui est la Ste Vierge, D2: Vhéroine trouve dans le(s) fruit(s) reçu(s) D9: autre(s) robes(s) 
merveilleuse, DIo: et tout un équipage m. La rencontre avec le prince Ar: l'héroine 
se rend ainsi parée à la messe, A2: une seule fois, B. Le prince n'a d'yeux que pour Vhéro- 
ine, C. Sa seeur, ou la maràtre, en rentrant lui parle de la belle inconnue, D9: les beaux 
atours de Vhéroine disparaissent, et elle rentre en haillons rv. Preuve et mariage D. La 
maràtre essaie de substituer sa fille à Vhéroine, DI: mais un petit chien (gat) dénonce la 
supercherie E: heureux mariage. 


Versió mn: (480 1. Les héroines A. Les héroines du conte sont deux demi-sceurs, B. La 
filles laide et méchante est cajolée, BI: per sa maràtre nm. Les rencontres A. La mère 
(maràtre) envoie la bonne fille, A2: porter quelque chose au ruisseau, C. Elle rencontre, 
C2: sur les bord de la rivière, C8: la Ste Vierge, C9: sous l'apparence d'une vieille femme 
m1. Les dons A. La bonne fille se montre aimable, Ar: en répondant poliment, Aro: en 
faisant des choix modestes, B: elle obtient les récompenses suivantes, B3: une étoile d'or 
qui descend sur son front, B5: une plus grande beauté, B9: en réponse à son choix mo- 
deste, Bio: la plus belle robe, B18: et que son travail soit accompli, C. La méchante fille, 
dans les mèmes circonstances, se montre désagréable, C6: choisissant pour elle toujours 
le meilleur, D. Elle obtient des dons inverses de sa seeur, D3: une queue d'àne ou autre 
malpropreté qui descend sur son front, D5: une plus grande laideur, D8: en réponse à son 
choix immodeste, des cadeaux de sa punition rv Episode final C. Le conte se continue 
par le T. si0A (Cendrillon)) 1. L'héroine persécutée C1. L'héroine est obligée de faire 
tous les travaux sales, D. L'héroine est appelée cendrillon, ou d'un nom très voisin m. A. 
L'héroine reçoit d'un étre secourable, A7: alors que Vhéroine n'avait rien voulu deman- 
det, B. Alors que ses (sa) demi-soeur(s) vont (va) au bal, B3: V'héroine doit rester à la mai- 
son, B4: et accomplir des tàches presqu'impossibles, B7: autres tàches, Cr: les tàches 
de l'héroine sont accomplies en son absence par un étre secourable, C4: qui est 
la Ste Vierge m. La rencontrée avec le prince A: L'héroine se rend ainsi parée au bal, 
A2: une seule fois, B: le prince n'a d'yeux que pour V'héroine, C: sa seeur, ou la maràtre, 
en rentrant lui parle de la belle inconnue, C3: V'héroine répond qu'elle est bien heureu- 
se, mais qu'elle-méme ne peut rien voir puisqu'elle ne sort jamais, D: S'étant attardée, 
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D2: Vhéroine perd en s'enfuyant, D4: une pantoufle, D8: qui est ramassée par le prince, 
D9: les beaux atours de Vhéroine disparaissent, et elle rentre en haillons rv. Preuve et 
mariage A. Le prince décide de m'épouser que celle à qui ira la pantoufle, C: en dépit 
des récriminations de ses seeurs, C4: car elle va mettre ses beaux habits, D: La maràtre 
essaie de substituer sa fille à Vhéroine, Dr: mais un petit chien dénonce la supercherie, 
E: Heureux mariage. 


Versió Im: (480 1. Les héroines A. Les héroines du conte sont deux demi-sceurs, B. La 
filles laide et méchante est cajolée, Br: per sa maràtre m. Les rencontres A. La mère 
(maràtre) envoie la bonne fille, A2: porter quelque chose au ruisseau, C. Ella rencontre, 
C2: sur les bord de la rivière, C9: sous V'apparence d'une vieille femme, C13: qui lui 
demande, C18: a étre coiffée(s) ou pouillée(s) m. Les dons A. La bonne fille se montre 
aimable, At: en répondant poliment, A5: en acceptant de coiffer ou de pouiller sa (leur) 
téte, B: elle obtient les récompenses suivantes, B3: une étoile d'or qui descend sur son 
front, B5: une plus grande beauté, C. La méchante fille, dans les mémes circonstances, 
se montre désagréable, Cr: répondant mal, C4: disant qu'elle trouve apous et lentess 
sur la téte à pouiller, D. Elle obtient des dons inverses de sa soeur, D3: una queue d'àne 
ou autre mapropeté qui descend sur son front, D5: une plus grande laideur rv Episode 
final C. Le conte se continue par le T. sr10A (Cendrillon)) 1. L'héroine persécutée Cr. 
L'héroine est obligée de faire tous les travaux sales m. L'aide magique A. L'héroine re- 
çoit d'un étre secourable, A4: une noisette, A5: une amande, D2: Vhéroine trouve dans 
le(s) fruit(s) reçu(s), D9: autre(s) robes(s) merveilleuse mi. La rencontre avec le prince 
A: Vhéroine se rend ainsi parée au bal, A3: a deux reprises, B: le prince n'a d'yeux que 
pour Vhéroine, Br: et ne danse qu'avec elle, B2: mais elle doit étre rentrée avant une 
heure déterminée, C. Sa seeur, ou la maràtre, en rentrant lui parle de la belle inconnue, 
C3: Vhéroine répond qu'elle est bien heureuse, mais qu'elle-méme ne peut rien voir puis- 
qu'elle ne sort jamais, D9: les beaux atours de l'héroine disparaissent, et elle rentre en 
haillons iv. Preuve et mariage A. Le prince décide de n'épouser que celle à qui ira la 
chaussure (pantoufle), A2: et la fait essayer à toutes les jeunes filles du royaume, C. En 
dépit des récriminations de ses soeurs, C2: Vhéroine est conviée à essayer également 
la chaussure, qui s'adapte parfaitement à son pied, et est reconnue E. Heureux mariage. 


4. Conclusions 


Aquest article dóna mostra de l'elevada frequència amb què la combinació 
48O-Y5IOA es dóna en l'àrea romànica. Observant les característiques de les tres 
versions d'Adelaida Ferré i, sobretot, tenint en compte el tant per cent tan elevat 
amb què aquesta combinació es dóna també entre els relats de la folRlorista, po- 
dem reafirmar la idea que aquesta combinació es trobava en l'imaginari popular 
i que els narradors eren capaços de reproduir-ne els arguments com un tot pel fet 
que, com he anat repetint, es tracta de tipus altament compatibles i que, per tant, 
faciliten la creativitat en els narradors. Aquesta combinació en concret es dóna 
perquè tant un tipus com l'altre comparteixen elements comuns que plantegen 
una mateixa problemàtica: el tractament injust que rep la protagonista per part 
de la seva madrastra en l'etapa prèvia al matrimoni. 

Adelaida Ferré era folRlorista, però també era mare, i era mestra, tenia una vo- 
luntat pedagògica que li venia, molt probablement de la formació que havia rebut 
del mestre Serra i Pagès. Possiblement el seu repertori de rondalles està condicio- 
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nat per l'interès a recollir relats que, com aquest, presenten un contingut en què 
es fa evident la funció formativa de la rondalla. Aquí, 480 constitueix el pas de la 
infantesa al món adult, en aquest cas explicant la rivalitat entre germans, la mo- 
ralitat del bon comportament i, arribada la criatura al món adult preparada per al 
matrimoni, objectiu principal que marcava la trajectòria vital de les dones cata- 
lanes de principis del segle xx, el matrimoni, l'episodi final de 5IOA és la recom- 
pensa per a l'heroina, els atributs de la qual es destaquen i s'equilibren (bondat 
interior amb bondat exterior o bellesa) en l'episodi, ampliat i estès a 480 i repetit 
a SIOA, de les tasques encomanades. 

Amb l'anàlisi d'aquests tres textos, s'augmenta el tant per cert de relats que en 
l'àmbit català tenen aquesta combinació i es reforça la hipòtesi, tant de VVarren 
E. Roberts com d'Anna Brigita Rooth, que aquesta combinació és característica, 
sobretot, de la zona sud del continent europeu. 
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6. Annexos 
I 


La fregallot 


Una vegada ere una mestra que tenie una filla, i a costura diu que hi anave una 
nena que tenie lo pare molt guapo, i la mestra li va dir que si a cas lo seu pare 
tenia intenció de casar-se i es casés amb ella, a la nena la farie anar molt guapa i 
P'estimarie molt. 


—Ja l'hi diré doncs, ja faré els possibles perquè es pogueu casar amb ell. 


Itanti tant va fer, que per últim se van casari a la filla d'ell la feien anar molt 
malament i la posaven sota la taula i recollive els ossos i lo que ells no volien. 


Un dissabte la madrastra va matar un be i les tripes no les van llençar. Diu: 
—Ja les anirà a rentar aquell fregallot. 

lli va dir: 

—Cuidado que no t'escapen perquè si t'escapen te castigaré molt. 


I aixís que va ser al riu li van escapar i ella molt desesperada, riu avall veiam si 
les agafava, i aixís que va ser un trosset avall, va trobar un cavador i li va dir: 


—Cavador, el bon cavador, 

Déu vos do bona cavada. 

i No hauriu vist passar un budellim-budellam 

que per l'aigua anave baixant2 

—Ai no, xiqueta. Aquí baix trobaràs un fangador que poder l'haurà vist. 
Quan lo troba li diu: 

—Fangador, el bon fangador, 

Déu vos do bona fangada. 

i Hauriu vist passar un budellim-budellam 

que per l'aigua anave baixant2 


Estudis de Literatura Oral Popular, núm. 4, 2015 165 


Laura Villalba Arasa 


166 


—Ai no, xiqueta. Aquí baix trobaràs un llaurador que poder l'haurà vist. 
Diu: 

—Llaurador, el bon llaurador, 

Déu vos do bona llaurada. 

i Hauriu vist un budellim-budellam 

que per l'aigua anave baixant2 

—Ai no, xiqueta. Aquí baix trobaràs un vellet que poder l'haurà vist. 
Lo vellet era Nostre Senyori ella li diu: 

—Vellet, lo bon vellet, 

Déu vos do bona vellesa. 

i Hauriu vist un budellim-budellam 

que per l'aigua anave baixant2 

—Ai no, xiqueta. Aquí baix trobaràs una velleta que poder l'haurà vist. 
Troba la velleta, que era la Mare de Déu, i li diu: 

—Velleta, bona velleta, 

Déu vos do bona vellesa. 

i Hauriu vist passar un budellim, budellam 

que per l'aigua anave baixant2 

—Mira'm lo cap, què m'hi trobes. 

—Ori plata. 

—Or i plata seràs tu. 

Li va dar lo budellim-budellam i li va dir: 


—Ara agafa aquet camí i te'n vas cap amunt. Quan sentis bramar un ruc, no et 


giris, quan sentis tocar la trincoleta, llavores sí, gira't. 


Quan va sentir la trincoleta es va girar i la Verge li va donar l'estel del dia al 


front, i Si ja ere prou guapa, encara ho va ser més. 


Quan va arribar a casa seva va dir: 

—M'han escapat les tripes. 

Ila filla de la madrastra li va dir: 

—jl a on has anat a buscar-les, que t'has tornat aixís2 


Llavons ella li va explicar i l'atra també va voler anar-hi per tornar-se tan maca 


com la seva germanastra. 


Se'n va i, quan arriba al riu, deixa anar les tripes expressament riu avall. 
Llavons troba el cavador i li diu: 

—Cavador, el mal cavador, 

Déu vos do mala cavada. 

iHauriu vist un budellim-budellam 

que per l'aigua anave baixant2 


—Si vinc te daré un cop d'aixada. 
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Se'n va més avall i troba el fangador. 
—Fangador, el mal fangador, 

Déu vos do mala fangada. 

i Hauriu vist un budellim-budellam 

que per l'aigua anave baixant2 

—Si vinc te daré un cop de fanga. 

Troba el llaurador i li diu: 

—Llaurador, el mal llaurador, 

Déu vos do mala llaurada. 

iHauriu vist passar un budellim-budellam 
que per l'aigua anave baixant2 

—Si vinc te daré un cop de rella. 

Troba el vellet i li diu: 

—Vellot, lo mal vellot, 

Déu vos do mala vellesa. 

i Hauriu vist passar un budellim-budellam 
que per l'aigua anave baixant2 

—Mira, aquí baix trobaràs una velleta. 
—Vellota, mala vellota, 

Déu vos do mala vellesa. 

i Hauriu vist passar un budellim-budellam 
que per l'aigua anave baixant2 

—Mira'm lo cap, què m'hi trobes. 
—Xinxes, polls i quibarress 

—Mira, ara te'n vas cap amunt i quan sentis bramar lo ruc, te tombes. 


Quan va sentir bramar lo ruc se va tombar i la Verge li va donar la cua del ruc 
al front i, si lletja ere, més lletja va ser. 


Quan va arribar a casa, sa mare: 
—j Com t'has tornat 
—Aquet fregallot me deu haver enganyat, que ella es va tornar maca i jo lletja. 


Diu que quan anave a missa ere la riota de tot lo poble i a l'atra la deixaven a 
casa i li deien: 


—Fregallot: "grana, escura i vés a l'hort. 

I així que elles eren fora se li apareixie la Verge i li deie: 
—Vés a missa. 

—jORI jSi he de fer tot aixòl 


5. A pesar que cap diccionari no recull aquest mot, resulta evident que és una variant de 
caparra (cf. la forma xibarra registrada pel DCVB al Pallars, la Ribagorça i Tremp i, més avall 
en aquest corpus de rondalles, les variants pitarra i quiparra). 
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—No t'amoinis. Vés a missa i posa't al costat de la teva germanastra, i quan 
vindràs ja ho trobaràs tot fet. 


lli va dar una Vellaneta, una castanyeta i una tarongeta. 


Ella va trencar la 'vellaneta i li va sortir un vestit de seda molt maco, va trencar 
la castanyeta i li van sortir unes sabates, i per últim va obrir la tarongeta i li va 
sortir una mantellina. 


Va mudar-se, se'n va anar a missa i es va posar al costat de la seva germanastra, 
que diu que tota la missa se la va estar mirant i deia: 


—jAi que és guapal iNo n'hi ha cap més en tota l'iglésia com aquestal 
Quan va sortir (que va ser la primera), lo fill del rei se'n va enamorar i la va 
seguir per fer-se-la demanar. 


Quan hi van arribar la madrastra i Sa filla, ella ja tornava a anar mal vestida i 
elles li deien: 


—jAi, Fregallotl Si haguesses vingut a missa haurís vist una senyora jmés gua- 
pa...l 
—Poder sí, 


poder no, 

poder ere jo. 

—j Què deu volguer ser aquet fregallot2 

I això diu que va durar tres dies i elles ja pensaven: 

—Poder sí que ho és, però trobem tota la feina feta: /com pot ser2 


L'endemà s'hi presenta lo rei per demanar-la i va preguntar si hi haví una noia 
molt maca. 


La madrastra li ensenye la seva filla i el rei diu: 
—L'atra, vull jo. 


—No en tenim cap més que aquesta (a la guapa l'haví fet amagar sota la paste- 
ra) i mentres deie això, lo gat que diu: 


—Marramiu-marrameu, 

l'estel del dia, sota la pastera jeu. 

La madastra vinga a dar-li cops de peu an el gat: 

—ija callaràsi 

Lo rei que s'aixeca i diu: 

—Anem-ho a veure. 

La va trobar sota la pastera, es van casar i van ser molt feliços. 


Darrera la porta hi ha un fus 


que quan filem balla, amén Jesús. 


(27 l FPSLCJ Maria Mirada, 17 anys, minyona de servei J Alòs de Balaguer / s. 1. / 
febrer de 1907/ 
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HI 


(Fregallotl 


Una vegada eren un pare i una madrastra. La madrastra tenia una filla i el pare una 
altra. La madrastra estimava molt a la seva filla i la feia anar a costura, i a la fillastra 
la va fer anar a rentar tripes a la riera. Vet aquí que li va escapar un budellet i ella 
anava darrere del budellet plorant i troba un vellet: 


—Vellet, per bon vellet, 

i hauríeu vist passar un budellet-budellam 

que per l'aigua va passant 

Aquell vellet li va respondre: 

—Noia, per bona noia, pregunta-ho an quella velleta. 
—Velleta, per bona velleta, 

i hauríeu vist passar un budellet-budellam 

que per l'aigua va passant2 

Diu: 

—Sí, noia: aquí el tens ben net i ben blanc. 


Treu una capsa de vestits i li va donar a triar, i la noia va prendre el més lleig, 
i aquesta velleta, que era la Mare de Déu, l'hi pren i li dóna el més maco, i li diu: 


—Quan siguis en aquesta pujadeta, si sents bramar el ruc, no et giris, i Si sents 
tocar la campaneta, gira't. 


Ella que ho va fer aixís mateix: es va girar quan va sentir a tocar la campaneta i 
li cau l'estrella del sol al mig del front. I era jmés macal 


Vet aquí que quan va arribar a casa seva i la van veure tan maca, li van dir: 
—y Pro què has fet, que ets tan maca2 
Ella els va explicar tot lo que li havia passat. 


Vet aquí que l'endemà la seva madrastra va fer anar a rentar tripes a la seva 
filla. Aixís com a la fillastra li va escapar el budell, la filla el va tirar avall. 


Vet aquí que també troba un vellet i li diu: 

—Vellot, per mal vellot, 

i hauríeu vist un budellot-budellam 

que per l'aigua va passant2 

—Noia, per mala noia, pregunta-ho an aquella velleta. 
—Vellota, per mala vellota, 

i hauríeu vist passar un budellot-budellam 

que per l'aigua anava passant2 

Diu: 


—Té, noia: aquí el tens ben brut i ben negre. 
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Li treu una capsa de vestits, que trii el que vulgui. Ella va triar el més maco. 
Aquesta velleta, que era la Mare de Déu, l'hi pren i li dóna el més lleig, i li diu: 


—Quan siguis an aquesta pujadeta, Si sents a tocar la campaneta, no et giris, Si 
sents a bramar el ruc, gira't. 


Vet aquí que ella ho va fer aixís mateix i li va caure la cua del ruc al mig del 
front. 


Ella se'n va a casa seva i la seva mare quan la veu: 
—jReina santíssimal iTreu-te això de la caral 


Vet aquí que un dia en aquet poble van fer un gran ball i van anar-hi mare i 
filla, i a l'altra la van deixar a casa seva i li deien la Fregallot, i li van manar que 
quan elles tornarien, havia de tenir feta tota la feina de rentar, passar bugada i 
tenir la roba eixuta. 


Ella, plorant, se reclamava" amb la Mare de Déu que no podia fer-ho. La Mare 
de Déu hi va anar i li va dir: 


—Muda't i vés-te'n al ball. (Hi van anar els angelets i li van fer tota la feina.) 


Ella se'n va anar al ball. Quan van veure aquella noia tan maca, tothom va 
quedar esmirat./ El fill del rei se'n va enamorar. Li preguntava d'on era i ella no l'hi 
va voler dir. Un ball abans de parar, ella se'n va anar. 


Pel camí va perdre la xinel-la. Va arribar a casa seva i es va posar del mateix 
modo que anava sempre: bruta. 


Arriba la seva madrastra i li diu: 


—jAi, Fregallotl Si haguessis vingut, hagueres vist una noia jmés macal, a sa- 
rau. 


—Potser sí, potser no, 

potser sí que era jo. 

—j Què seràs, què seràs, Fregallot2 

Aquesta xinel-la la va trobar el fill del rei, que va seguir els passos d'aquesta 


noia i va veure que es ficava an 'quella casa. Van anar-hi per veure qui havia perdut 
aquella xinel-la i va baixar la de la cua del ruc, i no li va estar bé. El fill del rei diu: 


—Que baixi l'altra noia. 

—Tant és que baixi com que no baixi, que no li estarà bé. 
—Bueno, que baixi. 

La de la cua del ruc puja a dalt, li dóna un vestit seu: 


—Fregallot, posa't aquet vestit. 


6. El DCVB recull, entre els significats de reclamar-se el de 'comanar-se a algú, invocar-lo' i 
l'il-lustra amb la cita segúent de Serra i Boldú: da Mare de Déu... són molts los pobles del 
voltant que acuden a reclamar-s'hi,. Tanmateix, en la frase d'aquesta rondalla la noia es 
reclama amb la Mare de Déu d'una cosa. Això acosta més el significat d'aquest verb a 'quei- 
Xar-se, plànyer-se', accepció que el DCVB només registra, però com a pròpia de l'eivissenc. 


7. Forma dialectal de l'Empordà i Menorca d'admirar. 


8. És a dir, al ball. Crida l'atenció la manca d'article, com en les contruccions arcaiques a 
pagès o a plaça. 
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Ella el va prendre, però se'n va anar a mudar-se i es va posar el vestit d'estrelles 
i una xinel.la. 


El rei li emprova la xinel-la i li va estar molt bé, i s'hi va casar. 


Vet aquí que quan venien de casar-se, per comptes de pujar al cotxe l'Estrella 
d'Or, hi puja la Cua de Ruc, que se l'enduguessin cap al palàcio. 


El gosset anava darrere i deia: 


Guà, guà, guà: 
Cua de Burro, Cua de Burro. 
Guà, guà, guà: 
Cua de Burro en cotxe va 
i l'Estrella d'Or a casa està. 


Vet aquí que el rei, al sentir que el gosset deia això, va dir-li an ella: 
—Alci's el vel, alci's el vel. 

I ella li contestava: 

—yl ara, per què2 


El rei li alça el vel i li veu la cua del ruc. Gira el cotxe i se'n va cap a casa a buscar 
l'Estrella d'Or. Allavòrens el gosset comença: 


Guà, guà, guà, 
Estrella d'Or, Estrella d'Or. 
Guà, guà, guà, 
Estrella d'Or en cotxe va 
i la Cua de Burro a casa està. 


Qúuento contat, ja està acabat. 


(37 l FPSLCJ Montserrat Cardús, 24 anys, teixidora de seda / Lavit del Penedès Í s. d. / 
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Rondalla de la Ventafocs 


Una vegada era una mare que va quedar viuda i es va tornar a casar i el seu marit 
tenia una noia i ella una altra. Vet aquí que a la del pare la va fer anar a guardar 
una cabreta i li feia filar llana. La mairasta2 mai l'hi trobava ben filada. Ella sí que 
la dóna a filar a la cabreta i li diu: 


—Tu em filaràs la llaneta 

ijo et faré l'herbeta. 

Llavores arriba a casa i quan la mairasta va veure la llana tan ben filada diu: 
—j Qui te l'ha filada2 

—La cabreta. 


Aquesta mairasta que hi va fer anar a la seva filla, però la cabreta no l'hi va 
volguer filar i la va portar a casa molt mal filada. 


Ella que sí, que mata la cabra i dóna a la filla del pare els budells perquè els anés 
a rentar al riu i li diu: 


—Pobra de tu que te n'escapi cap perquè o si no et mataré. 


Vet aquí que se n'hi va escapar un i ella es posa a córrer riu avall i troba una 
velleta i li diu: 


—Velleta, bona velleta, 

i heu vist passar un budell-budellam 
que per l'aigua anava baixant2 

—Sí, vine cap aquí. 

Llavores li va dar el budell i li va dir: 
—Mira'm el cap, çquè hi trobes2 
—Ametlles i avellanes. 


—Doncs pren una ametlla i una avellana i quan les trenquis sortiran uns ves- 
tits molt macos. 


Llavores li va dir que quan sortís el sol s'hi girés ben rodona i de cara. Ella va 
fer-ho i es va tornar més guapa encara. 


Se'n va cap a casa i la mairasta, quan la va veure tan maca i que no li faltava 
cap budell, li va dir que com havia sigut allò. La noia li va explicar lo que li havia 
passat. 


Vet aquí que mata una altra cabra i hi fa anar la seva filla i li diu: 
—Mira, si t'escapa algun budell no cal que t'acostis a casa. 


N'hi va escapar un i, corrent per agafar-lo, troba una velleta i li diu: 


9. Variant dissimilada de mairastra, que és la forma que pren madí(rjastra en els parlars piri- 
nencs. 
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—Vellota, mala vellota 

i heu vist passar un budell-budellam 

que per l'aigua anava baixant2 

—Sí, vine cap aquí. 

Li va dar el budell i li va dir: 

—Mira'm el cap, çquè hi trobes2 

—Polls i pitarres.e 

—Mira, quan sentis un burro bramar te gires ben rodona. 


Vet aquí que quan va sentir bramar un burro es va girar i la cua del burro li va 
quedar enganxada al front i encara va ser més lletja. 


Se'n va anar a casa plorant i la seva mare la va perdonar i encara van agafar més 
ràbia a l'altra noia. 


Un dia que hi havia ball a la plaça, la mare i la filla se n'hi van anar i a la maca 
la van deixar tancada al quarto. Ella que va trencar l'avellana i li va sortir un vestit 
molt bonic. Es vesteix i se'n va a la plaça i el rei va ballar amb ella perquè era la més 
maca, però ella abans d'acabar-se el ball se'n va anar. 


Quan la mairasta i la seva filla van tornar a casa li van dir: 

—Si haguessis vingut a la plaça hauries vist quina noia més maca hi havia. 
—Potser sí, 

potser no, 

potser era jo. 

—Mentida, que no eres tu, Ventafocs. 


L'endemà van tornar mare i filla a la plaça a ballar i a la maca també la van 
deixar tancada al quarto. Ella que trenca l'ametlla i li surt un vestit allò que es diu 
ipreciosíssiml Es vesteix i se'n va a la plaça i també va ballar amb el rei. 


Vet aquí que a l'anar-se'n va perdre la sabateta i el rei la va trobar i la va provar 
a totes les noies del poble dient que a la que vindria aquella sabateta, seria la reina. 


Quan van ser a casa d'aquestes noies, surt la lletja i la sabateta li era petita. 
Llavores el rei diu: 


—Jo sé que teniu una altra noia. Feu-la sortir. 
—Aquella noia no surt mai de casa i no ha pogut perdre la sabata. 
—No hi fa res, jque surtil 


Surt, li emproven la sabata i, com que li va venir bé, es va casar amb el rei. 


(FPRSPJ 5D.61-25/C8-3J Ventureta / Abella de la Conca Í s. d. J 


10. Caparres (DCVB). 
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BORJA, Joan: Papers d'etnopoètica. Biblioteca Sanchis Guarner 83. Alacant / Barce- 
lona: Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana / Publicacions de l'Abadia 
de Montserrat, 2014, 296 p. 


Papers d'etnopoètica 
Ramon BASSA I MARTÍN 
Universitat de les Illes Balears, Palma 


Abans d'entrar en el comentari dels capítols del llibre de Joan Borja, voldria fer 
unes reflexions generals que la lectura global del llibre m'han produit. D'una ban- 
da, veure que l'etnopoètica ja ha assolit la majoria d'edat, a partir del terme em- 
prat per Heda Jason, ja l'any 1975 en una publicació titulada Ethopoetics. A Multi- 
lingual Terminology, i que Vany 1997 es concretarà en el seu llibre Ethnopoetry. Form, 
Content, Function, on desenvolupa la definició, ja clàssica, del que és l'etnopoètica 
com da ciència que estudia les manifestacions artístiques de base verbal que pro- 
dueix la gents (Oriol 2002: 39).' En consequència, és una branca del folRilore que 
requereix un executant per comunicar de forma artística uns determinats missat- 
ges, però, a més, amb una capacitat d'improvisar, d'introduir variacions. 

En la nostra àrea lingúística catalana hem comptat amb un introductor prin- 
cipal del camp etnopoètic en la persona de Josep M. Pujol que ja el 1985 publicava 
un article, aLiteratura tradicional i etnopoètica, balanç d'un folRlorista,.. La in- 
gent feina lligada a la Universitat Rovira i Virgili fa que amb els seus companys i 
deixebles que han continuat dins aquestes línies de treball puguem parlar d'una 
Escola de Tarragona, entre les quals es troba Carme Oriol i Emili Samper. Les Illes 
Balears sempre han tengut, des de fa més d'un segle, bons folRloristes, com pu- 
guin ser Marià Aguiló i Fuster (Palma, 1825 — Barcelona, 1897), dfigura cabdal i 
decisiva en la cultura catalana del segle xix, sense l'aportació de la qual no podem 
entendre el moviment de la Renaixença ni el procés més ampli del recobrament 
dela llengua i la literatura, és un fet indiscutibles en paraules de Jaume Guiscafrè,3 
la figura central d'Antoni Maria Alcover i Sureda (Manacor, 1863 — Palma, 1932), 
que omple tot el segle XX amb les seves ingents obres que encara ara són ben vi- 
gents dins l'imaginari col-lectiu illenc, com són P'Aplech de rondayes mallorquines 
d'En Jordi des Recó (1891-1931), Continuades amb els vint-i-quatre toms de Rondaies 
mallorquines d'en Jordi des Recó (1936-1972), i ara completades en una edició crítica 
a cura de Josep Antoni Grimalt i Jaume Guiscafrè (1996-), i el Diccionari Català- 
valencià-balear, joia de la corona de l'etnopoètica, on s'hi poden trobar onomato- 
peies, refranys, frases fetes, locucions, costumaris, cançonetes, gloses, etnologia, 
que forneixen un gran material de la llengua oral i escrita, i que es troba digita- 


I. ORIOL, Carme (2002): Introducció a V'etnopoètica. Teoria i formes del folRlore en la cultura 
catalana. Valls: Cossetània. 


2. Vegeu: PUJOL, Josep M. (1985): aLiteratura tradicional i etnopoètica: balanç d'un folRlo- 
rista-., dins Dolors LLOPART, Joan PRAT, Llorenç PRATS (eds.): La cultura popular a debat. Bar- 
celona: Alta Fulla, p. 158-167. (Inclòs dins Carme ORIOL, Emili SAMPER (eds.) (2013): Això era 
i no era. Obra folRlòrica de Josep M. Pujol. Tarragona: Publicacions de la Universitat Rovira i 
Virgili, p. 25-33.J 

3. GUISCAFRÈ, Jaume (2008): El rondallari Aguiló. Transcripció, catalogació i estudi introductori. 
Barcelona: Publicacions de l'Abadia de Montserrat, p. 5. 
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litzat. O el Cançoner Popular de Mallorca, Obra pacient i laboriosa del pare Rafel 
Ginard. Ja podem parlar en l'actualitat, també, d'una Escola de Mallorca, repre- 
sentada, entre altres persones, per Gabriel Janer Manila (amb el cançoner eròtic 
i la seva aportació a l'ecologia del llenguatge) i també pels membres del Grup de 
Recerca en Etnopoètica de les Illes Balears de la Universitat de les Illes Balears, 
on figuren, entre altres, Josep Antoni Grimalt, Jaume Guiscafrè, Caterina Valriu, 
Felip Munar, i que ha tengut una altra línia més pedagògica amb el Seminari de 
Didàctica del Català de l'ICE de la UIB, coordinat per Ramon Bassa, que ha editat 
una mitja dotzena de llibres on treballar les onomatopeies i embarbussaments, les 
endevinalles, les cançonetes infantils, els refranys i les frases fetes i la rondallísti- 
ca, en uns corpus senzills, i amb unes orientacions didàctiques orientadores per 
treballar a les escoles. l amb aquesta obra de Joan Borja, que ara comentam, fruit 
del recull d'articles i treballs escampats en diverses publicacions, ja queda ben de- 
mostrada l'aportació del País Valencià, a més de les figures ja històriques d'Enric 
Valori Bernat Capó (estudiat al present llibre per Joan Borja). No ens estenem més 
en noms propis, tant per un desconeixement de més detalls profunds com perquè 
és vist des del camp de la didàctica de la llengua com a formació, i perquè tam- 
poc és l'objectiu d'aquesta ressenya. Només per acabar de reblar aquesta majoria 
d'edat, des del 2005 hi ha constituit el Grup d'Estudis Etnopoètics (GEE), integrat 
dins de la Societat Catalana de Llengua i Literatura (filial de l'Institut d'Estudis 
Catalans) que realitzen les diverses trobades anuals, amb les corresponents ac- 
tes publicades. Malgrat que, com esmenta Jaume Guiscafrè:: cAra mateix, de les 
vint-i-una institucions acadèmiques que integren la Xarxa Vives d'Universitats 
(ehttp://vvv.vives.orgy), només n'hi ha tres que ofereixin de manera estable 
continguts docents relacionats de manera directa amb l'estudi del folRlore.s Però 
el camí segueix i avança. 

Així, Papers d'etnopoètica es presenta com un recull d'estudis, o si voleu, en pa- 
raules de l'autor Joan Borja, és dun menú assortit de papers referits a temes d'et- 
nopoètica, els quals proposen un itinerari paisatgístiCo, això sí, inevitablement 
fragmentari,. L'obra es compon de nou capítols i uns interessants annexos. 

El primer capítol tracta eSobre la llegenda del cavaller Rotlà i el Puigcampana.. 
El Puigcampana és una muntanya que presideix la comarca de la Marina Alta i, 
a partir d'aquest racó, Joan Borja enllaça amb tota la tradició i llegendes d'acci- 
dents geogràfics que per alguna característica capritxosa en la seva forma o oro- 
grafia han donat lloc a històries orals populars, sobre petjades, marques i mostres 
en les muntanyes, que van des del cavaller Roland fins al rei en Jaume I a terres 
de Mallorca (amb l'estudi de Caterina Valriu i Tomàs Vibot). La idea important 
que hom es queda després de la lectura d'aquest capítol és, com diu l'autor, que: 
dL'imaginari de Rotlà a la Marina es pot entendre com un signe de mediterrània 
centralitat, i remet a un motiu indiscutiblement nuclear en la història literària —i 
etnopoètic— universal. 

El capítol segon, qaume I en l'imaginari popular valenciàs, es pot considerar 
una continuació del cicle de personatges històrics que es converteixen en part 


4. GUISCAFRÈ DANÚS, Jaume (2014): cArxivers, filòlegs o folRloristes: per fer què i amb qui- 
nes eines2s. Estudis de Literatura Oral Popular / Studies in Oral FolR Literature, núm. 3: 38. 


5. VALRIU, Caterina, Tomàs VIBOT (2008): El rei en Jaume I. Un heroi històric, un heroi de llegen- 
da. Palma: J. J. de Olafieta (2a ed. ampliada de la de 2005). 
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de l'imaginari col-lectiu d'un poble. Jaume I és el protagonista de tot un cicle lle- 
gendari a Mallorca, a Catalunya i al País Valencià, que za pesar de les distàncies 
temporals i les evolucions socials, es preserva encara viu en l'imaginari popular, 
afirma Joan Borja (p. 55). En una anàlisi molt detallada s'estudien els principals 
moments de la vida del rei En Jaume, que es converteixen en elements etnopoè- 
tics, com puguin ser: l'engendrament, la questió del nom, el casament, l'oroneta i 
el rei, entre altres, fins arribar a la conquesta de València. Les fonts etnopoètiques 
són documentades i enllaçades amb altres personatges com poden ser la Mare de 
Deu de Gràcia o el cavaller sant Jordi, una icona que es troba des d'Alcoi fins al 
Palau de la Generalitat a Barcelona, o a la seva catedral. En resum, el rei En Jaume 
es troba vinculat a un ésser mitològic amb una poderosa simbologia: aLi són aliats 
l'atzari el destí que les rates penades assenyalen. Gestiona amb eficiència i enginy 
el repoblament del Regne conquerit. Té la facultat de modelar el territori amb 
simples colps de peu, de genoll, de braç o de mà: demostra així la força, la reso- 
lució, l'ímpetu, la valentia, la fe, l'encoratjament, el poder, la supremacia.v Fins i 
tot, és usual a les orxateries atribuir el nom d'orxata a una frase del rei En Jaume: 
caixò és Or, Xatax, dirigida a una donzella que li oferí una beguda refrescant. Què 
més es pot demanar, etnopoèticament parlantl 

El capítol tercer presenta adUna illa de fantasia en Tirant lo Blancs. El sentit 
d'aquest treball es fer fixar com encara que es consideri que el Tirant lo Blanc és 
una novel-la de cavalleries diferent de les de la matèria de Bretanya, ja que hi po- 
dem documentar l'acció en paisatges coneguts i identificables, i en un temps co- 
etani a l'autor, amb concessions impagables a l'humor i la ironia, els cavallers s'hi 
presenten com a persones normals, d'ossos i carn, sense virtuts sobrehumanes, 
(...Jetc.,, (p. 76 i ss) posa l'atenció sobre uns capítols, els CLXXXIX-CCII, on de- 
terminats personatges del cicle de rei Artús dialoguen amb els cortesans. El nos- 
tre autor, Joan Borja (p. 79), es demana: 4Què en justifica l'excepció2 Amb quin 
propòsit en fa l'autor una tal concessió2 Com encaixa aquesta illa narrativa en el 
conjunt del Tirant2 Són coherents, els fets fantàstics ací narrats, amb el colossal 
projecte narratiu que integren els 383 capítols restants de la novel-la2 Quines són 
les fonts que Joanot Martorell hi fa servir: Com i amb quina finalitat les manipu- 
la2 Quina és la ideologia subjacent al clar joc de contrafactum que s'hi opera2, No 
desvetllaren l'entrellat per mantenir la intriga d'unes tals questions d'aquest joc 
literari a partir d'un motiu etnopoètic de l'època de Martorell. Els lectors hi estan 
convidats. 

El quart capítol està dedicat a un tema ben interessant, i més ara en temps 
convulsos, com és la aUnitat i diversitat de la rondallística catalanas, quan les for- 
ces centralistes volen dividir encara més la unitat lingúística dels nostres paisos. 
A partir del material per Internet de la base de dades RondCat ahttp://rondcat. 
arxiudefolRlore.cats, Joan Borja ens va destriant dades que mostren la unitat ti- 
pològica i temàtica de les rondalles d'arreu dels Paisos Catalans. Així, d'un total 
de 5.751 rondalles fixades en llibres a Catalunya s'han pogut identificar 396 tipus 
ATU diferents,s de les 956 rondalles populars valencianes, 221 motius ATU, de les 
700 rondalles mallorquines, 246 tipus ATU, 50, en les 157 menorquines, 5, en les 
6 andorranes, 52 en les 170 eivissenques, 1, en les 12 de Formentera, 176, en les 


6. ATU - Aarne-Thompson-Uther: UrHER, Hans-Jòrg (2004): The Types of International 
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674 de la Franja, i 20 en les 12 de l'Alguer. l la dada que consider des d'un punt de 
vista social i cultural més destacable: 4El 9100 del patrimoni rondallístic valencià 
identificable amb codis ATU es pot documentar en alguna altra regió del domini 
lingúístic catalàx (p. 110). O que un 82,5296 de les rondalles catalogades a Mallor- 
ca formen part del cabal rondallístic del Principat. El capítol acaba amb una refle- 
Xió optimista sobre com a més de la llengua i la història, compartim les mateixes 
formes de la imaginació. Mostra d'aquesta unitat en la diversitat. 

El capítol cinc tracta de la Recopilació, fixació i catalogació de cançons tradi- 
cionals: de l'obra del Cançoner Popular al projecte Canpop:. Aquest capítol cen- 
trat en el procés de fixació del patrimoni líric popular descriu les circumstàncies 
històriques del treball de recopilació del Cançoner Popular, començant pel de 
Catalunya, que ha servit de base per a altres treballs, a altres indrets de Mallorca 
o del País Valencià. Si hagués de destacar algunes reflexions que ens suggereix, 
anirien pel cantó sociològic i de consciència nacional. Així, quan Borja ens diu: 
Ben mirat, sembla un veritable prodigi que les cançons tradicionals hagen re- 
sistit l'huracà homogeneitzador de les últimes dècades. És evident que un nou 
imaginari de tentacles universals s'està superposant al genuí i tradicional de cada 
nació i recomana que amb l'ajut dels nous mitjans tecnològics es procedeixi a 
una fixació de les cançons tradicionals inèdites. També caldrà reflexionar-hi quan 
diu: No hi ha un consens dins l'àmbit cultural català: la catalogació del cançoner 
—per dir-ho així— és encara un tema obert, vague, i indefinits (p. 132), tasca en 
la qual entra l'Institut d'Estudis Catalans. També l'escola pot complir una funció 
d'animar a potenciar reculls i a cantar les cançons tradicionals. 

El capítol sis vol ser un bell homenatge al poema de Vicent Andrés Estellés, 
titulat dUna rosa de paper: documents etnopoètics de Benimantelb, en el qual es 
comenta els textos reportats en tres documentes editats, que ofereixen un interès 
alhora etnogràfic i lingúístic, en ser eel reflex d'un determinat model de societat 
rurals, que constitueixen marques significatives de la personalitat linguisticocul- 
tural d'una determinada col-lectivitat, i on entre altres temàtiques apareix el tema 
de l'amor i el desamor, de les picardies, atalment la rosa de paper del poema d'Es- 
tellés, que circulava com una consigna de mà en mà, secretament. (...J Una rosa de 
paper que, tanmateix, permet flairar el perfum esplèndid de la vida... 

El capítol set sobre les cdRondalles de Valor, és un homenatge a aquesta obra 
literària i etnopoètica, al mateix temps, que va recrear el recordat Enric Valor (Cas- 
talla, 1911 — València, 2000), i ho fa com un referent ineludible de l'etnopoètica 
valenciana, ja que considera que les trenta-sis rondalles de Valor evan molt més 
enllà d'una pura fixació del patrimoni oral o el simple testimoni folRlòrics. L'es- 
mentat corpus fou conformat en successives publicacions entre 1950 i 1976. Amb 
la particularitat que les devuit primeres rondalles varen ser escrites estant pres a 
la Modelo de Mislata. Valor volia enacionalitzar, les rondalles, per això descriu 
els paisatges dels pobles valencians i utilitza un llenguatge planer però correcte. 
El capítol s'acompanya d'una taula amb la classificació ATU de vint-i-vuit de les 
rondalles d'Enric Valor. Queda destacat, al llarg del capítol, aquest doble paper de 
literat i folRlorista que ha servit de model a altres autors que han treballat aquestes 
temes. 


7. Com una mostra optimista d'aquesta tasca sobre el cançoner, ha aparegut a Mallorca el 
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El capítol vuitè tracta un tema molt més actual, la eVella i nova cançó:s, on 
Joan Borja (p. 187-188) ens parla de com una de les característiques fonamentals de 
la Nova Cançó dha estat la profusa manipulació de materials etnopoètics. I com la 
recreació de les cançons de tota la vida potser va contribuir de manera decisiva a la 
popularitat desbordant que, durant les dècades dels seixanta i dels setanta, va as- 
solir el moviment-. El capítol desgrana com la Nova Cançó va beure del cançoner 
tradicional i quins són els aspectes manllevats. Valga com a exemple sociològic i 
etnopoètic personal que, quan a un festival de la cançó catalana al Castell de Bell- 
ver de Palma, a principis dels anys setanta, la censura va prohibir determinades 
cançons de Maria de Mar Bonet, qualsevol fragment de les cançons tradicionals 
servia com a element metafòric contra el poder polític dictatorial, i així s'aplaudia 
una frase d'una jota marinera que interpretava la nostra cantautora i que deia: d 
després d'una maror sol venir una bonança., Era el conegut: dTu ja m'entens.s 

I, finalment, el capítol novè és un homenatge a la figura de Bernat Capó (1928) 
i tot el seu treball folRlòric i etnopoètic. En l'escrit es comenten els diferents 
camps de l'etnopoètica que ha treballat Capó, des dels refranys, el lèxic, les ma- 
neres de dir, les endevinalles, les cançons, les fórmules i oracions i les llegendes, 
que mostren el gran treball que ha realitzat cespigolant. pels camins de les terres 
valencianes. A partir del seu compromís civicoliterari ha anat teixint la senyera 
del coneixement popular per al jovent. Llegiu aquest resum de la seva obra i com- 
prendreu l'esforç d'aquest homenot. 

Com a resum, podem dir que ens trobam amb un recull o zassortit de paperso, 
de temàtiques distintes, inevitablement fragmentàries (ens diu l'autor). Però que 
sorprendran el lector i confirmaran l'estudiós en la idea que com més estudiam 
el nostre fons folRlòric, més ens adonam del fons comú que tenim, de com per- 
tanyem a la mateixa àrea cultura en llengua catalana i que, com ja deia mossèn 
Alcover, quan desafiava a qui li negava aquesta unitat, que li digués paraules que 
emprava que no es poguessin trobar en alguna altra contrada dels Paisos Catalans. 
I això és un bell mèrit d'aquest llibre, que com a didacte de la llengua he vist reflec- 
tit com un material per poder ser usat en alguns camps, també per a l'escola. Tots 
estam convidats en aquesta bella aventura del que l'autor anomena da gramàtica 
de la imaginació compartidax, que m'ha recordat aquell altre gran llibre que va 
revolucionar la manera de contar i llegir contes, em referesc a la Gramàtica de la 
fantasia, del pedagog i escriptor italià Gianni Rodari. Tots estam units per aquest 
segon pont de mar blava que és la llengua catalana. Benvingudes sien obres com 
aquesta. 
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MASPONS I LABRÓS, Francesc de S.: Lo rondallaire. Tercera sèrie. Cuentos populars 
catalans. Edició a cura d'Albert Mestres. Biblioteca de Tots Colors 8. Valls: Cosse- 
tània Edicions, 2014, 333 P. 


Lo rondallaire. Tercera sèrie. Cuentos populars catalans 
Anna LLOVERA JUNCÀ 
Universitat de Lleida 


La segona i darrera entrega de l'obra rondallística de Francesc de Sales Maspons 
i Labrós, que aplega el tercer volum de Lo rondallaire (1874) i els Cuentos populars 
catalans (1885), completa la tasca publicística endegada el 2010 per Cossetània 
Edicions amb l'aparició conjunta de la primera i la segona sèrie de Lo rondallaire. 
El volum conté vint-i-set rondalles i vint contes, més dos apèndixs: l'un amb vuit 
rondalles més (Rondalles disperses-) i l'altre amb els quatre pròlegs de Maspons 
(més unes notes a l'últim d'aquests) corresponents als quatre volums publicats 
(1871, 1872, 1874 i 1885), l'últim dels quals, malgrat titular-se diferent, culmina 
aquesta col-lecció de textos folRlòrics catalans. Tanquen el llibre dos índexs i un 
llistat de fonts de Maspons i Labrós, imprescindibles uns per capbussar-se ordena- 
dament en l'univers rondallístic internacional i l'altre en la bibliografia de capça- 
lera de l'autor. 

No sé si l'editor, Albert Mestres, havia planificat incloure aquests apèndixs en 
el volum present, o bé si ho ha fet seguint la recomanació de Jaume Guiscafrè en 
la ressenya del llibre anterior: dTEntenc que seria desitjable —i no me'n sé estalviar 
el suggeriment per si els editors no ho tenien previst— incorporar els pròlegs i la 
resta de paratextos que Maspons va incloure a cada lliurament i els índexs que 
propòs en un annex al segon volum d'aquesta nova ediciós.' El fet és que el llibre 
conté els pròlegs i un Índex tipològic de rondalles per l'ordre ATU:, un Índex 
alfabètic de títols, i un llistat de eFonts de F. Maspons i Labróss, realitzats, amb 
la col-laboració puntual d'Albert Mestres, per Josep Maria Pujol, a qui es dedica, 
pòstumament, aquest volum. 

Francesc de Sales Maspons i Labrós (1840-1901) ocupa un lloc preeminent en 
la nòmina de folRloristes catalans del segle XIX. Tot i no ser el primer a conrear 
aquest gènero de literatura- (p. 274), Sí que ho és a recopilar i publicar exclusiva- 
ment rondalles de procedència oral. La majoria, confessa Maspons, tenen origen 
en una veu femenina d'Almenar, un poble a pocs quilòmetres de la Franja de Po- 
nent. Albert Mestres, en la Nota, inicial, destaca la importància de les dones en 
la transmissió de la tradició popular oral i evoca, sorprès, d'inaudit protagonisme 
femení, (p. I0) de la majoria dels contes de Lo rondallaire. No em sé estar de re- 
ferir breument el rol actiu i, a voltes, coratjós que Gaietà Vidal i de Valenciano, 
l'iniciador d'una literatura catalana de etema rural,, atorga també a algunes de 
les protagonistes dels relats que conformen La vida en lo camp. Quadros de costums 
catalanas (1867) —especialment destaquen Agustina (Confiansa en Dèu) i la pu- 
billa (La Pubilla del Mas de Dalt). Em sembla que tot plegat respon a un imaginari 
tradicional i conservador, que atribueix a la dona la condició d'àngel de la llar, 
és a dir, de gestora i protectora de la casa i de vetlladora dels costums i la moral. 
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Són precisament les tradicions allò que Maspons desitja mantenir amb la re- 
copilació i la difusió de folRlore: jo sols m'he proposat conservar, en lo que fos 
possible, los cuentos populars nostres tal com se conten i diuen, ja que amb la 
facilitat de comunicacions, amb lo més comunes que són entre uns territoris i 
altres, i amb la mudança de costums i de creències, que és d'allí a on naixen, se van 
los mateixos perdent, (p. 270). En l'imaginari literari del segle XIX, la tradició és 
un factor de primer ordre. Cal que tinguem present que l'efervescència nacional 
vuitcentista es forja damunt la idea d'una identitat (re)descoberta: la de l'ànima 
col-lectiva. Les lliçons herderianes de l'essència pàtria basada en un conjunt de 
símbols inherents a cada poble són assimilades per estudiosos dels costums i la 
història dels territoris. A Catalunya aquesta essència es vehicula a través d'un dis- 
curs ideològic conservador, que precisament ajuden a construir, entre d'altres, els 
folRloristes. Es tracta d'un sistema (un esubsistemas segons Llorenç Prats)" simbò- 
lic de la Renaixença que mitifica l'espai rural i el tipus d'organització social tradi- 
cional que s'hi associa, el familisme pairal, fortament en declivi a mitjan segle XIX 
(els relats suara esmentats de G. Vidal i de Valenciano en són el paradigma inicial). 
Per a Maspons, enmig d'aquest panorama de dissolució simbòlica, des tradicions 
populars, (...J encara que no expressin amb tota fidelitat la veritat dels fets, són 
un escollit element per a la interpretació històrica, ja que revelen en tota sa nuesa 
les creències, los sentiments morals, les costums, los temors, les preocupacions, 
l'ideal poètici artístic, en una paraula, tots los ressorts interns de la societat a què 
es refereixen- (p. 270). Concep la tradició, tanmateix, des d'una òptica ben curi- 
Osa: és duna però variable, mai fixa, ni quieta, com la mar, que essent la matei- 
Xa cada onada és distinta i variable, hermosa, igual en lo fondo, mes canviada i 
múltiple en la forma: (p. 280). Aquesta manca d'uniformitat és vista en positiu: 
cés verdadera mostra de riquesa d'imaginació en lo poble, al mateix temps que 
d'exuberància de sentiment i plenitud de vida i caràcter propis, (p. 280). Paral- 
lelament, però, la fragmentarietat (benjaminiana) de la tradició apropa l'autor a 
la modernitat. Igual com l'experiència de desubicament, cenmig del tràfec que lo 
sigle porta, d'aqueixa contínua agitació en què es viu que ni moment de reposada 
dónas (p. 275) respon a les coordenades de la irrupció d'un món nou: el de la més 
absoluta modernitat. Ja avisava Maspons que l'èxode rural cap a la ciutat era gai- 
rebé massiu. I que aquesta, cau del materialisme, no oferia el feix de tradicions (ni 
l'ordre ni la tranquil.litat) que es trobaven al camp. El que no explicava al lector 
era que, activant la tecla folRlòrica, despertava una altra música: la del costumis- 
me literari tradicionalista. Però això ja són figues d'un altre paner. 

Amb la convicció ferma de la necessitat de conservar el material folRlòric tra- 
dicional, i motivat per dLo gran amor que porto a les coses de ma terras (p. 269), 
Maspons inicia la tasca de recopilació de rondalles i contes (el que es coneix com 
a collecting materials) amb la intenció de prodesse et delectare: les rondalles poden 
servir per emoralisar i donar idees de verdader valor al poble. Quan no, ens porta- 
ran records i afectes sempre agradables, i ens faran despertar les fibres del cor a un 
benestar que ben necessari és en los temps de tràfec i agitació que avui dia corren, 
ajudant també a conèixer nostra terra, que tan i tan digna baix tots conceptes és 
d'ésser estudiada: (p. 284). Es plany, però, de la impossibilitat d'exercir de romeu 


2. PRATS, Llorenç (1988): El mite de la tradició popular. Els orígens de l'interès per la cultura tradi- 
cional a la Catalunya del segle xix. Barcelona: Edicions 62, p. 170. 
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de la pàtria peregrinant ade puig en puig, de freu en freux3 —almenys entre 1872 
i 1874, anys de desenvolupament de la Tercera Guerra Carlina—, i es contenta de 
cercar per les grans capitals. Sort que tothom hi fa via (p. 287). 

Per bé que hem de creure que les rondalles del present volum són ofertes sense 
la voluntat de construir un producte literari (Maspons en fa bandera sobretot al 
pròleg de 1871: da veu mateixa del poble me les ha dictades i no he fet més, salvo 
en algunes vegades la forma, que transcriure-les de la mateixa manera com me 
les són dites,, p. 269-270), no podem menystenir el regust literaturitzant que so- 
vint contenen —i que traeixen, altrament, les mateixes paraules de Maspons. No 
em refereixo pas a una espècie d'amanerament estilístic, sinó a una depuració del 
llenguatge, una certa economia lingúística, que converteix els contes en uns re- 
lats àgils i frescos, en literatura, tanmateix. Hi contrasta, amb aquesta pretesa na- 
turalitat volguda, la llengua dels pròlegs. És aquí, però, on discrepo lleugerament 
amb Albert Mestres, que hi veu una manca de qualitat de llengua a causa dels tics 
lingúístics i retòrics indigestos- (p. 9). Jo hi veig, en canvi, unes fórmules lingúísti- 
ques cenyides a unes convencions certament retoritzants, però també allunyades 
en el temps, prou perquè tinguem present el context que les acollí. Ara, si la llen- 
gua és a voltes feixuga, les idees, minses, apareixen lleugeres i interessants. 

Val la pena aturar-se en la definició que ofereix del conte català, molt lligat al 
caràcter de la nació, com ja havia enunciat Herder (nostres cuentos (...J no són 
més que l'expressió íntima idealisada del poble, tramesa a través dels sigles per la 
tradició oral, p. 270). Segons Maspons, sobre una base trípeda, que no és altra que 
la fórmula de Schlegel a propòsit de les influències culturals en la tradició neolla- 
tina, Catalunya ha escrit la pròpia Història. D'una banda, la tradició pagana li ha 
procurat l'antiguitat suficient per legitimar-se, de l'altra, el cristianisme hi ha im- 
près, damunt d'aquest substrat grecollatí, una pàtina de sublimitat, virtut i pau, 
i, finalment, la mitologia germànica ha proveit el conjunt de força i vigor. Aquest 
model, de erostre ètnic complex-,i desemboca en uns relats que, efills d'un poble 
actiu i emprenedor, valent, acostumat a tots los perills, cortès i cavaller i sobretot 
justicier i recte, mostren una valentia i grandesa a l'ensems que cavallerositat que 
pocs tenen: (p. 272). En efecte, el recull de contes i rondalles del present volum, 
igual que les de la primera i la segona entrega, narren històries senzilles de gran 
rendiment popular. Els personatges que hi desfilen responen a arquetips del pa- 
trimoni tradicional rondallístic: bruixes, follets, dimonis, animals personificats, 
tota la cort reial (prínceps, princeses, reis i reines), viudes, pobres, etc. 

Amb tot, és la lectura dels quatre pròlegs de Francesc Maspons i Labrós a les 
tres sèries de Lo rondallaire i als Cuentos populars catalans la que proporciona una 
comprensió més profunda de l'avenç de l'interès pel folRlore català al segle XIX. Si 
el 1871 Maspons justifica la recopilació de material tradicional oral per un senti- 
mentalisme romàntic (l'amor a les coses de la terra), el 1872 aporta arguments més 
sòlids de l'interès per aquestes fonts (les tesis herderianes l'inspiren), el 1874 se 
serveix del mètode comparatiu per tal d'explicar amb força precisió les semblan- 
ces i diferències de la rondallística catalana amb, sobretot però no únicament, 


3. MATHEU, Francesc (1884): cCansó del excursionistas. Lo Renaixement. Butlletí mensual del 
Centre Catalanista d'Igualada, any I, núm. 1 (30 de juny de 1884): I1-I2. 


4. MAGRIS, Claudio (2010): Alfabets. Assaigs de literatura. Traduit de l'italià per Anna CASAS- 
SAS. Barcelona: Edicions de 1984, p. 222. 
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la d'altres paisos europeus, i, finalment, el 1885 dóna mostres del nou rumb que 
adopta l'estudi del folRlore als anys vuitanta: a poc a poc esdevé una disciplina 
etnogràfica i cultural que s'organitzarà en associacions i centres, i que rebrà el su- 
port, un cop entrat el segle XX, de les institucions. Es pot resumir aquesta evolu- 
ció tot evocant les paraules (molt anteriors a l'encunyament, per cert, el 1878, del 
concepte collecting materials per part de la FolRlore Society) de l'amfitrió al jove 
protagonista de Der Nachsommer ( Verano tardíol (1856), la gran novel.la de l'escrip- 
tor austríac Adalbert Stifter: 4El recolectar precede siempre a la ciencia, esto no 
es sorprendente-. I l'avisa del perill a què s'havia d'enfrontar l'estudi del folRIore 
quan es va voler convertir en una disciplina científica: pero sí es sorprendente 
que el afàn de recolectar se apodere de los espíritus cuando va a aparecer una cien- 
cia, aunque aún no se sepa qué contenidos tendrà ésta,.5 

És indubtable, més enllà de la literaturització latent de les rondalles i dels con- 
tes d'aquest recull, el valor antropològic, sociològic i històric del material que 
Francesc Maspons i Labrós recopilà i transcriví entre finals dels seixanta i la meitat 
dels vuitanta del segle XIX, i també l'interès dels pròlegs que l'acompanyen. Cal 
agrair, consegúentment, la tasca notable d'edició d'aquests textos feta per Albert 
Mestres, que els ofereix d'una forma molt ben disposada per a la lectura del públic 
actual, i agrair també als membres de la unitat de recerca Arxiu de FolXlore del 
Departament de Filologia Catalana de la Universitat Rovira i Virgili que estan al 
darrere d'aquesta iniciativa. 


S. STIFTER, Adalbert (2008): Verano tardío. Traducció de Carmen GAUGER. València: Pre- 
Textos, p. 130. 
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TEMPORAL, Josep: Rondalla meravellosa i filosofia. Una fonamentació antropologi- 
coètica. Premis Ciutat de Manacor, Assaig. Manacor: Món de Llibres, 2014, 608 p. 


Rondalla meravellosa i filosofia 
Gemma LLUCH CRESPO 
Universitat de València 


Una anàlisi a la rondalla meravellosa des de noves perspectives pot mostrar cares 
originals d'un relat polièdric com és la rondalla meravellosa. Aquest gènere que 
es manté viu en l'actualitat gràcies a l'escola, a les nombroses adaptacions per a 
infants de totes les edats, a les versions que cada any presenten una nova pel-lícula 
o un curtmetratge, als anuncis o la vida quotidiana en la qual les protagonistes 
principals com la Ventafocs, la Bella Dorment o la Blancaneu són habituals per 
establir símils o comparacions quan es narra la vida d'una nova princesa o d'una 
cantant d'èxit. Òbviament, un gènere tan ric que s'ha mantingut viu al llarg dels 
segles, que ha sabut respondre a les necessitats d'un públic amb ganes d'històries, 
proposa un material inesgotable per als investigadors que el miren des de pers- 
pectives múltiples i que, a la manera d'un calidoscopi, apareix a la vista com una 
figura de simetria radiada de molts colors que varia il-limitadament en transfor- 
mar-ne la mirada. La fonamentació antropologicoètica que l'investigador Josep 
Temporal proposa sobre la rondalla meravellosa afegeix un nou color a la figura: 
el de la filosofia. 

La recerca realitzada per Josep Temporal, que ressenyem aquí, conclou que la 
rondalla meravellosa no versa sobre la realitat humana, sinó sobre la imatge mo- 
dal de l'home i podria tenir-ne l'origen en la racionalització a què se sotmeté el 
record dels rituals d'iniciació al món adult. Bàsicament, l'investigador afirma que 
aquests relats satisfan les expectatives de les preguntes essencials que es formula 
l'infant. Temporal, a les conclusions, proposa la certesa que un dels ressorts més 
decisius de la rondalla meravellosa és l'adequació del disseny que el relat té al mis- 
satge que transmet. Des de la seua perspectiva, presenta la rondalla meravellosa 
com un gènere alliçonador, ja que exerceix una funció didacticomoral i recreati- 
va, és a dir, indica una pedagogia antropològica i moral, proposada en termes més 
pràctics com a alliçonament exemplar de l'heroi i l'heroina. De fet, manifesta que 
la presència de la virtut en els personatges de les rondalles és més espontània que 
premeditada, és una virtut natural. A més, l'acció d'aquest relat s'hi concep com 
el resultat de la virtut i l'acompliment de la tasca pròpia de cada personatge. En 
definitiva, les rondalles meravelloses són un reflex dels objectius de les accions 
amb sentit i del fi últim, constitutius de la realitat humana. 

Hem volgut començar la ressenya de la recerca que porta per títol Rondalla 
meravellosa i filosofia. Una fonamentació antropologicoètica per les conclusions, ja 
que donen la clau de la importància d'aquesta investigació i situen el lector de ple 
en el tipus de recerca que desenvolupa aquest llibre. 

Al pròleg, Ignasi Roviró Alemany afirma que la visió de la rondalla meravellosa 
resultant de l'anàlisi és altament pràctica perquè és vista per l'autor com un gène- 
re didàctic i moral que ultrapassa tots els aspectes estètics i literaris que conté. Des 
de la perspectiva que mostra la recerca, la rondalla és molt més que la narració de 
les facècies divertides d'uns herois, ja que conté missatges exemplars d'eficàcia 
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moral, narrats artísticament i amb la finalitat de fer un ciutadà útil a la societat 
i feliç. L'heroi és l'exemple a seguir, s'hi presenta com un coratjós, liberal i just, 
justament, el model que els humans necessitem per orientar-nos davant els pro- 
blemes i el dubtes. 

Roviró finalitza el pròleg afirmant que la rondalla meravellosa té aquesta força 
transformadora, no pas a causa del seu argument fantàstic ni a causa d'unes es- 
tructures perfectament dissenyades a tal fi, sinó que té aquest poder meravellós 
quan és folXlore, quan és paraula modulada artísticament davant una comunitat 
competent en comunicació, entre els membres de la qual es comparteix un siste- 
ma de signes significants, quan es dóna en petit grup i es narra amb la intenció 
d'assolir uns objectius difícils. 

Però quines són les preguntes que han portat l'investigador a les conclusions 
que hem presentat adés2 Bàsicament, en són dues: és possible que les rondalles 
meravelloses siguin una pura ingenuitat, desbordants de vacuitat i de candor 
enutjós o, si més no, de futileses mancades d'interès racional2 És possible que no 
tinguin res, de contingut antropològic i moral2 En iniciar-ne el treball de recerca, 
aquestes preguntes inicials es transformaren en les segúents hipòtesis de treball: 
és possible encertir el fet que la rondalla meravellosa és un gènere etnopoètic amb 
contingut antropologicomoral2 Si ho és, quina fonamentació té aquest contin- 
gut2 Així, doncs, Si la rondalla meravellosa exerceix una funció didàctica d'ordre 
moral, si alliçona amb un missatge que versa sobre l'humà i la praxi humana, qui- 
na és la clau de la seva eficàcia pedagògica2 

Aquestes hipòtesis de treball es treballaren sobre un objecte d'estudi ric, ex- 
tens i elegit metòdicament. Està format pel corpus de totes les rondalles mera- 
velloses catalanes ja recopilades i establertes en els catàlegs de Josep A. Grimalt, 
Josep M. Pujol i Carme Oriol i actualment en l'Index of Catalan FolRtales i el cerca- 
dor RondCat.' En altres paraules, el corpus que analitza Temporal està format per 
un miler de versions segons l'ordre tipològic internacional d'Antti Aarne, Stith 
Thompson i Hans-Jòrg Uther.: Són versions recopilades en tot el territori de llen- 
gua catalana per un total de setanta recopiladors, entre els quals trobem Marià 
Aguiló i Fuster, Antoni M. Alcover, Rafael Beltran, Pep Coll, Tomàs Escuder, Fran- 
cesc Gascón, Felix Rarlinger, Joan Lluís, Manuel Milà i Fontanals, Maria Dolors 
Pellicer, Valeri Serra i Boldú, Jordi Raúl Verdú o Enric Valor. 

En la metodologia d'anàlisi utilitzada per l'autor, les reflexions de lingúistes, 
antropòlegs, semiòlegs, literats, filòsofs o psicòlegs hi són presents. Òbviament, 
les aproximacions de Vladimir Propp, la semàntica estructural d'Algirdas Julien 
Greimas, Claude Bremond, Julia Rristeva, Joseph Courtés o Tzvetan Todorov, la 
recerca de Roman JaRobson i Petr Bogatyrev o Max Lúthi. Les veus de Roland Bart- 


I. GRIMALT, Josep A. (1975): eLa catalogació de les rondalles de Mn. Alcover com a introduc- 
ció a llur estudis. Tesi doctoral. Universitat de Barcelona, ORIOL, Carme, Josep M. PUJOL 
(2008): Index of Catalan Folttales. FolXlore Felloys' Communications 294. HèlsinRi: Suoma- 
lainen TiedeaRatemia, RondCat: cercador de la rondalla catalana. Arxiu de FolRlore. Departa- 
ment de Filologia Catalana de la Universitat Rovira i Virgili chttp://rondcat.arxiudefolRlo- 
re.cats (data de consulta: maig de 2015). 


2. UTHER, Hans-Jòrg JATUJ (2004): The Types of International Folttales. A Classification and 
Bibliography Based on the System of Antti Aarne and Stith Thompson. 3 vols. Folxlore Fellovvs' 
Communications 284-286. HèlsinRi: Suomalainen TiedeaRatemia. 
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hes, Antoni Gramsci, Jean Piaget, Paul Ricoeur o André Jolles dialoguen per inter- 
pretar els secrets d'un dels gèneres més conreats i actuals. 

La primera part del treball la defineix l'autor com a propedèutica, ja que la 
conformen dos capítols que aproximen el lector al nucli temàtic de la recerca: 
l'aproximació etnopoètica, l'antropològica i la psicològica. La segona part és el 
nucli argumentatiu del treball, i els quatre capítols que la conformen aporten el 
veritable contingut filosòfic de la recerca i donen resposta a la hipòtesi que plan- 
teja l'autor i que hem presentat en els paràgrafs anteriors. Finalment, la tercera 
part del llibre té una pretensió valorativa i crítica del gènere. 

Amb paraules de l'autor, el mapa que vol dibuixar aquesta recerca, i que reflec- 
tirà la interpretació de les intencions intangibles de la ment de l'artista, és el de la 
visió de l'ésser humà que conté la rondalla meravellosa i del missatge moral que 
aquesta visió hi ha associar. El fet conegut és la dada de la rondalla meravellosa i, 
en concret, el corpus de rondalles meravelloses del domini etnopoètic de la llen- 
gua catalana. La consistència és la manera coherent, sostinguda i inalterable amb 
què aquesta dada s'ha tractat. La interpretació que s'ofereix és metòdica, perquè 
s'ha sotmès a la disciplina argumentativa en el sentit amb què ho reclama la cièn- 
cia i en el sentit que ho exigeix l'escrupolós respecte a la intel-ligència del lector: 
una exposició racional i fonamentada. Finalment, la interpretació és global, pro- 
vada i acreditada per l'exhaustiva quantitat d'exemples. 

Malgrat que en el títol apareix en primer lloc la paraula rondalla, l'autor el pre- 
senta com un treball de filosofia que versa sobre la rondalla meravellosa. 3 Aquest 
treball de fonamentació prové d'una tesi doctoral, una tasca de dedicació de quin- 
ze anys que va merèixer el premi Ciutat de Manacor d'assaig Antoni M. Alcover 
el 2013. Prèviament, Josep Temporal (Olesa de Montserrat, 1963) havia publicat 
Galàxia Propp i, com a coautor, l'obra Ètica i literatura catalana. 

Coincidim amb Ignasi Roviró Alemany quan afirma al pròleg que la recerca 
que presenta Temporal és alhora innovadora i clàssica, ja que, d'una banda, es 
tracta d'un treball d'aplicació d'una metodologia científica a un objecte d'estudi 
i, de l'altra, tria com a objecte d'estudi la rondalla meravellosa i la emiradax és des 
de postulats filosòfics. El resultat és suggeridor, un repte intel-lectual que provoca 
una nova mirada sobre un vell relat. 

I voldríem concloure aquesta ressenya amb les mateixes paraules que posen el 
punt final al pròleg de Roviró (p. 27): eLa paraula, quan és veritablement paraula 
en directe —cara a cara—, commou. L'art, Si és veritablement art, remou els indi- 
vidus. No els deixa indiferents. L'art i la paraula donada prometen un món dife- 
rent. Les rondalles meravelloses, quan es troben sora l'art de la paraula i en petit 
grup, no estan sotmeses ni a la realitat més immediata ni a una idealitat prefixada 
d'essències. Projecten un futur prometedor, pel qual val la pena lluitar.s 


3. Parlem amb Josep Temporal. Biblioteca Santa Oliva, 25/04/2014 chttps://vvv.youtube. 
com/match2v-9q76xjIxMiE5 (data de consulta: maig de 2015). 


4. TEMPORAL, Josep (1998): Galàxia Propp. Aspectes literaris i filosòfics de la rondalla meravello- 
sa. Barcelona: Publicacions de l'Abadia de Montserrat, i MAURI, Margarita, Misericòrdia AN- 
GLÈS, Josep TEMPORAL (2007): Ètica i literatura catalana. Una aproximació pràctica a conceptes 
morals a través de la literatura. Barcelona: Universitat de Barcelona. 
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VALRIU, Caterina (ed.): Contes et légendes d'Espagne. París: Flies France, 2015, 222 p. 


Contes et légendes d'Espagne 
Margalida COLL LLOMPART 
Universitat de les Illes Balears, Palma 


Contes et légendes d'Espagne és el primer llibre publicat en francès de Caterina Val- 
riu, estudiosa del llegendari i el rondallari i experta en literatura infantil i juvenil, 
dues vessants que combina amb el de narradora oral per a infants, joves i adults. 
El volum és una antologia de llegendes etiològiques, narracions que expliquen 
els orígens del món i de la humanitat, així com el perquè de fenòmens de la natu- 
ralesa. El llibre forma part de la col-lecció Aux Origines du Monde, de l'editorial 
francesa Flies France, que té l'objectiu de divulgar relats etiològics d'arreu del món 
per tal d'ajudar a comprendre com cada cultura explica la creació del món i dels 
fenòmens més quotidians. Amb aquest recull de contes i llegendes d'Espanya la 
col.lecció suma trenta-dos volums que recullen relats etiològics dels llocs i cultu- 
res més diversos (Lapònia, Ucraina, Níger, Alemanya, Japó, Birmània, Camerun, 
entre d'altres), mostra del fet que la narració etiològica és present a totes les cul- 
tures. 

Caterina Valriu ha seleccionat els relats a partir d'una lectura exhaustiva de les 
llegendes d'orígens publicades a l'Estat espanyol en català, gallec, basc, aragonès i 
castellà. L'obra ha estat traduida al francès per Maria-Luisa Bonaque i Pilar Mateu 
Segura i està il-lustrada amb dibuixos a ploma de Josep Torres. 

Les llegendes que formen aquest llibre tenen el denominador comú d'haver 
estat recollides i publicades a l'Estat espanyol des de finals del segle xix fins a la 
primera dècada del segle XX. Aquests relats varen ser recopilats amb una intenció 
conservacionista per part dels folRioristes i es publicaren en la llengua en la qual 
foren recollits. Pel que fa a l'estil, hi ha versions molt acostades a l'oralitat —que 
són breus, senzilles i directes— i d'altres que han estat tractades literàriament, per 
la qual cosa són sensiblement més complexes i extenses. 

Quant a les fonts escrites de què ha begut l'autora per elaborar aquest recull, 
val a dir que —pel que fa a l'àrea lingúística catalana—Joan Amades fou qui recollí 
la major quantitat de relats d'origen sobre les característiques de certs animals i 
plantes. Amades, com molts altres folRloristes, no va donar cap més importància 
al discurs etiològic que el de ser una manifestació de la cultura ancestral del poble 
català i els relats que porten aquest discurs apareixen entre la resta de narracions 
sobre creences populars. La publicació el 1988 i 1995 de la traducció francesa de 
Marlène Albert-Llorca de dues col.leccions de relats etiològics catalans recollits 
per Amades (L'origine des bétes i Des étoiles aux plantes) n'amplià la difusió a Eu- 
ropa.' Valriu també ha incorporat a la seva antologia llegendes que provenen de 
reculls d'Antoni M. Alcover, de Joan Castelló Guasch, d'Andreu Ferrer, de Sara 
Llorens, d'Apel-les Mestres i de Lluís G. Constants. Pel que fa a la cultura basca, 
ha consultat les obres de José Miguel de Barandiaràn i de Luis de Barandiaràn, de 
Resurección María de AzRue, de Luis Pefia i de Leandro Carré Alvarellos. Quant a 
la tradició gallega, les llegendes etiològiques han estat seleccionades dels reculls 


1. NOIA, Camifio (2014): eContes et légendes étiologiques dans l'espace européen-. Estudis de 
Literatura Oral Popular / Studies in Oral FolR Literature, núm. 3: 128. 


Estudis de Literatura Oral Popular, núm. 4, 2015, 189-193 J DOI: 10.17345/el0p2015189-193 
ISSN: 2014-7996 l http://revistes.urv.cat/index.php/elop 


Revievvs 


de Camifio Noia, de Xosé Miranda i d'Antonio Reigosa. Finalment, l'autora des- 
taca que la publicació de relats d'origen castellans és molt minsa i que tal vegada 
això és degut al fet que, a l'hora de publicar llegendes, les històriques han estat 
més valorades pels folRloristes que les etiològiques. Així i tot, n'ha trobades a re- 
culls de Jesús Suàrez i de José Manuel Pedrosa, de Luis Díaz, de Nieves Gómez, 
Javier Asensio, de Vicente García de Diego i en corpus aragonesos compilats per 
Carlos Gonzàlez Sanz. Així mateix, també ha consultat alguns llocs vveb referents 
a llegendes gallegues i castellanes. Tota aquesta informació és detallada a l'apar- 
tat bibliogràfic que pot ser de gran utilitat per als investigadors i estudiosos del 
llegendari. 

Tal com explica Noia (2014: 127-131), el discurs etiològic, com d'altres, va cir- 
cular des de l'època medieval en textos escrits de forma paral-lela a la transmis- 
sió oral. Tot i així, no hi havia un interès per aquests contes breus i explicatius 
del perquè d'elements de la natura o els defectes i les virtuts d'humans i animals. 
L'alemany OsRar Dàhnhardt fou el primer col-lector de llegendes etiològiques i 
el 1898 va publicar una antologia de cent vint relats etiològics sobre l'origen de 
fenòmens de la natura i d'animals. A partir d'aquesta antologia inicià l'elabora- 
ció d'una altra de molt més extensa que publicà sota el títol de Natursagen eine 
Sammlung naturdeutender Sagen, Múrchen, Fabeln und Legender (1907-1912), en la 
qual va fer la primera temptativa de sistematització d'aquests textos. 

El volum Contes et légendes d'Espagne comença amb un prefaci que dóna una 
idea general sobre el seu contingut. Els 178 relats es presenten classificats en sis 
blocs temàtics: 1. Cel, terra, cossos celestes i fenòmens atmosfèrics. 2. Humanitat 
i societat. 3. Animals. 4. Plantes. 5. Religió i creences. 6. Calendari. 

El primer bloc inclou relats sobre els orígens del cel, la terra, els cossos celes- 
tes i els fenòmens atmosfèrics. Les llegendes que hi apareixen fan referència a les 
característiques de la lluna, del sol, a la formació de la Via Làctia, a la creació de la 
muntanya de Montserrat, de les Illes Balears i de les ries gallegues, del perquè del 
color de l'aigua de la mar, del vent, de la pluja i de l'arc de Sant Martí. 

El segon bloc agrupa llegendes sobre els orígens de la humanitat, les carac- 
terístiques dels homes i de les dones, d'alguns oficis o ètnies i d'alguns objectes. 
En aquest apartat hi trobam relats que tracten continguts ideològics, com poden 
ser la misogínia, les desigualtats socials, la superioritat d'una ètnia per sobre una 
altra. 

Pel que fa al tercer bloc —que és el més extens— inclou relats relacionats amb 
la creació i les particularitats d'un gran nombre d'animals —domèstics i salvat- 
ges— que poblen el cel, el mar o la terra. Hi són presents narracions que expliquen 
per què les mules no crien, per què el llop té la boca tan grossa, com neixen les 
mosques o l'origen de la ratapinyada. En nombrosos casos, els animals són creats 
per les competicions creatives entre Déu i el Diable que donen com a resultat pa- 
relles d'animals de característiques contraposades tals com el cavall i la cabra o el 
boui el caragol. 

A continuació, en el quart bloc, s'encabeixen les llegendes que conten per què 
algunes plantes presenten una morfologia determinada o unes propietats especí- 
fiques. En aquest apartat, a tall d'exemple, hi trobam relats que expliquen per què 
els esbarzers aferren de cada cap, per què l'olivera és tres vegades beneida, per què 
l'alfàbrega és tan olorosa o quina és la fruita preferida de sant Pere. 
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El cinquè bloc es caracteritza per estar format per contarelles protagonitzades 
per personatges vinculats a les creences i a la religió, encara que molts d'aquests 
personatges —sobretot Jesús i el diable—també apareixen de manera rellevant en 
altres apartats. Hi ha relats que expliquen l'origen de les fogueres de Sant Joan, per 
què els llamps cauen sobre els roures, per què el diable ensenyà a soldar o per què 
hom no s'ha de posar a menjar carn abans de fer-ho el cap de taula. 

Pel que fa al sisè i darrer bloc, recull una sèrie de relats que fan referència a 
creences vinculades al pas del temps i al calendari, sia per explicar-ne les particu- 
laritats, sia relacionades amb la vida humana. Aquest apartat és el més breu i hi 
trobam narracions explicatives de la nit de Nadal, de com Noè feia l'Arca, de per 
què fa sol tots els dissabtes o de com saber quants anys ens queden de vida. 

Segons Josep M. Pujol una llegenda etiològica és una narració situada en un 
temps passat, qualitativament diferent del nostre —la creació del món o la vida de 
Jesucrist en la nostra cultura—, caracteritzat per una específica capacitat creativa: 
alguns actes singulars que tingueren lloc durant la seva vigència i que modifica- 
ren l'aspecte d'alguna part concreta del món físic —un indret, un animal, una 
planta— són l'origen d'un tret genèric del nostre món.2 Pel que fa a l'estructura 
interna d'aquests relats, s'hi pot observar un patró que es repeteix i que l'estudiosa 
Marlène Albert-Llorca exposa en la definició que fa de la llegenda etiològica. La 
considera un relat que dedueix un fenomen durable d'un esdeveniment passat 
únic, real o suposat i que presenta una estructura dividida en tres parts: 


1. — Posada en escena i presentació de l'objecte i dels personatges que interve- 
nen en el procés. 


2. o Explicació de la causa que n'ha permès la creació o adquisició de les seves 
característiques. 


3. — Justificació i validació empírica del relat amb referència a l'estat actual de 
la realitat. La cloenda sol ser un artifici retòric que econfirmav la veritat 
del relats 


Després d'una lectura de les llegendes etiològiques que formen aquesta anto- 
logia, com moltes altres, podem observar que se'n desprenen una sèrie de trets 
característics: les llegendes d'origen són breus, tenen poc desenvolupament nar- 
ratiu i pocs personatges. L'espai pràcticament no està mai descrit i sovint el temps 
és indeterminat i remot. Un dels temes principals d'aquests relats explicatius és 
la naturalesa, sobretot animals i plantes. Una gran part de les narracions etiolò- 
giques expliquen algunes de les característiques del nostre món a partir d'un pre- 
mi o un càstig per un acció positiva o negativa del personatge. També observam 
com la contraposició masculí-femení sovinteja en aquests relats, especialment al 
segon bloc, relatiu a la humanitat i la societat. Abunden les narracions sobre la 
creació de la dona i les seves característiques diferencials respecte de l'home, així 
com també la seva capacitat d'adaptació i la seva astúcia. També es tracta el tema 
de les diferències entre ètnies o cultures, en el qual qui no forma part de la co- 
munitat és vist amb prevenció, curiositat o ironia. D'aquesta manera es justifica 


2. PUJOL, Josep M. (2013): Això era i no era: Obra folRlòrica de Josep M. Pujol. Edició a cura de 
Carme ORIOL i Emili SAMPER. Tarragona: Publicacions URV, p. 285-286. 


3. ALBERT-LLORCA, Marlène (1991): L'ordre des choses. París: Éditions du Comité des Travaux 
historiques et scientifiques, p. 21. 
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la desconfiança cap a allò extern a la comunitat i es reafirma la identitat pròpia. 
En les llegendes d'orígens de la península Ibèrica hi trobam un substrat cristià 
present en els principals episodis i personatges de l'Antic Testament. Així, una 
quantitat important d'etiologies s'estructura com una ebíblia popular,, que en 
ocasions convergeix amb les Sagrades Escriptures i que en altres en divergeix per 
mitjà de l'humor i de l'exageració. 

Aquests relats són materials que —malgrat la seva senzillesa aparent— trans- 
meten elements molt valuosos per a les societats que en fan ús i també per a aquells 
investigadors que els fan objecte d'estudi. Així, podem destacar que transmeten 
informacions i observacions sobre la naturalesa, els prejudicis i valoracions cultu- 
rals i les creences religioses. Encara que per mor de la diversitat de materials tam- 
bé presenten diferents estructures, la més habitual i reiterada és la dualista: en el 
món hi ha coses bones percebudes com a útils, profitoses o belles, i coses dolentes 
percebudes com a inútils, malignes o lletges." 

Avui, que la ciència explica de manera empírica molts d'aquests aspectes, els 
relats etiològics continuen essent valuosos perquè —ultra el seu valor estètic li- 
teràriament parlant— testimonien una manera d'entendre, ordenar i articular el 
món bàsica i compartida per moltes societats i cultures a través dels segles i els ter- 
ritoris (Valriu 2013: 178). I no solament parlam de romanalles d'un passat remot, 
pròpies de cultures orals i societats analfabetes, sinó que actualment, tal com afir- 
ma Pedrosa, també necessitam inventar, explicar o justificar el camí recorregut, 
fet que serveix de plataforma indispensable per continuar el trajecte que encara 
ens manca recórrer i que Pedrosa explica de la manera seguent: 


Los mitos etiológicos, las leyendas de fundación, los cultos y las creen- 
cias nacidos en recuerdo y en conmemoración de lo que se considera 
una persona o un hecho fundadores, de fama imperecedera y a menudo 
ejemplar, siguen no sólo operativos, sino también exuberantemente fe- 
cundos, continuamente renovados, en permanente proceso de eclosión 
y desarrollo, en nuestro agitado mundo actual y en nuestra literatura més 
vigente. De modo parecido a como han estado vivos siempre, desde que 
tenemos registros de cultura escrita y, seguramente, desde mucho antes: 
desde los tiempos oscuros y borrosos de la prehistoria y de la preliteratu- 
ra. Es decir, desde los mismos albores de la cultura humana. 


Aquesta obra de Caterina Valriu pot aportar als específicament interessats en 
l'etnopoètica un aplec de narracions d'origen que combina les diverses tradicions 
culturals presents a la península Ibèrica. Així mateix, també és un volum apte per 
a la lectura d'entreteniment, no especialitzada. 

Cal valorar la trentena d'il-lustracions dibuixades a ploma que acompanyen 
—de forma molt imaginativa, suggeridora i a vegades un punt iconoclasta— els 
relats etiològics, als quals aporten una nova mirada i que contribueixen a enriquir 
la lectura del text. La portada del volum, de color vermell, ve il-lustrada amb un 
gran brau que porta damunt el llom un petit ocell. 


4. VALRIU, Caterina (2013): aLa percepció popular de les sagrades escripturess. Antoni Maria 
Alcover: l'apòstol de la llengua. Estudis Baleàrics (IEB), núm. 102/103: 169-171. 


5. PEDROSA, José Manuel (2006): zDe re etiologica: mitos de orígenes y literatura de la mo- 
dernidad:. Culturas Populares. Revista Electrónica, núm. 2 (maig-agost 2006): 4. 
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El fet de publicar aquesta obra en francès, dins de la Col-lecció Aux Origines 
du Monde, fa que s'amplii notablement el seu radi de difusió i situa les tradicions 
culturals catalana, basca, gallega i castellana al costat d'altres cultures d'arreu del 
món. Així, dins d'aquesta antologia de llegendes etiològiques hi trobam relats 
que corresponen a realitats culturals diverses, atès la diversitat lingúística i cul- 
tural que conforma l'Estat espanyol. Pel que fa al nombre de llegendes publicades 
originalment en cada una de les quatre llengúes de l'Estat espanyol, n'hi ha un 
repartiment desigual: més d'un centenar de narracions són recopilades a terres 
de parla catalana, en segon lloc una trentena dels relats del volum corresponen 
a llegendes recollides a terres gallegues, prop d'una vintena són relats recopilats 
a territoris de parla castellana i, finalment, una desena de llegendes corresponen 
a la tradició cultural basca. A la part final del volum, l'autora presenta un apartat 
on s'enumeren les dades de remissió de cada una de les històries etiològiques pu- 
blicades en el volum classificades en els Sis apartats en què s'estructura el llibre i 
algunes altres informacions puntuals útils per als estudiosos. 

Ja per acabar, volem subscriure allò que vindica Camifio Noia (2014: 131)i és la 
necessitat de disposar d'una classificació, en el camp de l'estudi i anàlisi de les lle- 
gendes etiològiques, que sigui acceptada internacionalment per tal de poder sis- 
tematitzar la gran quantitat de motius, temes i personatges que basteixen aquests 
tipus de relats. 
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X TROBADA DEL GRUP D'ESTUDIS ETNOPOÈTICS dETNOPOÈTICA: ARXIUS I 
MATERIALS INÈDITS-. Banyoles, 7 i 8 de novembre de 2014 


X Trobada del Grup d'Estudis Etnopoètics 
Àngel VERGÉS I GIFRA 
Centre d'Estudis Comarcals de Banyoles 


Els dies 7 i 8 de novembre del 2014 va tenir lloc a Banyoles la X Trobada del Grup 
d'Estudis Etnopoètics (GEE) organitzada per la Universitat Rovira i Virgili, la Uni- 
versitat d'Alacant, la Universitat de les Illes Balears, i la Societat Catalana de Llen- 
gua i Literatura. El tema d'aquesta trobada fou eEtnopoètica: arxius i materials 
inèdits, i tenia com a objectiu donar a conèixer i recalcar la importància dels fons 
etnopoètics inèdits existents als nostres arxius i biblioteques. 

La trobada va tenir lloc a la sala polivalent de l'Arxiu Comarcal del Pla de l'Es- 
tany situat dins del monestir de Sant Esteve de Banyoles. Les jornades es van inau- 
gurar el divendres 7 amb la presència de la regidora de l'Ajuntament de Banyoles, 
Joana Vilà, i Núria Batllem, directora de l'Arxiu Comarcal del Pla de l'Estany. Les 
primeres comunicacions presentades estaven centrades en la figura i obra d'un 
banyolí il-lustre, Pere Alsius. Aquestes dues intervencions van atraure l'interès 
d'alguns banyolins, que s'acostaren a l'arxiu amb curiositat. Àngel Vergés i Da- 
vid Masgrau van presentar l'inventari de l'arxiu familiar de Pere Alsius i Torrent i 
Joan Armangué va aprofitar l'ocasió per retratar i donar una visió plàcida de la Ba- 
nyoles vuitcentista amb la seva intervenció centrada en l'estudi de les eNotes fol- 
Rlòriques, de l'il-lustre folRiorista banyolí. Abans del descans matinal Alexandre 
Bataller presentà la comunicació dL'arxiu dels Tallers de Música Popular: materi- 
als inèdits fruit de la recerca escolar en folRlore musicab, i Dolors Llopart i Roser 
Ros van centrar el seu treball en la relació d'amistat i de creativitat del professor 
Josep M. Pujol amb el Museu d'Arts, Indústries i Tradicions Populars de Barcelona. 
Continuà la jornada matinal amb altres comunicacions. Salvador Rebés reivindi- 
cà la figura dels professors i etnopoetes oblidats amb la figura de Francesc Nabot i 
Josefina Roma repassà l'arxiu estudiantil de Josep M. Batista i Roca. Tancà el matí 
de divendres Emili Samper, que esbossà algunes rondalles inèdites del fons per- 
sonal del reusenc Cels Gomis. Per acabar la primera jornada matinal i per degus- 
tar un aperitiu cultural, el grup visità el claustre de Sant Esteve de Banyoles. Allà, 
l'arquitecte Jeroni Moner, membre del Centre d'Estudis Comarcals de Banyoles, 
va explicar algunes anècdotes de la història del cenobi banyolí i mostrà l'arqueta 
gòtica de Sant Martirià, una de les joies del patrimoni artístic de la capital del Pla 
de l'Estany. 

La tarda del divendres 7 de novembre va començar amb una comunicació de 
Caterina Valriu, que esbossà anècdotes i vicissituds dels deu anys de trajectòria del 
Grup d'Estudis Etnopoètics. Magdalena Gelabert presentà materials de la Biblio- 
teca Monogràfica de la Institució Pública Antoni M. Alcover, de Manacor. Segui- 
dament Carme Oriol aportà algunes notes sobre la recuperació del Rondallari de 
Pineda, de Sara Llorens. Josep Temporal donà a conèixer el manuscrit Sabater Car- 
bonell i Tomàs Vibot tancà el torn de comunicacions del divendres amb una co- 
municació centrada en el fons d'Antoni Pons Pastor de l'Arxiu Històric de la UIB. 
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Abans de la presentació del materials bibliogràfics, es va fer una visita guiada 
a l'Arxiu Comarcal del Pla de l'Estany a càrrec de la seva directora. Tots els partici- 
pants a la trobada van poder admirar l'antiga biblioteca de Casa Missió i la llibreta 
de camp de Pere Alsius amb el dibuix que representa el palau de les aloges de les 
Tunes, el dibuix que és present al cartell d'aquesta X trobada. 

A continuació s'encetà el torn de presentació de les novetats bibliogràfiques, 
una mostra de la gran vitalitat productiva dels membres del grup. Alexandre Ba- 
taller va presentar el llibre Un amor, uns carrers i les actes de la IX Trobada del GEE: 
Literatura oral i educació: simbiosi i complicitats, que Va tenir lloc a Vic l'any 2013. 
Dolors Llopart i Roser Ros van presentar Dona i folRlore i El Rebost. Carme Oriol 
presentà l'edició de l'obra folRlòrica completa de Josep M. Pujol (Això era i no era) 
i el llibre de Josep Temporal: Rondalla meravellosa i filosofia. Emili Samper detallà 
l'edició de Zoologia popular catalana, de Cels Gomis, el tercer número de la revista 
editada per la URV: Estudis de Literatura Oral Popular / Studies in Oral FolR Literature, 
i un llibre de llegendes tarragonines: Llegendes de Tarragona. Joan Soler i Amigó féu 
una presentació del llibre Les bruixes es pentinen i Caterina Valriu esbossà Personat- 
ges de llegenda a la tradició popular mallorquina. 

A les vuit del vespre el grup anà a la sala d'actes del Centre Excursionista de 
Banyoles, una sala situada ben a prop del monestir. En aquesta sala el concertista i 
guitarrista professional Jordi Codina va oferir un deliciós concert en què va inter- 
pretar algunes peces de caire popular. 

El dissabte va començar amb una interessant comunicació de Joan Borja cen- 
trada en els arxius i materials del cançoner popular valencià. Tot seguit, José En- 
rique Gargallo va detallar una comunicació versada sobre la paremiologia romà- 
nica i la literatura popular. Vicent Vidal se centrà en l'obra etnopoètica de Just 
Sansalvador i Laura Villalba tancà el torn de comunicacions amb una intervenció 
centrada en el procés de transcripció, edició i fixació dels materials rondallístics 
d'Adelaida Ferré i Gomis. Després d'un breu descans es féu l'assemblea anual del 
GEE i, tot seguit, els participants de la trobada es van acostar a l'estany de Banyo- 
les per embarcar-se amb la barca Tirona. Un dia esplèndid va acompanyar un deli- 
ciós passeig amb barca per l'estany. Àngel Vergés va aprofitar l'ocasió per explicar 
històries i anècdotes relacionades amb aquest fenomen natural. I aquest fou el 
colofó d'una magnífica trobada a la capital del Pla de l'Estany. 
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VI CURS DE CULTURA POPULAR / IIJORNADES LITERATURA, TERRITORI I EDUCACIÓ 
4FESTA POPULAR I EDUCACIÓ:. Ontinyent i Bocairent, 23, 24 i 25 d'abril de 2015 


Festa popular i educació 
Carla PENARROYA I FERRER 
Paula FIGUEROLA I PRATS 
Universitat de València 


Els dies 23, 24 i 25 d'abril de 2015 es van celebrar el VI Curs de Cultura Popular i 
les II Jornades Literatura, Territori i Educació (http://festaont.blogs.uv.es) a Onti- 
nyent i Bocairent, municipis de la Vall d'Albaida, organitzats pel Grup d'Estudis 
Etnopoètics (GEE) i la Xarxa d'Innovació Educativa Geografies Literàries (Geolit), 
sota la coordinació del professor de la Universitat de València Alexandre Bataller 
(GEE-Geolit). Els ajuntaments d'Ontinyent i Bocairent, el Vicerectorat de Parti- 
cipació i Projecció Territorial i la Facultat de Magisteri de la UV han estat només 
algunes de les moltes entitats que han donat suport a la celebració dels actes. Van 
ser tres dies intensos en què professors i estudiants de diferents indrets del territo- 
ri lingúístic s'uniren per a ser agents actius d'una infinitat de ponències i comu- 
nicacions sobre els elements literaris i identitaris que les festes populars contenen 
i sobre com traslladar la cultura festiva dins les aules, com treballar un aspecte 
de la nostra tradició que, sovint, ha quedat en un segon pla dins el currículum 
educatiu. 

El dijous 23 d'abril estudiants catalans, mallorquins i valencians van arribar 
a Ontinyent per gaudir de tres dies en què la festa, ensenyament, l'aprenentat- 
ge i la convivència esdevenien els punts clau de les jornades a les quals assistien. 
Van poder estar presents en ponències que parlaven de la literatura i de la músi- 
ca que hi ha al voltant de la festa de la Patum i dels castellers (Llorenç Sodevila, 
UVIC-Geolit) i de la seua clara relació amb el ball dels valencians. Van descobrir 
o redescobrir que la literatura trenca totes les fronteres i que a partir d'aquesta 
podem arribar a diferents àmbits. Les festes són presents a la vida quotidiana de 
les persones, però quines festes realment s'estudien o es treballen a les escoles, 
si és que se'n treballen2 La resposta la va aportar una ponència de David Parra 
(UV-Geolit) sobre les celebracions escolars a les aules i es va veure com sempre 
se celebren les mateixes festes i amb la mateixa intenció. Els futurs docents van 
poder extraure algunes referències per dur-les a terme a les seues aules: transmetre 
altres festes que han estat oblidades per la tradició escolar i tenir en compte la 
interculturalitat, és a dir, s'han d'integrar festivitats d'altres llocs perquè tots els 
alumnes es vegen representats. D'altra banda, es van poder conèixer els elements 
literaris que s'estudien en les festes populars valencianes gràcies a Tatiana Jordà 
(UV), i va quedar patent que les festes s'estudien com un reflex de la societat i que 
cal entendre el teatre com a gènere, però també com a espectacle. Tot forma part 
de l'aprenentatge i de tots els vessants del teatre agafem elements clau per a l'ense- 
nyament de la llengua i de la tradició. Antonio Martín (UV) ens explicava la festa 
vista des de fora, concretament per l'hispanista TicRnor als seus Diarios de viaje por 
Espafia (1818), On va fer un recorregut per cada esdeveniment festiu. En aquestes 
sessions no només van participar professors, sinó que també es va comptar amb 
la visita de la Societat de Festers d'Ontinyent, que va explicar la visió de la festa 
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des de dins. Alguns festers van acompanyar els participants de les jornades al Mu- 
seu Fester d'Ontinyent, on s'observaren diferents mostres de vestimenta festera 
mentre es contava la història de la festa des dels orígens. Per acabar d'arrodonir el 
dia, es va celebrar un sopar a la comparsa Moros Marins i tots junts van gaudir de 
l'actuació musical de la Trocamba Matanusca. L'experiència viscuda mostra que 
la festa i l'ensenyament poden establir un diàleg permanent. 

El divendres 24 d'abril es va realitzar, per a començar la jornada amb forces, 
una visita al Museu de la H República. La història condiciona i explica perquè te- 
nim unes festes i no unes altres, forma part de la cultura, i res millor que iniciar el 
dia així, lligant la història amb les jornades. Durant tot el matí es van presentar 
ponències que tractaven diferents festes del nostre territori lingúístic i en la ma- 
joria es va donar la visió didàctica necessària per a veure com es poden introduir 
a les escoles i als instituts les diferents diades. Tomàs Vibot (UIB-GEE) va parlar de 
l'Estendard mallorquí i Joan Borja (UA-GEE) de la festa i la poètica popular fent 
referència al Misteri d'Elx i al Cant de la Sibil-la. D'aquestes ponències cal remar- 
car la visió de la festa com a catarsi col.lectiva, com una excepció eufòrica per 
a desfer la rutina quotidiana. Glòria Bordons (UB-Geolit), per la seua banda, va 
tractar la implicació de l'alumnat en projectes de literatura i territori. Va explicar 
com als graus d'infantil i primària i als màsters de la UB on té docència es treba- 
lla la literatura relacionada amb llocs geogràfics i com els projectes ajuden a aug- 
mentar la motivació col.lectiva. Margarida Prats (UB-Geolit) va seguir el mateix 
procediment, i va resumir activitats i exercicis per a treballar les festes de Nadal 
a l'educació infantil a partir de la il-luminació nadalenca de Barcelona. Però no 
solament es va comptar amb experiències d'alumnes de parla catalana, sinó que 
Anna Francés (UA-GEE) va aportar el seu treball sobre com crear consciència va- 
lenciana a través de les festes al Baix Segura, un assumpte cabdal per a motivar 
l'alumnat en l'aprenentatge d'una llengua que veuen llunyana i no senten com a 
pròpia. En aquest dia també van tenir el plaer d'escoltar Carme Oriol (URV-GEE) 
i la importància dels castells i castellers més enllà de la festa, van poder descobrir 
de la seua mà la riquesa literària i popular. Una altra manifestació festiva que es va 
presentar va ser la baixada de l'Àliga de Tarragona per Emili Samper (URV-GEE), 
tot un èxit festiu. Anna Gispert (APELLC-INS Martí i Franquès de Tarragona) va 
parlar sobre la interpretació de Santa Tecla a Tarragona, explicava com aquest 
fet literari i festiu ha passat de la paraula a la interpretació. De la mà de Salvador 
Palomar (Carrutxa, Reus) es va donar a conèixer la festivitat de Sant Antoni des 
del punt de vista literari tot mostrant-ne els seus elements teatrals. Finalment, els 
joves investigadors, alumnes de la Universitat de Barcelona i de la Universitat de 
València, van mostrar petites investigacions i projectes sobre les festes de diferents 
territoris. Hi destaquem propostes a partir de festes cíviques, com ara el Nou d'Oc- 
tubre. Una vegada finalitzada la taula d'exposicions de joves investigadors, de la 
mà de Manolo Díaz es va realitzar la visita a la Sala d'Exposicions dels Gegants i 
Cabets de la Vila d'Ontinyent, on es va contar als assistents una aproximació dels 
antecedents dels Gegants i Cabets. A continuació, Díaz va explicar el significat de 
cadascun segons el nom assignat. Des del mateix Palau de la Vila s'observà una 
part de la ciutat, així com també algun dels seus ponts. Una vegada finalitzada 
aquesta activitat, s'inicià una ruta literària a partir del llibre El justícia, de Joan 
Torró. Amb la companyia de l'autor i el cronista de la Vila, Alfred Bernabeu, van 
recórrer els carrers, fent estada en els llocs més emblemàtics de l'obra. Per a fina- 
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litzar el dia, a la comparsa Moros Marins es va realitzar un nou sopar col-lectiu, on 
els assistents van estar acompanyats d'una xaranga que interpretà un repertori de 
música de festes de moros i cristians. 

El dissabte 25 d'abril els assistents es van traslladar cap a Bocairent, en l'extrem 
de la Vall d'Albaida que mira a la serra de Mariola. En aquesta darrera jornada 
vam tenir l'oportunitat de seguir les intervencions de Caterina Valriu (UIB-GEE), 
Jaume Guiscafrè (UIB-GEE) i Àngel Narro (UV) al voltant de la festa de Carnestol- 
tes, però cadascuna d'aquestes amb un sentit cultural diferent. Així, es va contex- 
tualitzar el carnaval de Guadalupe (Àngel Narro) i la simbombada mallorquina 
(Jaume Guiscafrè) i, en un sentit més didàctic, vam poder escoltar com treballar 
aquesta festa a l'aula a partir dels diferents personatges que envolten la festivitat 
de les Carnestoltes a Mallorca (Caterina Valriu, UIB-GEE). Jordi Chumillas (UVIC- 
Geolit) i Ricard Giramé (UVIC-Geolit) van presentar, com a editors, el nou llibre 
de referència en el camp de les zgeografies literàries, Per vells carrers de poble. Ter- 
ritori, marca, educació i patrimoni (UVic, 2014). El professor Adolf Murillo (UPV), 
amb un grup d'alumnes de secundària de l'IES Arabista Ribera de Carcaixent, va 
mostrar, amb una creació sonora col-laborativa emprant telèfons mòbils a par- 
tir del poema eAssumiràs la veu d'un pobles, de Vicent Andrés Estellés, com la 
música popular actual, que beu de l'electrònica, ha de tenir el seu espai escolar. 
Comptat i debatut, el VI Curs de Cultura Popular / II Jornades Literatura, Territori 
i Educació va esdevenir uns dies de convivència i diàleg amb els estudiants futurs 
docents, i professorat del nostre territori lingúístic. S'hi va donar a conèixer els 
mecanismes definitoris de festes populars diverses, i les seues possibilitats dins de 
contextos educatius. Hi ha moltes festes que són presents en contextos educatius, 
però no sempre se'ls dóna la importància que segurament mereixen. En aquest 
curs es va demostrar que la festa popular té una riquesa literària immensa. Per 
tant, en cada intervenció hi descobríem que viure la festa popular també a l'aula 
és símptoma de fer viva la nostra cultura popular d'arrel tradicional en l'àmbit 
educatiu. 
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Normes per a la tramesa i publicació d'originals 


La revista Estudis de Literatura Oral Popular publica aportacions científiques origi- 
nals. El Comitè Científic, amb l'assistència del Consell de Redacció i d'especialis- 
tes aliens a la Universitat Rovira i Virgili, valora els originals entregats i aprova la 
conveniència o no de la seva publicació. 


Els treballs han de complir les normes segúents per a la seva publicació: 
1. LLENGUA 
Els articles poden estar escrits en català, anglès, aragonès, castellà, francès, 
gallec, italià, occità i portuguès. 
2. EXTENSIÓ 


(a) articles: 8.000 paraules, incloent bibliografia, annexos i figures (gràfics, fo- 
tografies, mapes, etc.), en l'apartat Dossier monogràfic els coordinadors 
poden establir extensions diferents, 


(b) notícies: 1.000 paraules, 
(c) ressenyes: 3.000 paraules, 
3. TÍTOL I AUTORIA 


(a) títol inicial (en lletra Times Nevv Roman (TNR), mida 14, en negreta i cen- 
trat), 


(b) nom i cognoms de l'autor o autors (en cursiva), nom de la institució a la 
que pertanyen i adreça de correu electrònic (en lletra TNR, mida 12, cen- 
trada). 


4. RESUMS I PARAULES CLAU 


(a) resum, en l'idioma original del texti en anglès, de 200 paraules, que mostri 
els continguts i els resultats del treball (en lletra TNR, mida ro, en cursiva, 
alineat a la dreta i a l'esquerra i interlineat senzill), 


(b) cinc paraules clau en l'idioma original del text i en anglès per facilitar la 
indexació de l'article (en lletra TNR, mida ro, en cursiva, alineat a la dreta 
i a l'esquerra i interlineat senzill), 


S. FORMAT I TIPOGRAFIA: 


(a) configuració de la pàgina: DIN A4 (21 X 29,7 Cm) amb tots els marges de 2,5 
cm, 


(b) el cos del text ha d'estar escrit en lletra TNR, mida 12, alineat a la dreta i a 
l'esquerra i amb un interlineat d'1,5 línies, 


(c) els títols de les seccions i subseccions han d'anar numerats (I, 2, 2.1, etc.), 
han d'estar escrits en lletra TNR, mida 12 i en negreta. 


(d) les notes també han d'estar escrites en lletra TNR, però amb mida ro i in- 
terlineat senzill, 


(e) els paràgrafs s'espaiaran i s'introduirà un sagnat de 0,5 cm. a l'inici, excepte 
en el primer paràgraf de cada secció, que no tindrà sagnat, 


(8) les pàgines han d'anar numerades i incloure les notes al peu de cada pàgina 
i les referències bibliogràfiques al final del text, 


(g) es faran servir les cometes angulars, del tipus 2 -. 
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6. CITES 
(a) totes les cites, directes o indirectes, han de remetre a la bibliografia final. 


(b) les cites textuals inferiors a quatre línies aniran en el cos de text, en lletra 
rodona i entre cometes, si són més de quatre línies, aniran com a paràgraf 
a part, en lletra rodona i sense cometes, amb un cos de lletra TNR ro, in- 
terlineat senzill i un sagnat d'1 cm. 


7. REFERÈNCIES BIBLIOGRÀFIQUES 


(a) per a les citacions en el cos del text, s'usarà el sistema autor-data, amb el 
primer cognom de l'autor (dins o fora del parèntesi) seguit de la data i, 
després de dos punts, el número de la pàgina citada o l'interval de pà- 
gines: (Cognom data: pàgina), (Cognom data), Cognom (data: pàgina). 

(b) només s'usarà el segon cognom quan a la bibliografia hi aparegui més d'un 
amb el mateix cognom, 


(c) en el cas de fer referència a més d'una obra del mateix autor i any, s'usaran 
lletres en minúscula després de la data, 


(d) si l'obra té més d'un autor (fins a tres), se separaran els noms mitjançant 
punt i coma. A partir de quatre autors només s'inclourà el primer seguit 
de et alii. 

(e) les referències bibliogràfiques apareixeran ordenades alfabèticament al fi- 
nal, amb el text justificat i sagnia francesa d'1 cm. Per norma general, el 
cognom de l'autor s'escriurà en versaletes. Les referències s'adaptaran als 
exemples segúents: 

i) Llibres: CoGNOM, Nom (any): Títol. Col-lecció. Lloc d'edició: Editorial. 

Exemple: ORIOL, Carme, Josep M. PUJOL (2008): Index of Catalan Folttales. 
FolXlore Fellovys" Communications 294. HelsinRi: Suomalainen Tie- 
deaRatemia. 

ii) Capítols o apartats de llibres: COGNOM, Nom (any): aTítol del capítol. 
Dins Nom COGNOM (ed.): Títol del llibre. Lloc d'edició: Editorial, p. 
X-Y. 

Exemple: DÉGH, Linda (1972): 4FolR narratives. Dins Richard M. DOR- 
SON (ed.): FolRlore and folRlife. An introduction. Chicago/London: The 
University of Chicago Press, p. 54-83. 

iii) Articles en revistes o publicacions periòdiques: COGNOM, Nom (any): 
4Títol de l'articles. Títol de la Revista núm. x (data): y-z. 

Exemple: PUJOL, Josep M. (1994): aVariacions sobre el diable:. Revista d'etno- 
logia de Catalunya núm. 4 (febrer 1994): 44-57. 

iv) En els documents que es poden trobar a Internet, s'haurà d'indicar, a més 
de la citació correcta, l'adreça sencera i la darrera data d'accés. 
Exemple: RondCat: cercador de la rondalla catalana. Arxiu de FolRlore. 
Departament de Filologia Catalana de la Universitat Rovira i Virgi- 
li ehttp://vvvy.sre.urv.cat/rondceats (data de consulta: novembre de 
2011). 


8. IL-LUSTRACIONS 
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Si l'article conté il-lustracions, aquestes s'han de lliurar de manera indepen- 
denti han de tenir la qualitat suficient per a ser reproduides. Poden envi- 
ar-se en suport informàtic, en els formats més usuals (preferentment .jpg) 
i s'haurà d'indicar on posar-les. 

9. SISTEMA DE SELECCIÓ 


Els articles rebuts que compleixin les normes assenyalades seran informats 
anònimament per dos avaluadors i, en un termini màxim de tres mesos, 
es comunicarà als autors l'acceptació o no de l'original. Ambdós informes 
hauran de ser positius per tal que l'article sigui publicat, si un no ho fos, 
s'enviarà el text a un tercer avaluador, el dictamen del qual serà decisiu. 

IO. CONDICIONS D'EDICIÓ 

Tot article que no acompleixi els requisits de format, de presentació, contin- 
gut, termini o adequació i correcció lingúística, serà retornat al seu autor. 
La publicació a la revista no dóna dret a cap mena de remuneració. 

11. RESPONSABILITAT I ACCEPTACIÓ PER PART DELS AUTORS 

L'autor és l'únic responsable del contingut de l'article. La presentació d'un 
original a la revista Estudis de Literatura Oral Popular comporta l'accepta- 
ció de totes aquestes normes per part de l'autor. 

12. DIFUSIÓ 


La revista es difon a través d'Internet sota llicència Creative Commons i en 
format paper amb impressió per comanda. 


13. ENVIAMENT D'ORIGINALS 


S'enviaran en suport informàtic, preferiblement en format VVord (.doc), a tra- 
vés de correu electrònic, o bé en format paperi electrònic a: 


Arxiu de FolXlore 

Departament de Filologia Catalana 
UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
Avinguda de Catalunya, 35 

43002 Tarragona 

folxurv.cat 
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Guidelines for authors 


The journal Studies in Oral FolR Literature publishes original scientific papers. The 
Scientific Committee, vith the assistance of the Editorial Board and specialists 
from outside the Universitat Rovira i Virgili, assesses the papers submitted and 
decides vvhether or not they are suitable for publication. 


If they are to be published, the papers must conform to the folloving 
guidelines: 


I. LANGUAGE 


The papers can be vrritten in Catalan, Aragonese, English, French, Galician, 
Italian, Occitan, Portuguese or Spanish. 


2. LENGTH 


(a) Articles: 8,000 vvords, including bibliography, annexes and figures 
(graphics, photographs, maps, etc.). The coordinators may allovv different 
lengths in the monographic section. 


(b) Notes: 1,000 vvords. 
(ce) Revievvs: 3,000 vvords. 
3. TITLE AND NAME OF AUTHOR 
(a) Initial title (14-point Times Nevv Roman (TNRI/ font, bold and centred). 


(b) Name and surnames of the author or authors (in italics), name of the 
institution to vvhich they are affiliated and e-mail address (in 12-point 
TNR font and centred). 


4. ABSTRACTS AND REY VVORDS 


(a) Abstracts should be in the same language as the text and in English, 
200 vords long, and reveal the content and the results of the vvorx (in 
IO-point TNR font, in italics, justified left and right, and single-spaced. 


(b) Five Rey vords in the same language as the text and in English to maRe it 
easier to index the paper (in ro-point TNR font, italics, justified left and 
right and single-spaced). 

5. FORMAT AND TYPOGRAPHY 
(a) Configuration of the page: DIN A4 (21 X 29.7 Cm) vvith 2.5 cm margins. 


(b) The body of the text must be vvritten in 12-point TNR font, justified left 
and right vvith 1.5 line spacing. 


(c). The headings of all sections and subsections must be numbered (I, 2, 2.1, 
etc.), and veritten in I12-point, bold TNR font. 


(d) Notes should also be vrritten in TNR font, but IO point and single-spaced. 


(e) Paragraphs should be bloched and the first line indented by o.5 cm, 
exceptin the first paragraph of each section, vhich vill not be indented. 


(f) The pages must be numbered and include the notes at the foot of each 
page and the bibliographical references at the end of the text. 


(8) All originals presented in Romance languages should use angle quotes (2 


x). 
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6. QUOTES 
(a) Every quote, direct or indirect, vill reappear in the final bibliography. 


(b) Quotes that are less than four lines long need to be incorporated into the 
text, in round type and enclosed in quotation marts, if they are more 
than four lines long, they must be set Off as a different paragraph, in 
round type and vvithout quotation marts, in Io-point TNR font, single- 
spaced and indented by 1 cm. 


7. BIBLIOGRAPHICAL REFERENCES 


(a) For quotes in the body of the text, use the author-date system, vith the 
first surname of the author (before or inside the bractet) follovved by the 
date, a colon and the number of the page (or page range) cited: (Surname 
date: page), (Surname date), Surname (date: page). 


(b) The second surname vvill only be mentioned if there is more than one 
author in the bibliography vvith the same surname. 


(ec) Should references be made to more than one vorx by the same author 
from the same year, lovver case letters vvill be placed after the date. 


(d) If a vvorR has more then one and up to three authors, the names vvill be 
separated vvith a semicolon. If there are four or more authors, only the 
first name vvill be mentioned follovved by et alii. 


(e) The bibliographical references vvill be put in alphabetical order at the 
end, the text must be justified and hanging indented (1 cm.). As a general 
rule, the author's surname viill be in small capitals. The bibliographical 
references must follovv the examples belovv: 


i) o BooRs: SURNAME, Name (year): Title. Collection. Place of publication: 
Publisher. 


Example: ORIOL, Carme, Josep M. PUJOL (2008): Index of Catalan 
Folxtales. —Folxlore —Fellovvs Communications 294. HelsinRi: 
Suomalainen TiedeaRatemia. 

i) Cnhapters or booR sections: SURNAME, Name (year): dTitle of the 
chapter-. In Name SURNAME (ed.): Title of the booR. Place of publication: 
Publishers, p. X-y. 

Example: DÉGH, Linda (1972): eFolx narratives. In Richard M. DORSON 
(ed.): FolRlore and folRlife. An introduction. Chicago/London: The 
University of Chicago Press, p. 54-83. 

ii) Articles in journals or periodicals: SURNAME, Name (year): cTitle of the 
article-. Title of the Journal no. x (date): y-z. 

Example: PUJOL, Josep M. (1994): aVariacions sobre el diable:. Revista 
d'etnologia de Catalunya no. 4 (February 1994): 44-57. 

iv) For documents that can be found on Internet, as vvell as the correct 
citation , give the full address and the last date Of access. 

Example: RondCat: Catalan FolR Tales Search Engine. FolRlore Archive. 
Department of Catalan Studies of the Universitat Rovira i Virgili 
chttp://vvvvvv.sre.urv.cat/rondceats (last access: November 2011). 
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8. ILLUSTRATIONS 


If an article contains illustrations, they should be submitted separately and 
must be of sufficient quality to be printed. The can be submitted in the 
most common electronic formats (preferably .jpg) and instructions 
about vvhere they are to appear must be given. 


9. SELECTION PROCESS 


The papers submitted that follovv the guidelines described above vvill be 
revieved anonymousIy by tvo revievvers and, vithin a maximum of three 
months, authors vill be told vvhether their papers have been accepted for 
publication or not. Both of the revievvers' reports must be favourable if 
the paper is to be published, if one of the revievys is not favourable, the 
text vvill be sent to a third revievver, vvhose decision vvill be final. 


IO. CONDITIONS OF PUBLICATION 


All papers that do not comply vith the requirements of format, presentation, 
content, deadlines or appropriateness or accuracy of language vvill be 
returned to their authors. Publication in the journal does not involve any 
form of remuneration. 


11. RESPONSIBILITY OF THE AUTHORS 


The authors are exclusively responsible for the content of the article. 
Submitting an original paper to the journal Studies in Oral FolR Literature 
means that authors must accept all these requirements. 


12. PUBLICATION 
The journal is published online under a Creative Commons licence and vvill 
be printed on demand. 
13. SUBMISSION OF ORIGINALS 
All originals must be sent in electronic format, preferably VVord (.doc), by 
e-mail, or in electronic and paper format to the follovving address: 


Arxiu de FolXlore 

Departament de Filologia Catalana 
UNIVERSITAT ROVIRA I VIRGILI 
Avinguda Catalunya, 35 

43002 Tarragona 

folRdurv.cat 
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Narrativa folllòrica: rondalles i llegendes 


En aquest número de la revista, dedicat a l'estudi de dos dels grans gèneres 

de la narrativa folRlòrica (la rondalla i la llegenda), deu investigadors 

contribueixen amb els seus articles a avançar en la recerca en aquest àmbit i 

se sumen així a l'homenatge que volem dedicar a Josep M. Pujol (Barcelona, 

1947-2012), impulsor dels estudis de rondallística i un dels capdavanters 

en l'estudi de les llegendes (en particular, de les llegendes urbanes) a casa 
nostra. 


Folle narrative: folietales 8: legends 


This edition of the journal is dedicated to tvvo of the most important genres 

Of folRlore narrative (folitale and legend) and features articles containing 

the latest findings of ten eminent researchers in the discipline. In doing so, 

the same researchers also contribute to the journal's homage to Josep M. 

Pujol (Barcelona, 1947-2012), a veritable champion of folitale studies in 

Catalonia and one of the country's leading figures dedicated to the study of 
legends, in particular urban legends. 
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